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SOZODONT ^^^^ ^ ^^"^ 

Goes travellingyou will find in her \'alise, amid her toilet articles, 
a boule of SOZODONT. When a gentleman starts fcw a joumey 
he never forgeis his SOZODONT. Why ? He and^she are well 
aware that among the most treasured possessions of a human being 
are white, pure, healthy teeth, hard, rosy, healthy guuis, 
[j: and a sweet, pure breath ; and he and she are as well aware 
that nothingso contributes to the possession and rétention of thèse 
désirable gifts as the free and constant use of SOZODONT, wjth- 
out any manner of doubt the most valuable dentifrice now in use. 

DBTT. FELIX GOURAVD'S 

Oriental Créai or Mapal Beaiier 

-eçuovGs Tan, Freckles, Moth Patche , and every blemish on beauty. 
: \x^ eitood the test of thirty years. an 1 is so harmless we taste it to be 
> «tÎW the préparation is properly made. Also, POUDRE SUBTILE 
ramore» siiperflaous hair withont izgnry to the skio. 

Ifme. M. B. T. QOUBAÏÏD, Sole Froprietor, 

48 Bond Street^ New Torh. 

FOB S4LE BT ALL DbUOOISTS AKD FaKCT GoODS DEAUBBS. 

ACCEPTNO CREA3I OF SIMILAR NAME as it is NOT GENUINE. 
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WHAX GREAT AJEtmi^rr» »AY OF TMEM. 

THEO. THOMAS: Thcy are in evcry respect supenor instruments. Thcir workmanship is of the veiy best. 

MIME. ^ I VE'KINC : I C'*" unhesiiat i gly &»>' that 1 prefer yours to ail others. 

|^fj|E« TERC8A CARRENO : 1 ^^<^ ^^^^ for delicacy. swcetness and sympathy of tone, exquisite singing quality and 

preat scrength. ihey arc certainly ore-f minent. 
CLARA LOUISE KELLOGG : Finer instruments, in every respect, I hâve never heard. 
8> B. MILL9: l'heir tone iâ pure, rich, briliiant, very distinct, and of an entirely musical character. 
^I^^IÀM Ml AS ON 1 They are unsurpassed by any othcr Pianofoitcs I hâve ever seen. 

SOLD AT LOWEST PEICES CONSISTENT WITH HIGHBST STANDAED. 

CAUTION. -Ko De«ker Pianos Genuine ttnl-»». marhed DECKER BROTHERS, NEW YORK. 
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LA.CAMARtiO Mlles. 

JUAN/V DE RIO-NFGRO , 

-COLOMBE 

ECUREUIL 

FIL-EN-QUATRE 

FRANCINE .... 

FLORA. 

AN ORGAN GRINDER..) 

A MACAROON SELLER) 

OYD ALISE 

A FLOWER GIRL 

ROSITA 

CLORINDE 

MANDRIN MAI. 

DE PONTCALÈ : 

»ATUBNI!^ 

THE PHILOSOPHIE 

TOURNEVIS 

PÉRUCHOT 

ROSSIGNOL 

TAQUET i 

DES VIEILLES-HAUDEIETTES 

DE LA GLACIÈRE 

DES LIOÎîS-SAIST-PAUL. 

DE LA HUCHETTE 

DE LA GRANGE-BATELIÈRE 

A CAPTAIN 

A TIPSTAFF 

BAMPONNEAU 

A MAGICIAN* 

A CRIER f 



PAOLA MARIÉ 

ANGÈLE 

GREGOIRE 
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BAZIN 

A. BOUVARD 
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DUPUI8 
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F. MAUBIER 

GAVANT - 

P. MAURIER 

BOREL 

GIRARD 

TERBEL 
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Opéra Doncers an.l Danseuses, Brigands, Soldiera Country Gentlemen and Country Women, 

Ramponneau'B Servants. 



The time of the action is the Eighteenth Centary. 






The Opéra is.prodaced under the Stage Direction of M« BOUTARD 

Husioal Director and Condactor M* ALiNERAS 
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The Umë of thd action is the eighteenth oentarj. A notorion? bandit chief, of terrible famé, one liaft* 
drin, "whase lair is a magnificent old chatean concealed in the depths of a forest, near the highwny 
between 1 aris and Lyons, has fallen in love with La Camargo, a famons danseuse of the Opéra, and di8« 
goiaed as a nobleman, under the name of the Cheyalier Va]joly, yisits her in Paris. 

The first act op( ns vith a scène in the greenroom of the Opéra honse, vhere the ballet is assembled 
nnder the direction of the manager Taquet, dressed and ready to go on the stage in an acting. 
ballet, entitled "The Loves of Flora," in which La Camargo is to bid farewell to the public for the âeason, 
before her departure for Lyon^, where she is to fill an engagement. 

There gather to do her honor her friends, the robber Mandrin, under his assumed name ; her admirer, the 
Marquis Pontcalé (who has just made her a présent of a necklace costing 100,000 francs), aud several 
wealthy, infatuated subscribers to the opéra season. Mandrin, who flnds favor in the eyes of the danseuse, 
bas expected to make her a gift onthis occasion, but, to his great chagriu, his men, whom he had commanded 
to obtain (that is steal) it for him, hâve not appeared , and he is compelled to apologize to her for the delay. 
Heantime, Pontcalé, who plumes himself on his détective ability, and on the overwhelming power of 
his keen eye, explains to ail assembled how the police authorities, having received information that the 
robber Mandrin isin Paris, hâve sent for him (Pontcalé), and asked his oo-operition in trackmg and 
capturing the malefactbr. The robber's identity has been established by a late deed of criminal daring — 
the breaking into a château near St. Oermain, ocoupiod by a young woman, Juana de Hio Negro, from bt, 
Domiogo. This révélation is only heard by Mandrin, so far as concems his mère présence in Paris. Juana* 
who has been sent by the police to flnd Pontcalé, and make to him her statement of the robbery, finds him 
in the greenroom, which she mistakes for his office, and in the présence of his friends. the opéra sub- 
scribers, gives the piquant détails of her midnight adventure with the burglarions Mandrin, but puzzl s 
the amateur détective by the déclaration that she has confounded her dreams and the events of that nigbt 
so completely, that she cannot tell to a certainty just where the visionary ends and the actual £etets begin. 
ghe is hurried awaytoavoid Camargo and thedancers as thty are retuming from the stage after the first 
act, but déclares she will retum in an hour to get Pontcalé's opinion (having given him that time fur 
reflectionj on her confused case. While the greenroom is vacant Mandrin*s men break in through a 
window, steal the necklace (Pontcalé'« gift) from Camargo's room, and meeting their chief, who ia 
ignorant of the source whence it came, give it to him and départ. He has at last a magnificent présent for 
Ia Camargo. He is surprised alone at this moment by Juana, who, retuming to meet Pontcalé, sees the 
Tobber and recognizes him as the man who stood at her bedside when she awoke from her puzzling dream8> 
on the night of the robbery. She demanda an ezplanation of him, aod he, by artful professions of 
love, and hints that she alone may reform him, induces her to oonceal his identity. During tbe performance 
a young provincial, one Saturnin, together with his uncle, Péruchot, and his cousin. Colombe (to whom 
he is engaged to be married) hâve occupied Pontcalé's box. Saturnin has become infatuated with La 
Camargo, and Aies fh>m his uncle and his intended in an attempt to make his way on tbe stage after the 
performance, to make the acquaintance of tbe danseuse. He reaches the greenroom, and after a comical 
scène is there pursued by Péruchot and Colombe, who find him hiding among the ladies of tbe ballet^ 
and carry him oif in triumph. Pontcalé invites ail présent to sup with him, and Camargo, going to her 
room to dress, discovers the loss of the necklace. Pontcalé, furious that a robbery has been oommitted 
under his keen eye, commanda that the doors be closed and an instant search instituted. Mandrin, 
with the necklace in his possession, is in great trouble, but Juana, in pity takes it from him and concealB it 
in her bosom. The search résulta in nothing, but the discovery of the broken window pane, and the con- 
clasion that the robbery is the work of the terrible but unrecognized Mandrin, on whom war is declared by 
ail the dramaiis personcst in a merry concerted pièce and chorus, which ends the first act. 

In the second act the bandit is found in his home, *' the ancient castle ot his fathers," where, surround ed 
by their plunder, his men are enjoying themselves. Thither he has been followed by the infatuated Juana, 
who in her détermination to reform him in spite of himself has been occupied in privately paying for 
everything stolen by him or his men, and in giving money indemnity for the outrages oommitted by them. 
AmoDg other prisoners held by the bandits at this time are Saturnin, Péruchot and Colombe» who were 
taken on their road home to Lyons. The robber chief has his men also waylay the carriage in which La 
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Canargo is jounxeying to Lyons, and meeting bim in the castle, wither ahe Iab been broDght by force, sbe 
ifi induceA to believe bim Htill tbe Chevalier Va^oly, and ber capture only a little joke of bis — bis novel 
way of inviting ber to a fête to be given in ber bonor In tbe château. Pontcalé, wbo bas got on the traclc of 
Mandrin througb information purcbaaed from a peasant, follows a path througb the foreet that conducts 
bim by a secret pasftage inio' tbe grand hall of the dhateau. When be attt^mps to retufn and inform the 
two hundred soldiers wbom he bas ordered t.) meet bim in the vicinity be ûnds that aie door bas closed 
of itsfelf and he oannob open it. He enoounters Mandrin, who, still being taken for the Chevalier Yaljoly, 
hears bis story and persuades bim that he bas been misinformed. Pontcalé tells ail bis plans to the robber, 
and even intrusts to bim ihe King's order to ail ihe lond and naval forces to give assistant e in cap- 
turing Mandrin. It having been arraaged that the troops are to rendezvous nt the château, Bfaodrin 
persuades Pontcalé to hall bis men till after tbe fête and sends off one c f bis brigandH with Pontcale's 
order to that effect to tbe commanding of&cer. Saturnin, however, follows him, and steals the order. The 
troops tl^erefore ar ive in the height c f the festivities, and Pontcalé asks that they may be lodged in the 
castle. Mandrin agrées and artfully bas them put under look and key by bis men. At tbis point Saturnin 
succeeds in ihformi'ng Càmargo and Pontcalé that Yaljoly is Mandrin and that lodging the soldiers in 
tbe castle is simply equal to making them prisoners. Pontcalé tbinks of suœmoning tbe 8< Idiers of a garri- 
Bon near at hand. Camargo by professing love for Mandrin induces him io opeu the secret door for ber 
and througb it Saturnin escapes to bring relief. In their joy Camargo and Pcntcalé inform Mandrin that 
they know he is the robber chief, and Juana, who is jealous of bis infatuation for Camargo, also denouaces 
him. He summons bis men, and ail are seized. An offîcer arriving with a detachment of troops is per- 
Buaded by Mandrin (who shows the commission oonâded him by Pontcalé, and »peaks by its authority) 
in spite of ail protests that Pontcalé is the robber chief, and he with Camargo, Saturnin, Péruchot» 
Colombe, Juana and the rèst is taken into custody. As they are being led off by the soldiers at the com.' 
mand of the triumphani Mandrin the act ends. 

The scene.of the third act is laid in Paris, in the cabaret of a famous host, one Bamponneau. The 
principal mem<bers of the robber band aro. drinking and lounging among the crowds in tbis resort, await- 
ing their chief, who bas appointed a meeting there. La Camargo, Juana a^d Pontcalé sup at the cabaret, 
and inddentally explain their release from the custody of the gendarmes, while Pontcalé, who still continues 
bis pursuit of the chief^' announces that he bas found a new détective, a very keen of&oer, wbom he bas em~ 
ployed privately to hunt down the robber. Tbis person, a Monsieur Philidor, proves to be none other than 
Mandrin bimse f, in disguise. In tbis charaoter he overhears Camargo's order to the bearers of ber sedan 
ohair to call at eight o'dock, to take ber to a bail. Supposing himself alone sbortly after he summons 
his men, oommands them to bribe the portera to let them take their liveries and their places, and then 
carry off the danseuse after the bail to a place d( signated by him. Tbis is overheard, however, by the 
oountry girl, Colombe, who (refusing to go back home with ber father, who insists on ber abandoning ber 
lover. Saturnin, owing to,his infatuation for the danseuse) bas concealed berself bebind Bampon- 
neau's counjber, and thus escapes him. Sbe reoognizes the robbers and understands tbe plot. Camargo 
meets ber, followed by Saturnin, of wbom sbe bas made a messenger boy and bearer of paroels. A scène 
ensues. ending in the restoration of the lover to Colombe, and in a gush of gratitude the latter betrays 
to La Camargo the robber chief s plan for ber abduction. Camargo at once writes to Pontcalé, detailing 
Hhe plot, and arranges vrith Colombe that the latter shall take ber place in the chair at the appointed hour. 
Then, disguised as an organ grinder, and in the oompany of the tropical lady, Juana, who figures as 
a pedler of macaroons, La Camargo makes Mandrin betray himself to ber in spite of his disguise. He 
tums to escape, but finds the bouse surrounded by tbe officers Pontcalé bas brought, and the latter enters 
with the disguised robbers carrying the chair, ail having been seized and compelled to retum. On the 
door being opened Pontcalé, who bas expected to find Camargo, is surprised to see iostead the young 
girl, Colombe, and ber lover, Saturnin, come out of the chair. La Camargo throws off ber disguise, and 
having been appealed to by Mandrin for mercy, does not betray him, but on the pretence of sending him 
on on erranid for her, with a written pass fumished him by Pontcalé (who still tbinks bim his astute private 
détective, Philidor) lets him go free on the condition that he shall départ at once, or, in her words, ** go 
elaewhere to get himself hanged." 
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LA CAMARGO. 



ACTE PREMIER. 



Ze foyer de Ja danse, à VOpéra,^A droUt, yf^mier pUm, 
vneftnitre. Au deux' è me pian, ea pan coupé, V entrée 
de U scène, — A gauche, premier plan, la loge de la Camar- 
go. Au deuxiifne pan, en pan c.vpé, uteporie à deux 
baUanis.—Auf'.nd, une sorte de roton le, avec hirre cir' 
cula re, pour les dahseuses. 

Taquet, Flrand-e, Flora, Cyddist, RosUa, Clorinde, 
Danbcuses, Danseurs. 

Au Itver du rideau, deux groupes de dan eurs et de dan- 
seuseï en costumes mythologiques, chcmtsht et dinsenJt 
sous la conduite de Taquet qui les dirige, son arch t d^vne 
main et sa pochttle de Vautre, 

LE CHŒUB {chiniant et dansant). 
Que les Bis et les Jeux 
Animent cet aâile ! 



Une 



Taquzt. 

deox! une! deux! 



LE CHŒUB. 
De Zéphir couronnant les feux. 
Flore enfin se montre docile, 
Et les flambeaux d'hymen vont s'allumer pour eux. 

Taquet {précipUanl le m'^,uvement). 
Une ! dei\x! une ! deux ! une ! deux ! une ! deux ! 
On a aj porté vn tabouret sur lequel il grimpe, une jambe 
in Vaîr et les b> as é.endus, dans n ne pose de Génie, Tout 
le monde se groupe autour de lui. 
Bravo ! Très-bien ! Nous ferons quelque choses 
Je crois, de cette apothéose ! 

{(iuittant sa position). 
Et maintenant, recommençons ! 

Tous {murmurant). 
Oh I oh ! 

Taquet {sévère). 
J'ai dit : recommençons l 
On obéit quand je commande : 
Alloas, reprenons et dansons, 
Ou je TOUS* mets tous à l'amende ! 

{Ilepre}iant le motif du chasur). 
Que les Bis et les Jeux, etc., etc. 



Pbahcikb {s' approchant do lui). 
Père Taquet I 

Toutes. 
Hon bon petit père Taquet t 
Taquxt. 
Eh bien?... 

TOUTBB. 

Père Taquet 
Père Taquet ! père Taquet f 
Faites-nous gfftoe, s'il tous plait t 

Taqubt. 
Kon! non! en place! 
Taisez votre caquet ! 

Tocs. 
Père Taquet ! père Taquet ! «ta 

Taquet. 

En place I en pïaoe ! 

Fbangine {regardant dans la cotdisse}» 

Ah ! nous sommes sauvés : 
Voici messieurs les abonnés I 

Tous. 
e Les abonnés ! 

Taquet. 

Les abonnés I 
Puissent-ils être extermin(fsf 

Rirent Des lleUles-Haudrietles, De la Grange-BcMère, 
Des Lion 'Saln'-Paul, De la EuchetU et delà Qhdèrt, 
portant à la main ces sacs et des paquets, 

Ghœub des Abonnés» 

A nos petites chattes 
Nous apportons 
Cadeaux et bonbons» 
Et friandises délicates. 
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LA CAMARGO. 



ACT FIRST. 



BcKÊm^Orfênroom of ihe Opéra, At firai enircmee rigU^ 
a lomdow ; ai second enirancf, Ihe pa^sage-voay to ihe 
slaffe. Al îfft first entrane; La Cjmorgo's room; 
s tond enlraricet a douJM swinging door. Ai ihe hack 
a sort of rdunda, wUh a ârcular pruciising bar for ihe 
danseuses, 

Mseovered on rising of ih^ eurtain, Taque\ F^n ine, 
J4ora, Ckfdjliset Mosiia, Clorrvnde^ danseuses and dancers, 

The croups of dancers, in Mythologie costumes, are engagea 
in swg.ng and dancing under iJie diredion of TaqueL 

CHORUS. 

Let joy and langhier, y e merry crew, 
ICake this aBylum brighL 

Taqult. 
One ! two ! one ! two I 

CHORUS. 

With Zéphyr nrousing the âame so true 

Flora no longer his gnit can slight ; 
So the torches of Hymen aflame we'U view. 

Taquet {hastening ihe movim*ri1). 

One ! two ! one ! two ! one ! two ! one ! two ! 

Ihey hring forvDord a siooh on uMài he pose^, with one 

leg in iJte air. AUgroup aboui him. 

Bravo ! That's good ! Well do eomething, I ween, 

Viih this onr grmd apotheosis scène ! 

(Xeavinjr hîsposUion.) 
Kow iry it once more ; we still haye the chance. 
AUi {gruamblir-g). 
Oh ! Oh ! 

Taquxt {wUh seœrlty), 

I say try again; we still hâve the cl) ance. 
Hère none must refuse when on him I caU — 

Cocie quickly bestir yon; on with the dance — 
Qnickly I say, or l'il fine you ail. 

( Ta!Hhg up the air of ihe chorus.) 

I.et joy cncl langbter, yo mer y crew, &c. 



Ï'aanczns [approaching him)» 
Father Taquet ! 

At.t.. 
Good little Father Taquet I 

Taqukt. 
Ahl Well? 

4 

All. 

Father Taquet ! 
Father Taquet ! Father Taquet \ 
Ezcuee us this time; do, we pray. 

Taquet. 

No! no! I say !' 

Stop your chatter right away ! 

All. 
Ffliher Taquet ! Father Taquet I 

Taquet. ; 

In your places I say l 

FaANciKE {îooking <ff the stage). 
Ah ! we're saved— indeed are we, 
The subscribers are coming hither— see ! 

Aix. 
The subscribers! 

Taquet. 

Subscribers ! All should be 
Ëzterminated remorselessly. 

Enter ViàUes-Haudriettes, Grange-Batelière, Liovs-Saif.i- 
Paul, Hueheite and Glacière, carrying bags ani bundks. 

CHORUS OF SUBSCRIBERS. 

To our kittens fkir, ! 

To every maiden, ? 

We come laden J 

"With delicacies raie. — - 
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LA CAMARGO. 



Les Damssttsbs. 
A TOB petittes chattes 
Do/iDez, donnez, 
Chers abonnés, 
Et nous ne serons pas ingrates I 

COUPLETS. 
I. 
De ia Gbanoe-Bateliêbe. 
Mes aïeux, j'en ai la mémoire, 
Étaient tons des héros fameux. 

BSS VlEIUiES-HAUDBIETTES. 

Les miens ont tant conquis de gloire, 
Que, moi, je ne fais pas comme eux. 

Des Lions-Saint-Paui*. 
Bref, nos noms connus h la ronde, 
Sont enviés de tout le monde. 

ENSEMBLE. 

Eh bien I voilà ! 
Où passera tout cela ? 
— A ces dames de TOpéra !. . . 

Tors. 
Eh bien ! voilà ! 
&c. 

IL 
Des Viexllss-Hacdbibttes. 
Moi, je règne dans la finance, 
Je nage dans les capitaux. 

De la Obanoe-Batexiàbe. 
Quant à moi, je croque d'avance 
£t mes fermes et mes châteaux. 

De la Huchctte. 
Moi, je reçois de ma famille 
Une pension fort gentille. 

Tous. 
Eh bien! voilà! 
Ac. 



Sur îa rîtoumeUe, 



on entend au dehors la cloche de 
l'avertsseur. 



TAQUET {q-'i était sorti, accmrant). — Allons I voyons 
mesdames, laissez ces messieurs... et vous, mes- 
sieurs, vous causerez de tout cela pins tard ... Oh ! 
les abonnés ! les abonnés ! s'ils ne payaient pas 
d'abonnements, ce serait la per e de l'Opéra. 

L'AvEBTissEXTB (61 (ie/ior5).— Allous ! OU scèus I en 
scène!... 

Taquet. — Voua entendez. . . En scène. . . vite, vite !: 
... {Il les pousse. Sortie p esque générale. Francinet 
Floixif Cydalise, Et)sUa et Clorinde re .te- 1 seules en scène 
avec les abonnés. Taquet les apercevant revient à é'ies). 
Ehbien! et vous?... 



Floba (6rtM9uem«nQ.— Puisque nous ne sommes ptfi 
du commencement ! . . . 

Taquet. — C'est vrai ! Je ne sais plus où j'en suis . . . 
Songez donc que c'est aujourd'hui que mademoiselle 
deOamtrgo fait ses adieux au public parisien dans les 
Amours de Flore, avant de partir pour Lyon, où elle 
doit donner des représentations pendant sop. congé. . . 

De la GoANGB-BATELiÀai'. — Inutile de demander 
s'il y a une belle salle ce soir ? 

Des Lioks-Siint-Paul.— Parbleu ! puisque la Ca- 
margo danse ! . . . 

I'aquet — On fait plus que le maximum, .et Ton a 
refusé au moins cinq cents personnes ! . . . 

( Il soii très-affairé par la drf>Ue), 

Fbancime {avec ua soupir). — Ah ! en voilà tble qui a 
du succès ! .' . . . ' . • ' 

Olobinde {a'gr*meni).—'Dn succès ! . . . moi, J'ïfppelle 
ça de la chance ! . . . 

Floba. — Je crois bien!... H n'y en a qu'ë'pour 
elle... 

Des yiEiLLEs-HAUDBiK.TTE8. — On dirait q^ue» cela 
vous con rarîe. . . 

.HosiTA.- Nous. . .Par exemple 1. . .nous sommetf an- 
dessus deçà!. . . 

Olobinde.— On sait ce qu'on vaut ! 

Fbakcine. — En attt ndant, pas plus tard que ce ma- 
tin, elle a reçu un oollier de diamants d'une richesse 
étourdissante ... 

Oydalise.— Si ça ne fait pas pitié !. . . 

Dts Vi£Illes-Hauobii.tte8.— Et qui lui a fait ce 
magnifique présent ? 

Fbanc ne. — Est^e que ça se demande !. . . Le mar- 
quis de Pontcalé. 

Des Vieilles-Haudbiettes. — Son amoureux en 
titre, qui se ruine pour elJe. . . 

Ctd alise.— Et qui n'en est que plus trompé. . . 

Des Lions-Saint-Pacl. — Oui. . ■. Il parait qu'elle 
est sur le point de lui pref*.rer ce chevalier de Va^oly, 
que personne ne c nnaît, et qui, depuis quinze jours, 
lui fait une cour de.? i)lns assidues. ■ ' •' 

De la HucHEiTf. — Il est même étonnant qu'il ne 
soit pas encore ici. . . 

Floba. — 11 ;i'est pas mal, ce Valjoly. 

Db LA GiAoïÈBE (il e^t très-vitux et se tient à pe'ne de- 
bout) — Oui, mais il ne me plaît pas, à moi . .. 

Des YiLiLLEs-HAUDBirTT£S (ria/t^. — Oh ! du moment 
qu'il ne x)laît pas à la Glftcière ! 

Ctdalise.— Oh ! rien ne dit que cela ne finira pas 
avant d'avoir commence. . . 

Fbanci e. — Elle est si fantasque, cette Camargo 1. . . 

Des Lioxs-Saist- Paul (re</ar</an( à gatiche). — Ah! 
la Voici ! N'en dites plus de mal, mesdames ! 

"Des Vieilles-Haudb:ettes.— Messieurs, je propose 
un ban pour la Camargo ! . . . 

Tous. — C'est une idée. . . un ban I. . . 

( Tl se melfeni tous en lUine). 
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LA CAMARGO. 



Davbbubss. 
Tes, hère your kittens 

Bubscriben thtw 

Snbecrib« to ob^ 
Well not ungraief al bei 

J COUPLETS. 

l I. 

Giumoe-Batxlièei. 
My ancestors live in famé and story 
A hero was eaeh in dâed and nama. 

i VlSILLSS-HAUDBZZTrES. 

Hine hâve won them so much gliHy 
I hâve no need to do the same. 

Lioiw-SAnrr-PATJL. 
In short, oar names, it will be fonnd. 
Are envied ail the world aroand. 

ENSEMBLE. 
"Well, what we are 
Will it carry us far— 
Ay, to the ladies of the Openw 

All. 
See what they are, eto. 

IL 

TiBILLS8^HaUDBIZTT£8. 

For me, I reign king of finance— 
In capital I swim. 

Gbanos-Batkliâbe. 

And for me, I consome in advanoe 
My fanns and estâtes so trim. 

HucnxTTS. 
I, my family gires to me 
A pension to keep me respectably. 

See what they are, e^. 

{As ihe air isfitUshing the caU boy' s beU ia heard.) 

Taquet {foho had gone oui, e/iierirv; /larfîly).— Corne! 
See hère, ladies, leave thèse gentlemen ; and yon, sirs, 
talk that over later. Oh ! thèse subscribers ! thèse 
sabscribers ! If they did not pay in their snbscrip- 
lions it woold be the ruin of the Opéra. 

Call Bot (waftoui).— Corne ! Ail on the sUge to 
begin t 

Taquet.— Yon hear! On the stage! Quioklqnick! 
(ffe p^JLshts ikem off. Exeunt dancers and danseuses, 
^rancine, Fhi'a, Cydalise, Rosita and Clorinde alons re- 
fnainwi h the subscnbers. Taquet notices ani approachfS 
tfcem).— "Well? And why are yon hère? 



FZiOBA {saucSy). Becanse we are not in ihe.op 
ing. 

Taquet. Very tnie! I don't know where I aai 
any longer. Qnly think of It: to-night- Mlle. r)Bi»^ 
argo bids farewcU to the Parisian public in ** Tha 
Loyes of Flora," before her departure for Lyoii% 
where she is to appear dnring her vacation. 

Obamoe-Batsuèbe.— 'It's nnnecessary to ask if 
there is a good honse to^ight then. 

Lions-Saimt-Paul.— The deuce ! Since La Camaig» 
dances. 

Taquet.— The honse is filled to OTetflowing, and ak 
least five hnndred persons hâve been tnmed awagr 
firom the doors. (fié gœs oui in afturry. ) 

Fbancinb {yMh a sigh). — Ah! there's one who ha» 
Buccess! ^ • 

CiK>BiKDE (&U<eri|f). Snooess ! I oall it Inok! 

Floba.— I believe yen ! She has it aU I 

Vieilles -Hauobiettes. One would say that thai 
proTokes yon. 

BoBiTA.— Us, indeed ! We are aboyé that ! 

Clobinoe.— Eyeryone knows what that costs. 

FBANctifK. — Why, it was only this moming she t^ 
ceived a diamond neeklace of a most stonning ricb- 
ness. 

Ctdalibe.— If that doesn^t aïoose pity 

Yiexlles-Haudbieitbs. — And who has EUkde her 
this magnificent présent ? 

Fbanczne. — Is there any need for asking that ? Tha 
Marqnis de Pontcalé. 

Vis lles-Hauoeiettes.— Her lover bytitle, who is 
mining himself for her—- ^ 

Ctdalisb. — And who is only the more deceiyed 

Lions-Sai]j(t-Paul.— Tes ! It appears that she is ou 
the point of preferring to Mm the Chevalier Ya^ <Iy, 
whom nobocty knows, and who for a fortaight has 
paid her the most assidnoos court. 

Huchette.— I^ is astonishing that he is no| hère yet^ 

Floba.— He is not bad, this Yaljoly. 

Glacièbe {he is very ofd and holds hvm^f upright cnèff 
xoUh gréai difficulty). — Yes, but he does not please me. 

Vieilles -H AUDBiETTES {laughing). — Oh ! From th« 
moment that he does not please the Glacière 

Ctdalibe.— Oh ! There is no cerUdnty that thÉs 
will not end before it has begun. 

.Feancike.— She is so whimsical, this Camargo. 

Lions-Saimt-Paxtl {looking off l^flj.-^kh ! Her».alia 
is. Say no more ill. now, ladies. 

Yieilles-Haudeiettes.— Gentlemen, I propoaa » 
parting sainte for La Oaaargo. 

Alu — That's an idea I A sainte ! 

' ( T%ey ail range themséloei In Uns,} 
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CHŒUR. 

Ban, plan, plani 
Yoioi notrô reine, 

Ban, plan, planl 

Notre BOQTendne, 

Banl 

BanpataplaaJ 

Plan! 

Camasoo {EUé entre, s*arrtU, d leurfail une prffonde 
révérenee.^Prenant le ion da à)mmarî(fom«nO.— Bompez 
lee rangs !. . . {Elle semdà rire). Ah I mesdames, mes- 
crienrs, vraiment je snis confuse. • • Et dire qae c'est 
«omme cela partout. « . 



Partout on me fSte. on m^aoclame» 
On me prodigue les douceurs ; 
Mon nom seul est une réclame 
Que recherchent mes foumisseuss. 
Examinez chaque boutique : 
Tout y est à la Camargo. 
Hier encor« faveur unique, 
J'ai baptisé même un chapeau : 

La Camargo 

Eflt à la modoi 

La Camargo 

S'en accommode^ 
I C'est une rage, un vf rtigo, 

j On fait tout à la Camaigo I 

Tous. 
La Camargo, etc. 

Camaboo. 

n. 

Je sais bien qu'à l'art de la danse 
J'ai fait faire un certain progrès, 
Maië je frémis lorsque je pense 
A quoi peut tenir un succès 1 
Il en est tant, dans notre Fronce^ 
De tous côtés, en bas, en haut. 
Politiques, gens de finance, 
Qui sautent mieux que Camargo t . • • 

Tous, 
lia Camaigo, etc... 

OAHiBOO.~Eh bienl... Et Valjoly? Je ne le vois 
pas... 

Fbanoihe (Jbas avx avfrr*).— Toujours le chevalier! 

Camaboo {avx seigneurs),— ^ï^e l'avez-vous pas encore 
vu? 

Das Visn^ES-HAUDSisTri».— Non 1. . . 

Camaboo {avec humeur), — Ah ! . . • {A part. ) Il n'est 
guère pressé aujourd'hui. 

Floba {bai aux autres, ai;€C>oîe).~£lle est furieuse... 



Ctdalibb {de même). —li y aura de l'orage. . . 
Camaboo. — Où est Taquet ?... Amenez-moi Taquet L^ 
Tous.— Taquet ! . . . Taquet ! . . . 
Taquet (ocsouranJ).— Mais je suis là... Qu'y a-t-il ?.. . 
Camaboo. — Qu'on fasse une annonce, je ne danaenû 
pas... 

Taquet. — Tu n'y penses pas f. . . plus que le maxi- 
mum 1 

Camaboo. — Je ne danserai pas. . . J'ai mes neris . . • 

Taquxt.— Camargo, ma petite Camargo... Tu n» 
feras pas ça. .. 

Camaboo.— £i ! si ! si ! 

FiiOBA {qui depuii un momenl esl (ntrée dans la loge de 
Cjmargo, revenanJL—A mi-t'Otx). Camargo! le chevalier 
est dans votre loge. 

Camaboo (vtufmfn/).— Le chevalier ! . . . Dis-lui que- 
je viens. . . {Se refoumani wrs les autres.) Allons ! mes» 
enfants, en scène I. . . 

Taquet (rarrf'ant).— Mais, non I C'est trop tôt» 
maintenant. . . Tu exagères toujours. . . 

Camaboo (rian/).— C'est vrai!... {Tiès-gaie^) Mea 
enfants, je vous demande pardon... je reviens... 
{Sau'ant au c;u de Tuquet,) A tout à l'heure, mon petit 
Taquet!... 

Taquet.— Alors il ne faut pas faire l'annonce ?.. » 

Camaboo (en sortorU).— Es-tu bête !. . . 

Taqubt.— J'en étais sûr !.. . 

{L sort par la droite. ) 

Des Vistij.B8>Haui>bietbb8. — Décidément, mes^ 
sieurs, le Valjoly a des chances ! . . . 

Des Lions-Saint-Paul.— Pauvre Pontcalé l. . .. 

PoNTCAiiÉ {enirarU comme une flèche^ avec urm exiflnt» 
rx>luhUUé),^C*e6t moi !. . . Que d'affîdres!. . . que 
d'afiaires!... {Aux femmes.) Bonjour, mes trésors... 
{Se retournant du côté des hommes et distribuant des: 
poignées de main.) Marquia de la Grang9^atelière . . . 
mon cher des Lions-Saint-Paul. . . cet excellent de la. 
Huchette. . . Baron des Yieilles-Haudriettes . . . Ah !ï 
le beau la Glaciàre. . . Madame va bien?. . . Le petit, 
dernier aussi?. . . Tant mieux !. . . Ouf. . . je n*en. 
puis plus... Que d'affidres !... ^Aux femmes^) Eh 
bien, a-t-elle <^té contente ?. . . la Camargo?. . . de son 
collier?... Eochantée, n'est-ce pas? EUe m'aime 
tant. . . Un collier splendide h . . Qui m'a coûté cent 
mille francs en bonnes espèces trébuchantes!... 
{S' épongeant.) Âh\ que d'afiaires!... Figurez-vous 
que je viens de chez le lieutenant de police dont je 
suis VaUer ego... Il a en moi une confiance aveugle. . 
à cause de mon ceil ... 

Tous.— Votre œil?. . . 

Poktcalê. — Comment vous n'avez pas remarqué. .«. 
Begardez-moi donc. . . {On s*approche de lui et on Tea»^ 
aminé cwniçpiemenL ) C'est tout un monde, mon oeil ! . ;. 
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» 



CHOBtJS. 

Ban, plan» plan ! 
Behold it is onr qneen I 

Ran, plan, plan ! 
Onr sov'reign now ia seen ! 
RanI 
Banpa'aplan I 
Plan! 

Comargo enkrSt pauses and makes ihem an (laborate 
cwisey. 

Oahasoo (iaking a tcne cf command). Break ranka ! 
{She bursts (nJ laughing.) Âh, ladies, and geotlemen, 
traly I am confnsed. And it la ibis way erezywhere. 

I. 

ETer3rwhere they pet me and appland, 

They shower me with pleasares, every one ; 
A charm within my famé is stored — 

And to aeek it ail my tradesmen run. 
Examine every shop in view, 

Every thing is à la Camar^o. 
Bnt yesterday a favor new— 

A bat named aiter me they show. 

La Camargo 

The fashion new ; 
La Camargo 
Bows to it toc. 
It is a rage, a vertigo — 
AU things are â 2a Camargo. 



La Camargo, eto. 

n. 

I know that in the poetio danee ^ 

Withont donbt I constantly progreas — - 
Bat I tremble wben I tbink percbance 

Wbither may lead me m y snccesa. 
For tbere are so many in onr France» 

On every side, the bigh and low. 
In politics even and in finance, 

' Wbo can jump mncb better tban Camargo. 

Aix. 

La Camargo, eto. 

Oaicaboo.— Well ! AndValjoly? I do not see bim. 
FsAitcnnt {aside to ihe oihers).—Alvra.yB the Chevalier ! 
GàMABOO {to the (/enflemen).— Haven't yon aeen bim 
yet? 

YlIXLLSa-HAt7I>BXKrTE8.~No I 

Oamaboo {wUh some /emper).— Ah I {Âaide,) He is in 
no great hnrry to-day. 
Floba (a^idé to ihe oiherst joyously),—^he is furîoas ! 



not 



An. 



Ctdausb (timide).— Tbere will be a storm. 

Camabgo.— Where is Taquet ? Bring me Taquet 1 

Aix.— Taquet! Taquet! 

Taquxt {running in).— Hère I am ! What is it ? 

Camaboo. — Let tbem onnounoe that I sball 
dance. 

Taquet. —You don't tbink of sucb a tbing ! 
overfiowing bouse 

Camaboo. — I will not dance, I bav^ my nerves. 
Taqubt.— Camargo! 11 y little Camargo ! You will 
not do that 

Fjîoba {toho ha» for a moment disapp* arei in Camnrgo*» 
rcom. — ./!« de).— Camargo, the Chevalier ia in your 
room. 

Camabgo {'ogerly).— The Chevalier ! Tell him I amt 
coming. ( litminj to the cthers. ) Come ! To the stage I* 

Taquet {stopping /ler).— No! Its too soon yet!? 
You're always in sucb a burry. 

Camaeoo.— True, (very gay.) I beg youjr pardon, 
ladies ! {Throtcing hers^lf on T. guet' s neek). Bye and 
bye, my little Taquet. 

VjEiiiLi s-Haudbi£tte8. — Decidcdly, gentl^nen. Val- 
joly bas chances. 

Liox8-SAiHT-pAUL.—Poor Poutcalé ! 

PoMTCALÊ {enieri'ig ver y briskiy, w'Gi extrême vol- 
vbilUy),—It is I î What a rush of business ! Wbat- 
business! (To ihe ladifs.) Good day mytreasuresl 
{Tammj io themenand tJiaking iJieir han-^a.) Marquis^ 
de la Orange-Batelière— my dear Lions-Saint-Paul ^ 
my excellent de la Huchette — Baron des Vieilles- 
Haudriettes— Ah ! bandsome la Glacière ! Madame i» 
well? And the last little one too? Vexy good T 
Ouf! l'm exhausted ! What business! {To the 
ladies.) Well, wassbe satisfied— La Camargo— with. 
bernecklace? Enchanted — eh? She loves me so^' 
A splendid necklace! That oost me a hundred 
thousand francs in good solid specie. {Mipping his: 
face,) Ah ! What a rush of business ! Just tbink ;: 
l've come direct from the Lieutenant of Police, wbo8&< 
aUer ego I am. He bas a blind confidence in me-« 
because of my eye. 

Aiiifc — Your eye ? 

PoHTCALÊ.— What ! You baren't remarked itX 
Look at me, tben. {They approach and examine kl^^ 
oomicaUy.) My eye is a wbole world î 
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COUPLETS. 



Savez-yons «après des femmds 
Pourqaoije réussis tant!' 
Pourquoi les petites dîmes 
Me trouTent affiiolant ? 
^uoiqne je sois agréable 
Je ne suis pas remarquable. . . 

Non, mais j'ai de l'œil. 

Beaucoup d'oeil I 
' Mon œil . 
A du prestige ; 
n donne le vertige : 
Je mets tout mon orgueil 
Dans mon œil. 

II. 

On m'a fait dans la police 
Un renom plus que flatteur, 
Pourtant, j'ai peu de malice 
Quand il faut prendre un voleur. 
Craint-il beanooup ma finesse? 
A-t-il peur de mon adresse?. . . 

Non, mais j'ai de l'œil, , 

Beaucoup d'œil. 

<fec. 

: Bref, grâce à mon œil je suis chargé d'une miission 
^es plus importantes . . 

Ctdausb— Mon petit Pontcalé, contez-nous ça, 
«outez-nous ça !.. . 

PomcALÊ (rcmonian/).— Volontiers... figurez-vous 
•que... 

^h Cen'o'te. U varie avec ammaiinn. — A ce moment 
Oamargo d Valjoly eutrerd par la gauche premier plan, 

Valjolt {ayead Camargo nu 6na«).— Oui, ma chère 
Oamargo, vous voyez uu homme désolé. . . Je désirais 
ceccir vous ofifrir un petit souvenir. 

Caxabgo (à parf).— Tiens ! il p raît que c'est la 
Journée aux cadeaux. 

Valjolt.— Mais figurez-vous qu'on m'a manqué de 
parole . . . mes gens devaient m'apporter la chose ici 
même... Us ne sont pas encore venus, je n'y com- 
prends rien . . . 

Camaboo. — Ah l permettez, mon cher, je ne vous ai 
pas encore donné le droit de me foire des cadeaux. . . 

Valjolt {suppliant .—Oh ! 

CiMABao. — Plus tard!... pour le moment, nous 
verrons à vous accorder une dispense . . . 

PoMTCALÈ {eonlinuant son récUy^^ni, mesdames, 
<)ui, messieurs. . . c'est comme j'ai l'honneur de vous 
le dire. . . Mandrin est k Paris !. . . 

Valtolt.— Mandrin ! . . . 



Tous {avec ç/f/oi).— Ah ! mon Dieu I 

Camaboo {quittant vivement le "bras de Vaijoly et oBoani 
à Pontcalé), — Mandrin ! . . . Mandrin, dites-vous, à 
Paris?... 

PoNTGALÊ {qui ne TavaUpas tm«). — Oh ! pardon ! saint 
à la reine de l'Opéra... {A Valjoty), Cher chdTa- 
lier... 

Valjolt.— Cher marquis. . . 

Pontcalé Qkls à Camarqo),— "Eh bien ! vous avez 
reçu mon petit bibelot?. . . 

Camasoo. — Oui... je suis furieuse... c'eât trop 
beau ... 

PoKTCALÊ.^Oh ! dites-moi que' vous me pardon- 
nez !. . . 

Camaboo {là ten'lant la main en souriant). — Je le met- 
trai tout a l'heure . . . Mois ne disiez-vous pas que 
Mandrin?.. . 

Pontcalé. — Était dans nos murs... oui, chère 
belle... 

Valjolt {s* ai prochant). — Ah ! vous en êtes bien 
sûr?... 

Postcalê.— Tout ce qu'il y a de plus sûr. . . Bon 
arrivée a même été signalée par une aventure des plus 
piquantes... Figurez-vous que cet aflE^ux Mandrin 
avait jeté son dévolu sur un riche château situé an 
Mesuil-le-Roy, tout prés de Saint-Germain ... et qui 
a depuis quelque temps pour propriétaire, . . une 
femme.'., uue femme seule !. .. 

Des Vieilles-Haudeiettes. — Jeune? 

Des Lions-Saikt-Paul.— Jolie ? 

Pontcalé. —On le dit... une créole, au caractère 
vif, indépendant, romanesque, et tout ré jemment ar- 
rivée des pays chauds. . . 

De la Glioiébb (avec extase), — ^Une femme des pays 
chandsL .. 

{Il est pris (T une f (Messe. Onle retient.) 

CAMABO0.,-^£t Mandrin a pénétré dans le châtean ? 

Pontcalé.— Pendant la nuit... je suis chargé de 
fiûre une enquête, nous allons rire. . . 

Caicaroo. — Ah çà ! ce Mandrin est donc insatiable? 
Imaginez-vous qu'il y a une quinzaine de jours, il m'a 
écrit, a moi ! . . . 

Pontcalé. — Com-tnent! il s'est perm's ?... Mais 
dans quel but?. . . 

Camaboo.— Belle qnestionl. . .Pourquoi m*écrit-on? 

Pontcalé. — C'est vrai . . . je vous demande pardon . . 

CiMABoo. — Il paraît que je ne déplais pas à ce mal- 
faiteur. . . {A Va'joly.) ^oilÀ qui est flatteur pour moi, 
n'est-ce pas, chevalier ? . . . 

Valjolt.— Oh! moi, madaue... j'aurais plus d'in- 
dulgence, peut-être. , . 
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COUPLETS. 
I. 

Enow yon why with ladies fair 

My snooess is bo endnring, 
"Why the troops of beanties rare 

Find me always so allaring? 
Agreeable, truly, I may be, 
Bnt naught there's wonderful in me. 

No ; bat l've an eye— 
Something of an eye — 
An eye of might 
That dozzles the sight. 
AU of my pride bave I 
In my eye. 

II. 

In tbe police l've great renown, 

That's flattering to see ; 
To take a tbief or robber down 

Gives little trouble to me. 
Fears he my détective skill, 

My cunning or my iron will ? 
No ; bat l've an eye, Ac. 

PoNTOALfc.— In flbort, ihanks to my eye, I havebeen 
intrusted witb one of tbe most important cases. 

CYDAiiisï. — My little Pontcalé, tell us— tell us ail 
aboat it. 

PoMTCiLÉ {going vp the *to{76).— With pleasure ; jnst 
picture to yourself now 

They aU Farround him. Ile speaks toith animation, 
At ih*8 momen' Camargo and Valjoly euUr from first 
erUi-anoe IrfL 

Valjolt {lo'ih Càmnrgo on his or n). — Yes, my dear 
Camargo, yon see an nnhappy man * I desired to offer 
you a little gift this evening. 

Cama' oo (a4«'de).— Well ! It seems that this is a 
day for présents. 

Valjolt. — But they bave not kept their word. My 
people 8h'>uld bave broug^ht the thiug hero. They 
bave not corne yet and I do not understand it. 

Camaboo.— Ah! permit me to say, my dear, I bave 
not yet given you tbe right to make me présents. 

Valjolt (mppU aling).— Oh, ! 

Oamaroo. — Lftter, then. For the moment we'll see 
«bout according you a dispensation. 

PoMTCALÊ {coniinàng fus story).— Yes, ladies; yes, 
frentlemen, it is as I bave the honor to tell you — 
Mandrin is in Paris ! 

Valjolt. —Mandrin ! 



All (infrighl).- -Ah ! Heavens I 

Camaboo {mddenly Jeavlng Valjoly'a arm and going 1o 
PorUcalé).— 'Mandrin l Mandrin, say you, in Paris ! 

Pontcalé (whi had not seci her). — Oh ! pardon I 
pardon ! Hail the Queen of the Opéra ! ( 7b Valjoly, ) 
My dear Chevalier I 

Valjolt.— My dear Marquis. 

PoNTCALÊ {aaid*. io Cbmargro).-- Well, bave you re' 
oeived my Uttje gift? 

Camaboo.— Tes. I am furious— it is too beautiful ! 

PoNTCAXiÊ. — Oh ! tell me that you pardon me. 

Camaboo {offering her hand and «maingr).— I will 
put it on presently. But were yoa not saying that 
Mandrin 

PoNTOALÉ.— Was within our walls. Yes, my dear 
beauty. 

Valjolt (aTproacWng).— Ah ! You are quite sure 
of it? 

Pontcalé.— As positive as one oan be. His arrivai 
bas evcn been signalized by one of the smartest 
tricks. Just imagioe — ^this fearful Mandrin who has 
had his eye f.ir some time on a fine château, situated 
at MesniUle-Boy, quite near Saint Germain, and 
which has been owned for a period by a woman — a 
lone woman ! 

VxEnxts-HAUDBŒTTES.— Young ? 

Lions-Saint-Paul.— Pretty ? 

Pontcalé.— They say so. A Créole of lively, inde- 
pendent, romantic disposition who recently arrived 
from the warm countries. 

Glacièbe {in, ecstacy), — A woman from the warm 
countries! 

Ile is seized voith a suddenJU cf weakntês^ ani iht o'hera 
support him, 

Camaboo.— And Mandrin got into the château? 

Pontcalé.— During the night Tm directed to 
make an inquiry, and we're going to bave a langh 
over it. 

Camvboo.— Ah ! This Mandrin is insatiable, then? 
Why itsonly a fortnighji ago he wrote to me. 

Pontcalé.— What ! He has dared ? But with what 
object? 

Camaboo.— A fine question ! Why do people write 
to me. 

Pontcalé.— True ! I beg your pardon. 

Camxboo.— It appears thati do not displease this 
malefactor. (7b Vaijoly.) There's flattery for me, 
isn't there. Chevalier ? 

Valjolt. — Oh î Yes, madame— I would bave more 
indulgence, perhaps— 
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MADRIGAL. 
I. 

Je comprendrais fort pen, "vraiment» 
Que cela vons mit en colère, 
Et l'aveu d'xin pareil amant 
N'a rien qui puisse voua déplaire. 
L'amour atteint même un voleur, 
Gomme un autre il a l'âme aimante : 
On peut donc être malfaiteur, 
Madame, et vous irouver charmante. 

n. 

J' conuais peu quel est celui 

Qui se permit celte licence. 

On dit qu'il prend le bien d'autrui 

Avec un peu trop d'assurance. 

Mais quoi ? l'on peut être voleur 

Tout en ayant une Ame aimante. 

Et ce n'est plus un malfaiteur, 

DvS lors qu'il vous trouva charmante ! 

Oawboo. — Oh î fort galant!., . cependant je vous 
avouerai que je me suis dispensée de lui répondre. 

PoNTCALE. — Je comprends ça !.. . 

Camaboo. — Oui, mais il m'a récrit, lui. . . 

Tous.— Ah!... 

Camabgo. — En me dis.int que, puisque je dédaignais 
ses hommages, il trouverait bit n le mo- en de me les 
faire accepter quand même. . . Me voi à menaci'e de 
Mandrin !. . . Je compte que vous mo défendrez, mes- 
sieurs ! . . . 

PoNTCALÉ. —Au péril de nos jours ! Chère belle, 
comptez sur mon oeil. . . avant peu je vous amènerai 
Mandrin entre deux gendarmes. 

Camakoo.— Je le souhaite pour vous, marquis. . . 

Taquet {du fo*»d à d/oi/c).— Camargo !. . . Camargo ! 
... ça va êtra à toi !.. . 

Camaboo. — ^Bien !. . . faux danseuses^. Mes enfants, 
ne manquons pas cette entrée-la. . . {A Valjo'y). Che- 
Talicr, votre bras ! 

(Elîê sort avec Voljoly et îes autres danseuses.) 

Des VieujjE^-Haudriettïs {aux dbannés). - Et nous, 
messieurs, passons dans la salle . . . Venez- vous, Pont- 
calé? 

PoirrcALÊ. — Oh ! moi, je ne peux pas. . . 

Tous.— Comment? * 

PoNTCALt. — J'ai donne ma loge. 

Des Yieilles-Haudbiettes. — Ah ! à qui donc.^. . . 

PoNTCALÊ.— -A mon drapier et à sa famille. 

Toufv- Oh 

J^osTCALÊ. — Oui... ce brave homme, qui habite 
Lyon, est arrivé ici flanqué de sa flUe et de son neveu 
qui va devenir son gendre. . . Vous voyez ça d'ici. . . 
Tantôt, il est venu me présenter sa fille et sa dernière 
note. J'ai embrassé 1 une et acquitté l'autre . . . Ma 
foi ! la petite drapière était gentille. . je leur ai dcnné 
la clef de ma loge, voilà. 



Db la G&àsoi-BAT£UÀBB.->Ge Pontcalé, tonjonrs 
le même ! 

PoNTCAL^.— Que voulez-Tous ? Les jolies fiUee ont 
toujours fait ma perte. . .Mais je crois que j'ai en tort: 
le futur est un gaillard qui m'a l'air d'être tout à fait 
naïf, et l'Opéra pourrait bien lui ouvrir des horizons. . . 

De la GLAdÂBE.— Eh ! eh ! le fait est que. . . ainsi, 
même moi ... 

(7/ e^t pris d'uT.ê nouvtUe fcUbUsse,) 

PosTCALÉ.— Oh ! de la Glacière qui se fignre qu'il y 
a encore des hor'zons pour lui !.. . 

Vs HuisaiEB ^eTi^ranO-— Cette dame demande à par- 
ler à M. le marquis . . . 

{Il lui tend tn papier. ) 

PoKTCALt.—Une dame. . . Est-ce que? 

{Il r interroge du regard.) 

L'Hui"8i£B {d'un, air de connaisse'ir), — Oh î très-bien î 

FoviCAiat (qui a lu le papier). — Ah ! . . dites donc ! . . . 
La femme des colonies, celle dont je vous parlais tout 
à l'heure. . .vous savez?. . . Mandrin. . . la nuit. . . à 
Saint-Germa*n . . . 

Tous. — Ah bah ! . . . faites entrer ! faites entrer ! 

PosTCALF.— Farceurs !.. . je vous vois venir !... 
. ..{A r huissier. ) Soit ! . . . faites entrer . . . 

Tors {avec u*i mouvement de joie). ^ Ah. !. . . 

Ju.\NA (c/«(?c'.or.N).— Alvarez, buivez-moi !. . . 

PoNTCALK — La voici !. . . 

Te LA Gbange-Batsl BBE. — Nous allons rire. . . 

JcANA {enrantpirUi gauche^ costume excentriq'iet év ni- 
ail exravagant. Elle *st escortée d'uni égrWon.— S'» n- 
ivonçtni . — Dona Junna princesse de Rio Negro, de* 
Saint-Domingue. . . Antilles. . . 

Pontcalé (sa/uanY).— Madame. . . (-4 part.) Qu'elle 
est belle ! 

JuAKA {qui s'est éventée avec rage). — Oh !. . . on étouffe 
ici... vous n étouffez pas?. . . Alvarez, ouvrez la fen- 
être toute grande ! . . . 

Pontcalé {s'avança t ft lui offrant un tiége). — Ma- 
dame . . . 

JuANi {s^assfyant). — Je vous demande pardon. . . 
mais j'arrive des pays chauds. . . je suis une femme 
tropicale. 

Tous.-— Tropicale !. . . 

JuANA.— Quelle chaleur accablante !. . . vous per- 
mettez que je me découvre?. . . 

Pontcalé. — Avec infiniment de pLoisir. . . 
{Ele ote sa m nte, qui l iss^t vor ses épaults décolletées, i 

Tous.— Oh ! 

^o^TCALÉ•- On se met bien dans Us colonies. 

JuANA {remise, à 1 1 GlacUre qui la regarde de plus pri.K 
que les a"tres). — M. de Pontcalé, sans doute?. . . 

Lv Glacièbe {s excusant). — Non! non!... La 
Glacière . . . 

Postcalé {de Vautre coté). — ^C'est moi, madame. 

JcANA.- Monsieur, je viens de votre hôtel pour la 
quatrième fois... on m'a amenée ici. {Hegardaui.) 
Votre cabinet, sans doute ? 
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MAOKIGAL. 
I. 

Why for tliis, indeed I catinot see, 

Anger jour heart shoald seize ; 
Avowal from lover STioh as he 

SHas nothing to displease. 
Loye touches even a rabber's heait, 

'T'will ache as others do : 
One may play tho orimiairs part 
And yet flnd cbanna in you. 

II. 
I know but littie of the man 

Who with thee is ao bold 
To take what'a others' is his plan 

In dariog st^I , Tm told. 
Bat vhat of that ; a robber, he, 

May hâve a heort that*8 trne: 
An evil-doer he cannot be 

When he ûnds cUarms in you. 

Camaboo.— Oh ! yery gjdlant ! However, I will in- 
ibrm you that I dispensed with the taak of anBwering 
iiim. 

PoNTOALÉ. — I under.itand that. 

Gakaboo.— Yes; but he wrote me again— 

AUi. — Ah ! 

Camaboo ^Telling me that since I dlsdained hia 
liomage he would surely find a means to force me to 
accept it. Behold me threatened by Mandrin ! I 
count on you to défend me, gentlemen. 

PoîTrcALK. — At the péril of our livee ! Dear beauty, 
rely on my eye. I will bring Mandrin before you, 
belween two gfindarmes. 

Gamaboo. — I hopo Bo, for your sake, Marquis. 

Taqcet {'it tJ,e bock, rijhi). Oamargo ! Camargo ! It 
ÎB you now ! 

Camiboo.— Very well. {Tt th* danseuses.) Now, 
-then, do notmias this entranoe, {To Vaijoly.) Chevalier, 
your arm ! 

{Shs goes oui icith Vaijoly and the oiher danseuses.) 

YiEiiiLBB-EUuDBisTrE-i {to the subscribers). Let us 
-go ont in the lobby, gentlemen. Will you corne, 
Pontcalé ? 

FoNTCAiiÉ.— Oh ! I can*t. 

All. — How is that ? 

PoNTCAiiÉ. — Fve given up my box. 

Vieilles-Haudbiettes.— Ah ! To whom? 

Pontcalé. — To my draper and his family. 

Au,.— Oh ! 

Pontcalé.— Yes, this good man, who dwells in 
Tiyons, has arrived hère with his daughter on one 
HÏàe oi him and on the other his nephew, who is to 
become his son-in-Uw. You can see that from hère. 
A short time ago he came to présent me his daughter 
^nd his last bill. I kissed the one and paid the 
other. Fdith, the littie draperess was very nice, and 
j[ gave them the key of my box, you see. 



Gbanoe-Batel:èb£.— Thiii Pontcal , is always the 
same. 

PosTC LÉ.— What would you hâve? The pretty 
girls hâve always been my ruin. But I think I havo 
done wrong. The intended appears to ba perfectly 
groen, and the Opéra may indeed open somo horizons 
t:) him. 

Glacièbe.— Eh ! Eh !— the fact is that— it is the 

same with me, I {Heisa Uukei agm toith a fit of 

toeakiwss. ) 

PoNTCALÊ — O Glacière thinks there are still hori- 
zons left for him ! 

TiPSTAFF (enierÎA^).— A lady wishes to speak with 
Monsieur the Marquis. {He offers him a paper.) 

Pontcalé.— A lady? Is she {Qves him a 

quesiioning look.) 

TiPBTArr {with a knowing air.)— Oh ! very good ! 

PoKTOALÉ {loh/) hus read the paper).— Ah ! See hère. 
The woman from the colonies— she of whom I was 
speaking a short time sinoe. You know ? Mandrin— 
night— at Saint-Germain. 

Aî.r. — Ah, bah ! Let her oome in ! Let her comein ! 

PosTCALÉ.— Jokers! I «ee what you are getting 
at. ( To Ttpstaff,) Be it so I Let her corne in ! 

Atl (toi h mov.ment ofjoy).^Ah. ! 

JuANA {loUho'jt). — Alvarez, fol ow me ! 

PoxrrcALÊ.— Hère she is ! 
, GBANOB-BATELiiBE. — ^ow we'Il have a laugh ! 

JuANA («n'en g Uft, in eccentric costume, voU'i ext. aoch 
gard fan. She is escorUd by a liU'e negro boy. Annouhe- 
ing htrsdf).^ Donna Ju^na, Prinoesa of i^io Negro» 
Santo Domingo— Antilles ! 

PoNTc LÉ (bjioing). — Madame — {Aside.) Bat she 
is beautiful ! 

JuANA {Janm g herself in rage). Oh ! it is stifling 
herel Arcn't you smothering? Alvarez, throw the 
large window wide open ! 

Pontcalé {advandng and rfferi g fier a seat). Ma- 
dame 

JT7ANA {siUijig). 1 ask your pardon ; but I come ftom 
the warm coontries — I am a tropical woman. 

All.— Tropical ! 

JuAZfA.— What an overwhelming beat! Permit me; 
ru uncover. 

PcNTc .LÉ.— With the greatest pleasure. 
( Takes off her cloak, displaying her bare shaulders 

All.— Oh I 

PoNTOALB.— They're well built in the colonies. 

JuANA {pazUtd, to Gladere, who lo ks a' h'.r doser thon 
Ih'i others). — Monsieur Pontcalé, doubtless ! 

GLAciàBB {a;)OlojeticaUy).—^o ! no ! La Glaoière. 

Pontcalé (/i om the otner side).— It is T, madame. 

Juana.— Monsieur, I have come from your house 
forthefourth time. They gnided me hère. {Look* 
ing aJbout.) Your office, I suppose. 



Digitized by 



Google 



14 



LA CAMABGO. 



Tous (à paH).^8on cabinet. . . 

PoNTCALÉ. — Oui, mon cabinet... dnsoir... 

JuANA.— Ah !. . . (A Pontcalé.) Monsieur, je viens 
me jeter dans vos bn». . . 

Pontcalé {ouvrant Mi bras),— Se vous gênez pasl. . . 

JuANA {recUfiani), — Dans les bras de la justice !. . . 
Vous me vengerez, n'est ce pas?. . . 

PoNTÔALE.— Comptez sur moi !. . . Mais d'abord, 
veuillez me dire. . . 

Juan A. —Quoi, mou sieur ? 

Pontcalé.— Tout, madame. , . 

J0ANA {hésitant). — Mais c'est que cette aventure est 
tellement. . . 

Pontcalé {vive enf^. — Raison de plus!... {Se 
rq)renaHt.) Je snis habitué à tout entendre. 

JuANA, — Eh bien, vous allez tout savoir. . .{J'tant un 
regard siir le • abonnés gui se press n' autour â^eile.) M^is, 
ces messieurs?. . . 

Pontcalé.— Ce sont mes secrétaires. . . 

.Dss YisiLLES-HAUDia^TTis.— Du soir. . . 

JuANA.— Je commence, alors . . 

TotTs {avec hatisfadi n).- Ab !; . . 

JuANA.— Iss e d'une noble faoïilleespognole, je snis 
née son8.an ciel ardent, à Saint-Domingue. . .(Antilles) 
. . .Le soleil de ma patrie développa rapidement ma 
jeunesse hâtive. . . A douze ans j'étais épouse, à treize 
ans • . . j étais veuve. . . 

Pontcalé.— Veuve à trieze ans !. . . 

JuANA (avec or!7rtii?).— Parfaitement ! 

Pontcalé {à part).— Oh ! les pays chauds !. . .{Haut.) 
Et depuis ?.. 

Juan A. ~ Depuis je suis restée dans le s!al qtu). 

Pontcalé {nvec reproche). - Pourquoi?. . . 

Jhana. — Oh ! Le mariage ne m'effraierait pas. . . au 
contraire. . . mais, & Saint-Domini^ue, il n'y a que des 
nègres. {Avec un S'^pir.) Je préfère le blancs. . . 
. Pontcalé.— Ah !. . . 

JuANA.— En France, il y en a beaucoup, n'est-ce 
pas?... 

Pontcalé.— Énormément. . .on ne voit presque que 
de cela. . . 

Juana.— C'est pour cela que j'y suis venue. .A peine 
arrivée, je m'installai auprès de Saint-Germain ... un 
soir. . .c'est ici que j'arrive à la partie délicate .de mon 
récit.. . 

Tocs {avfc un mouvem'nt de curiosité). — Ah !. . . 

Juana. — Dois-je continuer?. . . 

Pontcalé {ému). — Continuez plus que jamais!... 
Dous sommes entre hommes. . . 

Juana {avec égarement),— O nuit fatale dont le 
souvenir me mine et me dévore !. . . Nuit de larmes et 
de deuil, où sombra ma tranquillité ! . . . 

Pontcalé. — Voyons, madame, remettez-vous... il 
s'a^t de Mandrin V . . . 

Juana.— Vous l'avez deviné. . . 

Pontcalé.— Et vous veuez vous plaindre d'un 
vo.?. . 



JuAXA.— D'un vol!. . . Oh! Peu m'importent les bi- 
joux et l'argenterie qu'il ma dérobés !. . . 

Pontcalé.- De quoi vous plaignez- vous alors, et 
que s'est-il passé ?. . . 

Juana.— Ce qui s'est passé !. . . {Aires un temps.) Je 
n'en sais rien . . . 

Pontc l k. — Comment ! . . . 

Juana. — Je viens vous le demander. 

Pontcalé.— A moi V 

Juana.— Risque vous êtes de la police. . . 

PoKTCALÉ. — Ce n'est pas toujours une raison. . .En- 
fin, si vous voulez bien rappeler vos souvenirs, mes 
secrétaires et moi, nous allons essayer de reconstru- 
ire. .. 

Juana. — Oh ! oui !. . . monsieur ! reconstruisons ! . . . 

BÉVE. 
I. 
Je dormais . . . tout dans la nature. 
Ainsi que moi, se reposait. 
Une vision chaste et pure, 
^n rêve doré me berçait : 
Le joli rêve que c'était. . . 

Tous. 
Ah ! dites-nous ce que c'était ! 

Juana. 
Des amours blonds, joufflus et roses. 
Autour de mon front voltigeaient. . . 
Moi. j'écoutais les douces choses, 
Les douces choses qu*ils disaient. . . 

Tous. 
Ah ! dites-nous ce qu'ils disaient I 

Jdana. 
Le puis-je, hélas ! £t dans ce rêve 
Coupé par la réalité, 
Je ne sais plus où le tève b'achève. 
Où commence la vérité ! 

Tors. 
On ne sait plus où le rêve s'achève. 
Où commence la vérité ! 

ir. 

Juana. 
Tout à coup. . . £tais-je éveillée? 
J'entendis un grand brouhaha !. . . 
Je me levai toute effrayée ! 
Ah ! Dieu ! quel effroi me glaça ! 
Un homme, un voleur était là ! 

Tous. 
Dites nous ce qu'il vola f 
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AlZi ((ut(Ze).— His office ! 

PoKTCALÉ. — Yes, my office— in the evenings. 

JuAKA.— Âb ! {To Pontcalé.) Monsiear, I bave 
corne to throw myself into yonr arms. 

P NTCALE {opening his arms). Don't be backvard 
abont it. 

JuAN.v œrreding herself), Into tbe arms of Justice. 
Ton will avenge me — will yon not? 

PoMTCALÉ. — Bely on me ! But baye tbe goodness 
toteUme 

JrANA.— Wbat, eir ? 

PoNTGALÊ. — AU, madame. 

JuANA {he8UaUng),—'Bxït you see tbis advenlure is 

FoNTOALÉ —Ail tbe more reason ! {Recove-'tng Mm- 
sdf,) I am used to bearing ail. 

JuANA.— Well, tben, yon aball know everytbing. 
{Gandng al the subacrQ^ens; who crowd about her.) But 
tbese gentlemen ? 

PoNTCALÊ. — Tbey are my isecretaries. 

YisxLLEa-HAUBBiETiES.— In tbe eyening8« 

JuAMA.— I wiU c mmence Iben — 

AiaJj {toi h s'jiisfudii'n). — ^Ab 1 

JuANA.— Tbe iasne of a noble Spaniab family. I was 
bom under tbe ardent beavens of Saint Domingo 
Antillea. Tbe buming aun of my native land rapidly 
deyeloped my forward youth. At twelye years I was 
a bride, at tbirteen I was a widow. 

P0MTGAI.C. — A widow at tbirteen !. 

Juan A (prowcBy).— Perfectly! 

PoMTCAiiÊ {ciside). Ob ! tbese warm countries 1 
(Aloud) And sinee tbat time? 

JuANA.— Since tben I baye remained in slaiu quo, 

PoMTCALÊ I reproachfutly) —V^hy? 

JuxNA.— Ob r Marriage did not frigbten me ; quite 
tbe contrary ; but in Saint Domingo tbere are only 
ne^roes. ( WWi a siqh,) I prefer tbe wbites. 

PoNTCAIiÉ.— Ab ! 

JuANA.— In France tbere are plenty of tbem, aren*t 
tbere? 

PoMTCALÊ. — An enormouB numbc r. You see scarcely 
anytbing else bere. 

JuANA. — Tbat's wby I came. Sbortly after my ar- 
rivai I installed myself near Saint Germain. One 
evecing — bere is wbere I reacb tbe délicate part of 
my story— 

All {icU'i a Tnovewerd of curiosi y), — Ab ! 

Jd»a.— Ought I to continue ? 

PoNTCALÉ {qfftded). — Continue more tban everf 
Tbis is between man and man witb us. 

Juan A {iDandering). — Ob fatal l igbt wbose remem- 
brance sbatters and devours me l Nigbt of tears and 
woe, in wbicb my peace of mind was drowned ? 

PoNTGAi.B.->Come, madame, oollect yourself. It 
was sometbing about Mandrin ? 

JuAiïA.— You bave guessed it. 

P0KT0AL&.— And yon oome to complain to us of a 
robbery ? 



JuAVA. — Of a robbery ! Ob Uttle matters to mô 
tbe jewels and money be carried oif. 

PoNTOAiiÉ.— Of wbat, tbeu, do you complain, aud 
wbat bas bappened ? 

JuAKA. — Wbat bas bappened? (Afier a pause.) L 
know notbing of it. 

PosTCALÊ.— Wbat ! 

JuANA.— I come to aek you. 

POHTCALÉ. — Me ? 

JuANA.— Since you are of tbe polioe. 

FoNTOALÊ. — Tbat is not always a reason. But if 
you wisb to revive your memory my secretaries ancl 
I will try to reconstruct 

JuAMA. — Ob ! yes, sir. let us reconstruct ! 

THE DBEAM. 
I. 

. I slumbered sweetly— nature too 
Like me lay in profound repose. 
Visions rosy fllled -my view 
A dream tbat beav'ulv prospects sbows*— 
'Twas like, tbis jolly dream^ 



Ab ! tell us wbat 'twas like, your dream. 

JUANA. 

Obubby Cupids, rosy and fair, 
Were floating 'round my bead^ • 

And I, I beard in voices rare 
Tbe sweet tbings tbat tbey said. 

AUi.. . 

Ab ! tell us wbat tbey said ! 

JUAKA. 

How can I, alas ! tbis vision brigbt» 

Wbicb reality so blends, 
I cannot t 11 wbere trutb begins. 

Or wbere tbe vision ends. 

AUi. 

No one knows wbère trutb begins» 
Or wbere tbe vi»ion ends. 



n. 

JUAMA. 

AU of a Budden-^was I awake ? 

A clattf r did resound — 
I rouse in frigbt, in terror quake. 

In borror tben I gaze around — 
A man, a robber tbere I found. 

. Ail. 

Say wbat stole tbe robber, tbere you found t 
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« JjJASk. 

Mon eœur battait avec yiolenoe 

Voyant quel était le péril, 

£t je tombai tans connaissance !. . . 

PONTCALÊ. 

Après cela qu'arrivart-il ? 

JVAXJu 

C'est ici qne je perds le fll 1 

Tous. 
Tâchez de retronTer le fil ! 

JuAXA {aprh avo'.r cherché un momeni), 

lie pttis-je, hélas! Et dans ce rêve 
Coapé par la réalité, etc., etc. 

PoHTOALt.— CTest que vos renseignements sont un 
penTagnes... 

Juanjl— Vagnes... Tons les trouvez vagner;.. 
i^S'evantant auto violence et marchatd sur lid.) Hais que 
Toolezvons donc de plus, monsieur?. . • 

PoiiTGAi.6 (vlvimenl). Bien 1 rien !. . . Seulement 
je vous ferai remarquer que voub venez me consulter 
«ur un rêve. • . ce n'est pas mon affaire. . . Allez voir 
tine tireuse de cartes. . . 

JuANA.— Une tireuse de cartes 1. . . 

{BruU d apptcfudissements au dehors,) 

Dm YIE^J:A^-H▲UDmIXTTE8.— Ah 1 C'est la Camazgo 
qui sort de scène. . . 

PoNTCALÊ (âparO*— Fichtre ! Expédions la créole. . . 
{Haut,) Madame, vons me voyez dt^solé. . . mais voici 
du monde. . . il ne faut pas qa'on vous voie. . . 

JuANA {désappointée). — ^Ah !. . . Alors je reviendrai . . 

{E le s'en va.) 

PosnoAiiS.— Oui. . . oai. . . quand vous voudrez. . . 

JuANA (S8 retout7ian().—Daua une heure ?. . . 

PoNTCALÉ. — Oui, madame. . . 

JuA2TA (même ^ea).— Voulez- vous plus tôt?. . • 

PoNTCALS {qui la swi). — Non, madame . . . 

JuAMA (m^me^eu).— Voulez-vous plus tard? 

Po2«TGALà. — Non^ madame. . . 

JuANA {à la porte).-— Vous me vengerez, n'est-ce 
pas ? . . . 

PoMTGALÊ. — Oui, madame !. . • 

JuANA {sortant), — Suivez-moi, Alvarez. . . 

FoNTGAiiÉ {potissant le peUi nègre de^jrs).— Allons ! 
Alvarez, suivez madame!... {A part, en revenant.) 
Pristi 1 il était temps ... ( Musique. } 

•Cjmargo entre, précédée des danseuses.^SUe tient à la 
main une couronne qu'elle passe au cm de PontcaU. — 
Taquit la suit chargé de bouquets* 



Camaboo. 
RONDEAU. 
Si vous saviez, mes chers amis, 
J'en suis encor toute troublée I 
Quel accueil m'a fait tout Paris : 
Ah ! Iji bonne et belle soirée. . ! 
J'entre en scène et là, quel tableau I 
Jusqu'aux couloirs la salle est pleine^ 
Des princes sont pljicéj k peine. 
J'ai des amis là-haut, là.haut. 
Chacun a pris ses airs de fête. 
Les homme i sont frais et pimpants 
Et les femmes, pour leurs amants. 
Ont toutes £edt grande toilette. 

Au parterre, ils sont tou4 debout 
Jeunes mondains, savants austères. 
Des bruns, des.blonds, un peu de tout^ 
Des magistrats, des militaires. 
Dans les loges on s'entassait : 
Les ducs, les comtes, les comtesses. 
Et les marquis et les duchesses. 
Chacun à l'envi se pressait 1 
Puis, un peu moins en évidence. 
De petits abbés bien frisés 
Adressaient de loin des baisers 
A des beautés de connaissance. 

Et puis enfin, point important, 

Ceux qui rédigent les gazettes : 

Je les respecte, assurément. 

Puisqu'ils jugent mes pirouettes !. .. 

A tout ce monde plein d'esprit 

J'adresse en entrant un sourire : 

Comprenant ce que Çc-i vaut dire. 

Tout, aussitôt Ton applaudit : 

Et vous m'en v^yez si joyeuse 

Que, Ri le public le savait, 

Je crois qu'il recomm» ncerait 

Pour me rendre encor plus heureuse !. . . 

PoNTCALÉ.— Ah! quelle joie! quel hoiineur 1 il en 
rejaillira toujours quelque chc se sur moi. 

Camaboo.— EU mais ce n'est pas tout!.., J« ne 
vous dis pas ma plus sérieuse oonqétte. . . 

PoNTCALÉ.— Quoi donc ? . . . 

Cahaboo.— Figurez-vous qu'il y avait la. dans une 
loge de face... la vôtre, tenez, Pontcalé, trois pro- 
vinciaux, uu vieux, une jeune fille et un petit jeune 
homme, qui ont fait la joie de tout le monde. . . 

PoNTGALÊ. — Mon drapier et sa famille ! . . . 

Caicaboo.— Ils s'en donnaient ! ils s'en donnaient!. . 
Le jeune homme, surtout ... Si vous l'aviez vu me 
dévorer des yeux. . . moi, ça m'amusait. . . Mais, à la 
fin, ça a pris des propor.ions!. . . Au moment où 
l'acte se terminait, il s'est dressé tout debout dans la 
loge et s'est mis à m'envoyer des baisers en veux-tu 
en voilà. . . Alors, un fou rire dans la salle. . . sauf 
la petite, po rtant, qui m'a lancé un de ces regards !»« 
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Flaiiered my heart, to terior a prey; 

The danger bo great was, that 
TThere and then I fainted away. 

PoNTCAZiL 

And what liappened after that? 

JUAMA. 

Hère I lose the thread so plain. 

At.t.. 
Txy to find that thread again. 

JuANA (after tffledingfor a moment), 

How can I? This rision bright 
With reality bo blends, etc. 

PoMTCAii:.— Well, you aee yonr information is a 
litUe vague. 

JuANA.— Vague ! You find it vague. (Fanning her- 
^ ^ vioUnUy f nd voàUdng up io kim,) What more do 
jou want, sir? 

PoNTGALÉ (; romp%).— Nothing ! nothing 1 Only I 
«ail your attention to the fact that you come to con- 
suit me ab ^ut a dream. That is not exactly in my 
line. You should hâve gone to a fortune teller. 

JuA>-A. — À fortune teller ? 

(Noise and applause voUhont.) 

ViEiLLEs-HAroBXEiTEs. — Ah I It's La Gamargo 
coming off the stage. 

PoNTCiLK (aside). — The deuce ! We must hurry 
the Créole. (Akud.) Madame, I am very sorry — but 
hère are some people coming — you must not be seen. 

JuAVA {disappointed).— Ah. I Then I will return. 
iOi,ing,) 

PoNTCAiiÉ. — Yes, yes, when you wislu 

JuAKA (idumiiig). Inanhour? 

PoMTOAiiE.— Yes, madame. 

JoANA {th'i sfzme). — Will you hâve it later ? 

PoTNCALÊ. — No, madame. 

JuANA (ai the door). — You will avenge me, will you 
not?^ 

PoMTCALÊ. — ^Yes, madame. 

JuANA igoing out), — Follow me, Alvarez. 

PoNTOALÉ (p shing the lUUe negro oui),— Come ! 
Alvarez, follow madame. (.Aside, retumxng), Whew ! 
It was time 1 

Mu^. Snter Oamargo preceded hy danseuaea. 8he ha» 
irkherhmid a C'owa wich she prisses abouJt PonioaW» 
necfc. Taqwtf'MowsherladenvoUhhcuqiutts, • 



Cakabqo. 

BONDEAU. 
If you only knew, my friends so dear, 

How l'm troubled by my giddy height. 
How Paris in my honor's flocking hère; 

Ah, 'tis a gay, a glorious night. 
I bound upon the sta^e and see, 

Amid the roar of wild applause, 

A crowd that crushes princes to the doors— 
And ev*ry where are friends for me. 
AU in hollday attire are drest; 

The men they are gallant to view, 

The women they are lovely too, 
And for their lovers trioked out in their best. 

In the pit where wildly they are on their feet, 
Young worldlings, and leamed men austère» 

Ail classes gathered there, as equals meet, 
Magistrates e'en and soldieis, ihere appear. 

In the boxes oasket-like there blaze 
Dukes Sk-xd oounts and countesses 
And marquises and duchesses 

And ail are eager in my praise ! 

Then, to add an honor. view the little abbés theN^ 
Curled da^lings, dainty pets are they, 
Qathered to gayly pass the time away 

And distant send their secret kisses to their &ir. 

And then at last the critics see— 

Those who write in the gazettes — 
They must oommand respect from me 

Sinee they judge of my pirouettes. 
To this public orowding to the doors, 

At once I cast off hand 

A smile; they understand — 
Straightway they break out with applause. 
And 1 80 happy by their cheers remain 

That did the public only know 

Its wild applause affects me so, 
They would repeat it ail for me again. 

PoNTCALÉ. — ^Ah ! Whatjoy! What honor I Som0 
of this happiness will be reflected off on me. 

Camaboo. — ^Ah, but that isn*t alL I haven*t told 
you of my most serions conquest. 

PoNTCALK. — What is it, then ? 

Camaboo. — Just imagine— there are in that box 
opposite — yours, by the way, Pontcalé — three provin- 
cials— an old man, a young girl and a little young 
man, who hâve amused the whole bouse. 

Pontcalé - My draper and his family. 

Camaboo.— They were carried away! They were 
carried away ! Especially the young man ! If you 
had seen him devour me with his eyes 1 It amused 
me ! But in the end ail this took proportions 1 At 
the moment when the act terminated he stood up in 
the box and began to send me kisses in the most un- 
reserved manner. Then a roar of laughter throu^^ 
out the théâtre. Everyone laughed exoept the .liU«^ 
girl, who darted at me one of thèse looks. 



Digitized by 



Google 



18 



LA CAMARGO 



PoirroALÉ.— Je l'avaiB bien dit» qne ça lui ouvrirait 
des horizons I . . . 

Yaljolt {tntranS). — Ah ' Camargo I je tous annonce 
une yifiite. . . Je riens de rencontrer une sorte de 
petit garçon qui bousculait tout ie monde dans les 
couloirs en criant : Monsieur, la Camatgo, s'il vous 
plaît. . . madame, la Camargo, s'il vous plaît. . . 

PoMTCALÊ. — Le neveu de mon drapier ! 

GAifABGO. — Mon petite jeune homme ! 

YALJOiiT.— Je l'ai envoyé chez la mère noble. . • 

Camaboo.— Pauvre garçon ! 

YaijJolt.— BasBurez-vouB. . . il n'y restera pro- 
l>ablement pas longtemps. . . Justement, je l'entends. 

Satdbnin {enirt très-agité, sans voir peraoniu). — ^Mes- 
sieurs, la Camargo, s'il vous. . . {L^apercevatii,) Ah ! je 
savais bien que je finirais par la découvrir. ( // 8*at rêU 
in'erdii en voyant tout le monde.) Ah ! que de monde ! 
Voilà que je n'ose plus. . .ça m*interioque. {A Camar- 
go,) Mais c'est égal, allez, madame, je suis bien con- 
tent, bien content ! ... Ah ! vous dansez crânement I . . . 
Vous m'avez enlevé, y a pas !. . . 



Oavaboo {VimUaniK—Je l'ai enlevé. . .y a pas ! 



.Eh 



bien !. . «.voyons, mon garçon, approchez. . . Qui étes- 
vous? 

Satcbvin. — Moi ? ïe suis Saturnin . . . Vous ne me 
connaissez pas ? 

Oamaboo.— Non. . . pas encore... 

Satubnin (ûi9Ûfern<>.— Saturnin. C'est moi qui suis 
là, dans une loge, avec mon oncle Péruchot et ma 
cousine Colombe . . . 

Camaboo (rtan^). — Ah !. . . Et il va bien l'oncle Péru- 
chot?... 

Satubnin. — Pas mal, merci. 

Camaboo {passar.t, à Voljdy). — H est délicieux !. . . 

Satubnin {apercev n i Pnn'cnlé). — Ah ! mais je ne me 
trompe pas. . . V']à m'sieu Pontcalé, le brave homme 
qui nous à donné la loge. {Lui Undnnt la main). Ça va 
bien ? 

PoNTCALÉ (veac^).— Qu'est-ce que c'est ? 

Satubntn {wsigtant). — Allez doncl allez donc ! je ne 
suis pas fier. . . 

Tous {riant).— Ah ! ah I ah I 

Satuesin. — J'ai dit une bêtise ! {A Camargo). Voyez- 
vous, madame, il ne faut pas m'en vouloir... J'ai passé 
ma belle jeunesse à anner des pièces Je drap !. . . A 
part lire, écrire et compter, j'ignore absolument tout. . 

Camaboo. — Tout î 

Satubnin. — Tout ! tout 1 

Camaboo.— Ah : mesdames !. . . regardez-le !.. .il est 
gentil tout plein ! . . . 
(On rit). 

Satubnin (revenant à O/margro).— Pour lors, nous 
venons à Paris, avec mon oncle Péruchot et ma cou- 
sine Colombe que je dois épouser. . . 

Camaboo.— Ah! -, 



Satubnin.— Elle ne sait rien du tout non plus, ma 
cousine Colombe. . . Elle aussi, elle à passé uk belle 
jeunesse à ouner. Nous aunions ensemble. 

Camaboo. — Eh bien ? 

Satubnin. — ^Eh bien, c'est tout. . . vous comprenez 
moi qui ne sais rien, de rien on m'amène à l'Opéra. . . 
Je vous vois. . . Les fleurs qu'on vous jette, l'éclat 
des lumières, la musique, la danse, votre beau 
costume. . . Dame. . . Patatras. 

Camaboo (ria/)0- — Patatras !... Eh bien! mon 
ami, je vais te donner un bon conseil. . . 

Satubnin {joyeox). — Ah !. . . 

Camaboo. — Va retrouver ta cousine Colombe qui a 
sans doute un gros chagrin de t'avoir perdu, et épouse 
la bien vite. . . 

Satubnin.— Oh ! que non. . . Plus tard, je ne dis 
pas, mais, pour le moment, il faut que je vous aizne 
d'abord' . . . 

Camaboo. — Hein ? . . . 

Satubnin.— n y va de son bonheur ! . . , 

Camaboo. — Ah ! Par exemple, je voudrais bien 
savoir pourquoi !. . . 

Satubnin. 
I. 
Je vous ai dit mon ignorance 
En fait des choses de l'amour. . . 
Je vous l'assure, elle est immense : 
Je suis l'enfant qui vient an jour, 
Co'ombe aurait là, j'imagine. 
Un mari bien peu séduisant. . . 
Aimez-moi donc auparavant — 
Dans l'intérêt de ma cousine ! 

II. 

On dit qu'avant le mariage 
11 est bon de beaucoup aimer, 
Ou bien, plus tard, hors du ménage. 
On veut toujours se rattraper : 
Colombe serait bien chagrine 
De me voir un jour inconstant. . . 
Aimez-moi donc auparavant — 
Dans l'intérêt de ma cousine ! 

Camaboo. — Ah 1 mais ! ah ! mais !. . . Il va bien, le 
jeune bomme de province ! 

PfeaucHOT (au dthors). — Je vous dis que je pas- 
serai ! 

Colombe {de même). — Nous passerons ! . . . 

Satubnin. — Ciel ! mon oncle et ma cousine !. . . 

Tous (rian/). —Patatras !. . . 

Satubnin. — Oh ! cachez-moi, cachez-moi !. . • 

Pontcalb. — Allons ! ça se corse !. . . 

Sattarnin s'est hUUi à gauche derrière les danseuses qui se 
sorii prê ées au manège. 

Colombe {entrant m iirani son ph-e). — Et moi jô 
vous dis qu'il doit être ici î 

PÉBUOHOT. — Colombe, laisse parler ton vieux père... 
C'est le chef de famille. 
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PORTCALÊ.— I said it— that thîs wouldopen horizons 
to him ! 

Vaijolt (entering). Ah! Camargo ! I announc» yen 
a Tisit. I just met a sort of yonth who was elbow- 
ing the crowd in the lobbies, callitg ont: 
** Monsieur, La Oamargo, if you please — Madame, 
La Cannage, if yen please. '* * 

PoîîTCAti.— My draper's nephew. 

CAMAiGO.—My little young m an. 

Vauolt.— I directed him to tho old woman of the 
Company. 

Camaboo.— Poor boy. 

VAUOLT.—Oh ! dont fret abont him. He'U not re- 
main long. Jnst 80— I hear him. 

Saturxin {entering in qnat arjHaUon, withm^t seeiiv; 
apy oiie).— Gentlemen, La Camargo, if you— {Dis- 
coverin/j Kir.) Ah ! Iknew I 8ho\ild find her at laat. 
{Hepau&es ctbash d on seeing evm^ody.) At ! What 
a lot of people ! I dare not any more — this over- 
wh* Ims me. ( To Camargo ) But it is ail the same, 
madame, I am quite satisfied, quite satisfied I Ah ! 
You dance divinely. You bave canied me away. 

Camaboo {imUcUin'i Mm).—l hâve carried Mm away ! 
"Well, m y boy, comfe hère. Who are you? 

Satxjbsin.— I? I am Saturnin. You don't know me ? 

CAacABGO.— No, not yet. 

Satubnin {insisHrvj). — Saturnin. It was I who was 
there, in a box, with my uncle Peruchot and my 
cousin Ck>lombe. 

Camaboo {Inughingy—Ah l And is your uncle Peru- 
chot very well ? 

Satcbîïin.— Pretty well, thank you. 

Camaboo {erossing lo VaJIjoly). — He is delicious. . 

Satubnin {jsedng Pontvalé). — Ah ! But I can't be 
mistaken i There*s Monsieux Pontcalé. the good man 
who gave U8 the box. {Ofering him hU hand.) How 
are you ? 

PoNTCAi^É (prot?ofced).— What do you want? 

Satubnut {ins'st'mg). — Corne now ! Come now ! I 
am not proud. 

All {luughing),— B-nl ha l ha ! 

Saturnin. — l've said something stupid. ( To Q1771- 
argo. ) Look you, madame, you must not judge me by 
that. I hâve spent my youih in measuring pièces of 
clôth. Besides reading, writing and arithmetic I am 
ignorant cf absolutely everything. 

Camaboo. — Every thin g ? 

Satubkin.— Everything 1 Everything I 

Camaboo. — Ah, ladies, look at him— he is overâow- 
iD g with goodness. ( Th' y Uiugh. ) 

Satubnin {rduming to Qamargo. ) Then we came to 
Paris with my uncle Peruchot and my cousin Colom. 
be, whom I anr. to marry 

Camaboo.— Ah ! 



Satubnin. — And she, my cousin Colombe, Bh« 
knows nothing either. She too, she bas passed her 
beautiful youth in measuring. We hâve measnred 
together. 

Camaboo.— Well? 

Satubnin. —Well, that is ail. You understand, I, 
know lesB than nothing— I am brought to the 
Opéra. I see you, the âowers that they throw you, 
the glitter of the lights, the music, the dancing, your , 
handsome dress — Whew 1 Bang ! 

Camaboo (/aiw/ftmg).— Bong ! Well, my friend, Tm 
going to give you some good advice. 

Saiubnin 0<^ow5"î/). — Ah ! 

Camaboo.— Go find your cousin Colombe, who is 
doubtless suffering much anxiety and disappoint- 
ment because she cannot find you, and marry her 
quick. 

Satubwih.— Oh ! no. La'er, I may, but for thô 
moment I must love you ûrst. 

Camaboo. — What. 

Satubnin. — It will ail be for her happinesg. 

Camaboo.— Ah ! indeed ! And I woald very much 
like to know how. 

Satubnin. 
I. 
My ignorance is, I say, immense», 

In love it leaves me quite forlorn ; 
In duch aôoirs l've no more sensé 

Than has a babe that's newly bom. 
Colombe might find her more than à dozen 

Husbands wiser than I be ; 

So I pray you first love me — 
In the int'rest only of my cousin. 

II. 

They say that ère the wedding day, 

'Tis well the heart to love should leam. 
Lest, later, it should tend to stray, 

When in that heart true love should bum. 
For Colombe, l'd precautioEs take, 

Lest, later, false to her l'd be. 

Before we marry, love thou me. 
If only for my cousin's sake. 

Camaboo.— Ah ! but ! Ah ! but ! He's getting along 
very well, this young man from the country. 

Peruchot {without).—l tell you I will pass. 

Colombe (iciZ/iom/).— We will pass ! 

Satubnin. — Heavens ! My uncle and my cousin ! 

Ali. {îaughmg).-^Bang ! 

Satdbnin.— Oh ! Conceal me ! Conceal me ! 
Saturnin coneecUs himsfîf l ft beh'nl the dajiseuses, who 
Und Uiemaelvei io his plan. 

Colombe {entiring, and dragging her father afUr her), 
— And I tell you he must be hère. 

* Pebuchot. — Colombe, let your old father speak. He 
is the head of the fÎEimily. 
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GoLoMBS.— Eh bien ! y&, alors !. . . Ta !. . . 
PÊBUCHOT. — Ne me brusque pas !. . . 
Oamabgo (à port).— Elle est gentille, la petite Féru- 
cbot . . . 

PÉRUCHOT {avec un profond salut). — Mesdames, mes- 
sieurs. . . (Apercevan' Ponica'é.). . .Tiens î. . . Monsieur 
Pontoalé, mon client. . . ça Ta bien?. . . 

(Il lui tend la main.) 
PoNTCALÊ (furie X). — Qu'est-ce que c'est ?. . . Ah ça ! 
c'est une rage qu'ils ont dans la famille ! . . . 
Tous (riant).— hh ah ! ah ! 

OoiiOBffBB (se montant).— Oh ! c'est trop fort ! Ils se 
moquent de toi. . .Eh bien ! moi, je Tais lâur dire ce 
que j*ai sur le cœur. . . 
CiMAPXïo. — Quoi donc, mademoiselle?. . . 
GoXiOMBB (très v'de, avec des îirmes qu'elle essaie de wr^ 
tenir). — Que mon û ncé, auquel je tiens, tous a en- 
Toyé des baisers tout le temps, qu'il s'est sauTë pour 
• Tenir tous rejoindre, qu'il doit être id, que tous le 
cachez quelque part. . . et que c'est bien mal h tous, 
qui aTcz tant d'amoureux, de Tenir me prendre le 
mien, à moi, qui n'en ai qu'un !. . . 

Oamahoo.— Eh bien ! Toilà qu'elle me £ait une scène. 
Voyons, ma petite, il ne faut pas se fâcher comme ça .. 
(EUe veut lui prendre la main qw CoUmibe rdire vivement.) 
A-t-elle mauTais caractère ! . . . (Avec un sourire.) Mais 
je n'ai pas l'intention de tous le prendre,. moi, Totre 
amoureux... Au contraire... Je ne désire qu'une 
chose, c'est qu'il tous épouse, qu'il tous rende heu- 
reuse et que tous ayez. . .Mais, dame ! ce n'est pas ma 
faute, si tous l'aTez égart. , . Cherchez-le. . .Voyez aux 
accessoires . . . 
GoLOMBB (les larmes auxye'tx). — Oh ! c'est aifireux !.. . 
PÊBUCHOT. — ^Voyons ! ne pleure pas. . . Tiens Toir 
aux accessoires. , . puisqu'on te dit qu'il n'est pas ici. 

(Il veut Vemme ler. ) 
Colombe.— Si, si, je suis sûre qu'il y est... (EUe 
fait le tour des groupes en trainani PéruchoL — Apercevant 
-Sahimin^) Ah! IcToilà!... 
Tous.— Patatras ! 
PoNTOALK.— Pincé !.. . 
Satubnin. — Je suis pris . . . 
PÊBUCHOT.— Ici, brigand !. . . 
Colombe. — Ici !.. . 

Sattjbnin (8*avancani faut p^eux).— Voilà !. . . 
PÊBUOHOT.— Donnez moi le bras !. . , 
Satubnin.— Voilà !. . . 
Colombe. — Donnez-moi l'autre ! 
S.VTUESIN.— Voilà !. . . 
PÊBUOHOT. — Maintenant, en marche., • 
Colombe, -'En marche. . . 

(Ils remmènent par la droUe.) 
Tous (les suivant en riant).— Ah. ! ah ! ah 1 BraTO ! 
braTO ! (On entend la cloche dans la coulisse.) 

L'Atxqtisseub (dans la cou/i?se).— En scène pour le 
deux! 



Camaboo (trtS'gaie).^ÂÏions, Pontcalé, en marche L . 

(Ils sortent tous à rexcepti(mde VaHoly,) 
Valjolt (rés'e aewl).— Eh bien!... Elle s'en Ta, 
sans même faire attention à moi. . . H faut pourtant 
que je la décide avan*: son départ. . . Ahi ce cadaan 
que je devais lui faire aurait bien aTancé les choses. . . 
mais ces imbéciles ne me l'apportent pas . . . Pourra 
qu'il ne leur soit rien arriTé... Non... Us doiTeoi- 
être dans les euTiroas... J'ai quelques minutes 
dcTantmoi... cherchons-les... 

(Il sort for la gauche.} 
Musique.— la scène est restée vid^. — Une des vUresdala 
fenêtre se brise sans bruit, on voU un bras passer et ouvrir 
l'ifenêtre. Puis, €n'reni successivem^jd et avec pré- 
cauHon, FU^i' Quatre, VEoureml, Bossigfwt, Ibur- 
nevis et le Philosophe. 

QUINTETTE. 

FlL-BH-QUATSa. 

L'Écureuil ! 

li'EoUBSDXL» 

Me Toici!... 

FlL-Bir-QUATBB. 

Bossignol ! ToumcTis 1 

L'EcUBEUIx^ 

Par ici! 

I 
Tous. 

Par ici ! 
ENSEMBLE. 
Escaladons aTec mystère 
Et pénétrons dans ce séjour 
Où régnent les ris et l'amour. 
Mais où l'on serre. 
Des bijoux de valeur extraordinaire !. . • 

L'Écubeuil. 

Notre chef nous a dit : Je Teux faire un cadeau. 

Tocs. 

Mais, pour faire un cadeau, 

ToUBIfSTIB. 

, D me faut 

PiL-BM-QUATBE. 

Quelque chose de beau I 

L'EOUBXUIL. 

Or, notre affiiire 

FlL-Bir-QUATBB. 

Doit se trouTcr ici. . . 

Ils cherchant partout, L* Ecureuil est entré dans la logiv de 
Camargo. H en revient au bout Sun moment, iemuii mn 
coOier quU donne à Toumsiis. 
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Colombe.— y ery weU ! Oo on, then ! Go on ! 

Febuchot.— Don't you be mde to me. 

Camaboo (olide).— This Utile Pernchot is prelty. 

Pkbucbot {wUh a îow 6ot0).--Ladiee and gentlemen — 
(9ê-ing PmdeiU) Hold! Monsieur Pontcalé, my 
eofltomer ! How are you ? ( Offtrs him hia hanà, ) 

Poutgalx (Jurions), WhaVsthis? This mnst be a 
madness that nma in the family. 

AiiL (laughing). — Ha ! ha I ha ! 

GoXiOMBE {ijOiiyj up stagey— Oh thia is too maoh ! 
They are ridicnling you ! Yery weU 1 l'm going to 
tell them "what I hâve on my heart ! 

Camaxoo.— What is that, mademoiselle ? 

CojjOMBE {very rapidly, and wUh Uars, vhUsh sht tri s 
to repress). — Tbat my betrothed, to whom I am mnch 
attached, was blowiog yon kisses ail the time ; that 
he ran away to find yon ; that be shonld be hère ; 
that joa are concealing him somewhere, and that 
it is Tery vrong in 3 on, who baye so maoy loTers, to 
corne and take mine away from me, and I bave only 
one. 

Gamaeoo. — WeU 1 Sbe's making a scène for me ! 
Iiook yon, little one, you must not grieve so. {8he 
aUm^is to iake OoiUmMs hand, but she vothdraioi U 
qmddy.) Hassbea temper? {WUh a smile.) But I 
bave no intention of taking away your lover. On the 
contrary, I désire but one thing, and that is tbat he 
marry yon ; that he make you bappy, and that you 
bave — bat psbaw ! It's not my fault if you bave let 
bim stray away. Look for him. Look among the 
accessoties. 

Colombe {loUh tears in h reyts).— Oh, tbis is fright- 
fuL 

P£BrcHOT. — Come! Don't cry— come, let's look 
among the acoessories bince they say he is not bere. 
( Tri s toi', ad her away. ) 

Cou>MBE.— But I am sure he is. {WaUc^ uht.vti'.e 
groupe ff da'seuseSs àragginf Peruchot afer her. Seeing 
Sutumn,) Ah! There be is I 

All.— Baug ! 

PoNTCALK.— Nipped ! 

S^TUBNiv.— Fm caugbt ! 

PzBrcHOT. — Hère, rogue ! 

CoiiCicBB. — Hère ! 

Satitbkin {cominjfonoard p ttfaUy). Hère I am. 

Febuchot.— Give me yonr arm. 

Sattjbnin.— Th re it is. 

Colombe.— Give me the other one. 

Sattbkin. —There it is. 

Febuchot.— Now then, march ! 

Colombe.— Idarcb ! ( Tkey Uad him offriyht.) 

At;T. {foQovDing tfiem and hughinj) .—Ha] haï ha! 
Bravo ! bravo ! {Belt is heard off stajt.) 

Call Bot iwUhctd).—AU on for the second act 



Camaboo {giyly).'^Come, Pontoalé, march ! 
{Al go off vA h (ht exception ff Vàlj6)f.) 

Yaljolt {akme). — WeU ! She goes away without 
even giving any attention to me. I must décide it, 
thougb, before her departnre. Abl that présent that 
I was to bave given her would bave advanced matters 
considerably. But those fools do not bring it to me. 
I bope nothing bas happened to them. Ko, they 
mustbe bereabout. I bave several minutes bef^.re 
me. ru look for them. {He goes oit, îefi.) 

Ma ic. On£ rf the panes in the loindoœ is broktn noi^e- 
les^liy, and an arm is seen tt pass la and (ipen U. Fd- 
en- Quatre, Ecureul, Bossig ol, Tournevis and ih' PhU- 
Oiopher enPr sucoesnively. 

Fil-bx-Quatbb. 

Ecureuil ! 

ECUBEUIL. 

Tbis is me I 

FlL-BSr-QUATBB. 

Bossignol ! Tournevis I 

ECUBEUIL. 

Hère are we ! 

All. 
Hère are we ! 

ENSEMBLE. 

Well scale the wall with mystery, 

Aod hither grope our way, 
Wbere love and laughter hold tbeir sway, 

Tet wbere tbere's hidden jewelry, 
Of an uncommon quality. 

EcuBEriL. 
Our chief bas said "A gifb find me," 

TOUBNEVIS. 

It must be 

F.l-en-Quatbe. 
Something fair to see I 

EcUBEUIL. 

Kow just wbat we need. 

Fil-ek-Quatbe. 

Sbould be bere indeed. 

They starch everywhere. EsureuU has gone into Cb. 
margo''s room. He returns in a moment teith a neek' 
lace, which lie gives to lournevis» 
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ToTTBNEVia 

Qne YOÎB-je ! nne merveille 
J>'ane richesse sans pareille 1 

TotJg. 
Un collier ! 

FiL-EN -Quatbs. 
Princier ! 

L'ECUBEUIL. 

Nons tenons notre sffaire, 
Filons sans commentaire. . . 

EÎISEMBLE. 
Déguerpissons p-vec mystère, 
Et dccampons de ce séjour. . . 
Etc., etc. 

Ils vont s'en aller ^ quand Tounevl9 prête VoretUe et leur 
fa t signe de s'arrêter. 

TOUENISVIS. 

Attention !. . . un indiscret. . . Tant pis pour lui !.. . 

Ils se sont emb'isq-fés à la porte de droite. Au moment ou 
Vfiljoly entre, Us sejettetd swrl A. 

Y AJJotsY (se dégageant d'un ges'e vio/«n').— Quest-'e 
que c'est? 

Tous («itsid). — Ali ! 

La Philosophe (étenda par /«re).— Mandrin I . . . 

TouRKEVis {se frottant Vépaule). — Le capitaine. . .J'ai 
reconnu le coup. 

Makdbin {très brusque). — Qu'est-ce que vous faites 
ici? 

ToxTBMETzn. — Dame ! vous nous aviez commandé un 
bijou. . . noua tous rapportons. 

{Il lui ind récrin). 

Maxoutn. — ^VoQs y avez mis le temps!. . .Et il était 
inutile de venir tous. . . 

TouBMKVZs. — ^Mais. . . 

Mandun.— Assez. . .c*eet imprudent !.. .je n'aime 
pas les forfanterifs inutiles . . .allez vous-en I. . . 

TouBNïviB.— Oest bon, on s'en va. . . 
Ils dtaparoMsent par la fenêtre, strun^ reprise àCorchestre 

Mandbtn {resté seul, regardant le copier).— Fichtre î 
Un bijou superbe!. ..Allons, ils ont bien, fait les 
choses. . .Ah ! Camargo, ma mie !.. .vous n'avez pas 
daigné répondre à ma 1 ttre !. . .ah ! vous f<iites fi de 
Mandrin !.. .Eh bien! Mandrin est piqué dans son 
amour-propre. . .Il s'est juré d'en arriver à ses fins. . . 
iMontrani î i coUier. ) Et il y arrivera . . . 

JuANA {eTiiran', sans le voir).—Jl m'a dit de revenir 
dans une heure... je ne le vois pas. ..{Aperc van 
Aftndrin qui lui tourne le dos.) Quelqu'un. . .Pardon, 
monsieur. . . 

MAHDitnr {tressaUant <î remettani vivement le coUier 
dans 8 1 poc^e).— Plaît-il ? {Use re'oume). 



JuANA (at>«; tm cri).— Ah ! Mandrin!... 
Mandbin {siunéfaUy^Uem ! ... (Se r mettant. ^ Mais, 
madame, c'est une plaisanterie, sans doute. . .ane très- 
mauvaise plaisanterie !. . . 

Juan A. — Oh ! non î. . .C'est bien toi. Mandrin !. . . 
Tes traits à peine entrevus sont fixés pour toujours 
dans ma mémoire. . .Bappelle-toi la huit du 30 décem- 
bre au château de Mesnil-le-Boy !. . .il neigeait ! 

Mands'N. —La créole ! 

JuANA. — Oui, Doua Jiiana de Hio-Negro, de Saint" 
Domingue. . . {Ave^ violence.) Antilles ! 

Manobiv.— Oh ! 

JoANii.— Enfin ! 

MA.NDBIN {à parO.— Mais elle va faire du bruit. . , 

JuANA {là barrant Je passade). — Oh ! n'essaie pas de 
t'enfuir . . .à prJsent je n'ai plus peur et je suis forte . . . 
três-forte. . . 

( Me IxA prend le poignet. ) 

Mahdbtn {à pari), — Diable !.. .si on venait. . .com- 
ment faire ? . . . 

JoANA. — Et d'abord, tu v^ s tout me raconter. 

Makdbik. — Tout vous raconter ?. . . 

JuAVA. — Oui... je tiens à être complètement ren- 
seigoée sur l,\ nuit du 30 décembre. . . il neigeait. . . 
{Le r gardant.-— A part.) C'est qi'il est beau, le 
misérable... 

M AND !iN {aprh avoir hésilé). — ^Eh bien !. . . if était 
ime heure dn matin. . . Je suis entré par la fenêtre. . 

J ANA. — Après?. .. 

Mandbin.— Je me trouvai en face d'une tfès-jolie 
femme . . . 

Ju.xKA. — C'était moi. . . Après?. . . 

Mandeik. — Cette femme poussa un grand cri, et 
s'évanouit. 

Ju.\KA. — Apres? 

Mamdrx.v. — Non, avant !. . . 

JuANA {aiyec uie grandi agitation). — Oh! parle! 
parle ! . . . 

Mandrin (#i part). — Comme elle est troublée!... 
E^«t ce qu'elle s'imaginerjût ? . . . oh ! les femmes !. . . 
( Par réfleXrion.) Au fait. . . c'est peut-être un moyen 
de lui échapper. . . (Ave vn èlnn joué.) Oh ! Juana! 
Juana ! Pardonnez-moi. (// tombe à genO'fX.) 

JuANA (avec une gra de confusion). — Ah !. . . 

Manduin (à part).— Ça a très-bien pris!... {Avec 
animation.) J'ai tant souff rt, depuis. . . tant regretté. 

Juana. — Que dit-il ? . . . 

Mandcin.— Ma vie de désordre m'est derenue in- 
su pportab'e. 

Juana.— Comment!.. . est-ce que vraiment vous 
seriez capable de vo s repentir?. . . 

Maxdbin {tovjows à gnoux). — Je ne fiiis que cela !. . 
mais une femme seule pourrait me ramener tout à fait 
diQS la bonne voie. 

Juana. — Une fimme. . . oui, ce sesait un noble rôle, 
mais... {A part, avec désespoir.) Il est superbe... 
il est superbe!. . . 
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TOUBHSTS. 

IHiat do I Bee ! A banble rare, 
Of riohneBB that^s beyond oomparo I 

▲ neoUaoe. 

FiXr-XN-QUATBX. 

Princelyl 

SCUBEUIL. 

Now what we needed we hâve got — 
Withont remark lei's leave the spofc. 

ËNSEMBIisL 

Let ng get ont with mystery, 
Decamping right àway, etc. 

7!7iey are àbout to go out vohen Toirnevis lisiena andmake 
t'iem a sign to stop. 



TovBVsvf 8. —Attention, 
the worse for him. 



Borne rash one ! So mnch 



7%ey enmch ai (he door on ihe rlght. The moment Val- 
joly inters they spring upon him. 

Yaljolt {freeing himsélf hy a vioUnt movemeni)- 
Whatisthis? 

Ali< {asUmished).—Âh ! 

Th« pHUiOBOPua {êtreiched on the ground), — Man- 
•drin! 

TovKSEYjB (ruhbing his ear), — The Captain ! I reeog- 
mzed the blow. 

llAHDBxk (very gfffly). — What are you doing hère? 

TouBfftns. — Confound it i Yon ordered a jewel — 
^e bring it to yon. ( Oives him the casket. ) 

Maitdbik: — ^ToQ hâve taken time enongh ! And it 
^m» needless for ail of yon to corne. 

T^raifZYXB.— But 

MANDBm.— Enongh ! It is imprudent I I do not 
like naeless daring. Get ont. 

They âUappear (y the toindoto io a repetUion qftheir miuic 
by ihe orchestra, 

Hahdbxk {esiamining ihe nteklacé),^Wtew \ A 
«nperb jewél ! Corne now, they've done things vell. 
Ah ! Camargo, my darling, yon hâve not deigned to 
reply to my lettër ! Ton deepise Mandrin ! Very 
^ell I Mandrin*8 self esteem is ronsed ! He bas 
:8wom to attain his objects— (Dûplayin^ the necklace,) 
4ind they shall be attained ! 

JvàXk {eniering loUhout seeing Aim).— He told me to 
•oome back in an honr. I don't see him. {Seeing 
Mjndrîn, ttho has tumed his hOidc to her.) Borne one ! 
Pardon me, sir— 

Mahdbxn {starting and haslUy thrus'ing the neddace 
Mo his pocket), Whatisit? {He tums about.) 



JuAKA {wUh a seream). Ah ! Mandrin ! 

Mahbbik {stuptfled). Ha! {recoverifig himêé^.) Vfhy, 
xhadame, this is some jest, donbtless— a yery bad JesL 

JuANA. Oh ! no! It is indeed yon, Mandrin. Yomr 
featnres, thongh only seen in a glimpse, are stamped 
forever on my memory. Recall the night of the dOtli. 
of Deœmber, at the château Mee&il46«Boy l It 
snowed ! 

MANDBXS.^The .Créole!. 

JuAKA.— Yes; Donna Jnana de Rio-Kegro, from Saint» 
Domingo — ( WUh i;to2ehoe)-^^tilleB ! 

Makdbin. — Oh ! 

JuAVA.— At last ! 

Mandrih {aside). — But she is going to make a nob*. 

JuAKA {barring his iwiy).— O do not try to escape. 
KoW I haYe no longer any fear, and I am strong— very 
strong. {8he seizes his ^erîst.) 

Mandbik (a« de).— The devil I If they shonld oomel 
What shall I do? 

JuANA.— Now then yon shall tell me ail. 

Mahdozn.— Tell yon ail? 

JuANA. — Yes ! I ezpect to be completely informed 
in regard to the night of the 30th of December. It 
snowed. {Look'mg at him. Aside.) He is handsome, 
the wretch ! 

Mandbix {after some /iMitai/on).— Well I It was one 
o'clock in the moming. I had entered by the 
window — 

JuANA.^Goon. 

Mandrin. —I found myself face to face with a veiy 
pretty woman— 

JuANA. — That was I. Well ? 

MANDUii.^This woman gave a load seream and 
fainted. 

JuAKA.— After that ? 

Manobik. — ^Ko, before. 

JuAKA {wV.h great agitation). Oh I speak 1 speak ! 

Mandsin {aside). How tronbled she seems ! Is it 
possible she imagines— Oh I thèse women \'{r^fleding ) 
In fact, it is perhape a means of esoaping her. ( Wtth 
an affected otdhursl.) Oh! Jnana I Jnana! Pardon 
me ! {Be faits on his knws,) 

JuANA {in freat collusion). Ah I 

Mandbin {aside) That has taken well. ( WUh animai 
ti .n.) I hâve suffered so mnch sinoe— so deeply re* 
gretted. 

JuAWA.— What ssiys he ? 

MANDBHf.— My lawless life has become insappori* 
able to me. 

Jdana.— What ! Can it be possible that you wonld 
be capable of repentance ? 

Mandbin {stitt on his knees).-~I shall always repent 
henoeforth; but only a woman can bring me back com- 
pletely to the path of goodness. 

JuANA.— A woman ! Yes; this would be a noble 
part, hnt— {Aside, toith despair.) He is superb! He 
is superb ! 
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liAKDBiN ((fui cW reteo^.)— Venez. . , oh! venez, 
J^nana ! . . . Ne restons pas ici, où je risque tant . . . 

JxjAN A {en «E^ase^.— L'arracher au mal ! . . . un si bel 
Jiomme I, • • et puis, an fait. . . ce serait la répa^ration. 
(E le sort poussée par son regard, ) 
MiKDsnv (la suivant). Enfin ! . . . 
J)ès qu'Us sont sorUs bruU à droite dans la coulisse, indi- 
qua t la fin de Vaete. 

JSxUreni Oamargo, Ponicaiê, Tbqud, les Danseuses^ les 
Abo: nés. 

VovrcÂLÛ (d7n8 là coulisse).— OnU mesdames, oui' 
snessieurs!... maintenant que la représentation est 
terminée, je vous invite tous. 

Toas.— Vive Pontcalé. . . 

Oamaboo.— Moi, je vais vite mliabiller pour le 
jK>aper. . . Pontcalë, je vais mettre votre ooUier. . . je 
Tenx vous en faire honneur. . • 

(Elle entre dans la loge.) 

PoMTOALé. — Comme elle m*aime !. . . 

Des Vieilleb-Haudsibttbs.— Nous allons donc le 
'Voir ce fameux collier, qui a coûté cent mille francs. 

Makdbin (revenant pa la gauche, à par<).— Enfin m'en 
^oilà débarrassé... je lui ai dit que j'avais oublié 
quelque chose... Elle m'attend... En voilk une 
filerte ! . . . offrons vite ce collier à la Camargo. . . 

Hfaît qus'ques pas. A ce moment on entend un grand cr* 
dans la loge de Camargo,— Musique* 

FINALE. 
, Gaicaboo (revenant bouleversée^ 

Oh ! ciel ! oh ! ciel I 

Tous. 
Qu'arrive-t-il ? 

Gamaboo. 

Ah î quel malheur irréparable f 
CTest affireuK, c'est épouvantable î 

TotJS. 
Parlez I prrlez ! que se passe-t-il ? 

Camaboo. 
Quelque voleur adroit, subtil, 
Est venu pendant mon absence. 



MAimniv (à pari). 



Grand Dieu I 



POÎJTCALÉ. 

J'en frémis quand j'y pense. 
Parlez vite, votre collier. . . 

Tous. 
Son collier ! son collier! . . • 



GAJCASOOh 

On est venu me le voler ! 

Tcus. 

Le voler ! le voler ! 
Ah ! c'est trop d'audace ! 
Et cela dépaÀe 
Tous les forfaits les plus grands. 
Ah ! c'est trop d'audace î 
Un collier de diamants 
Qui valait cent mille francs 1 

POSTCALÂ. 

J'en aurai la jaunisse ! 
Quoi I volé sous mon oeil 
Qui fait tout mon orgueiL 

Gavaboo. 
Sous l'œil on le police ! 

PoNTOAiÊ.— Mais grâce au ciel on le retrouvera. 
MAiTOBni.— Sapristi ! (Haut) . Comment ça î 

PONTCAJÉ. 

Que personne d'ici ne sorte. 
Et que vite on ferme la porte. 
Le voleur se découvrira, 
H doit être dans l'Opéra. 

Tous. 
Le voleur se découvrira, 
n doit être dans l'Opéra, 

Mandbin (à part). 
Ah ! mais, pour moi l'aventure 
Prend très mauvaise tournure.., 

REPRISE DE L'ENSEMBLE. 

Ah ! c'est trop d'audace ! etc. 

Taquet (amenant Péruchot, ,Saturnin et Cblonibe)^ 

Voici des gens qu'on a trouvés tremblants. 

Pkbuchot, Satubnin et Colombe (à genoux). 

Nous sommes innocents ! 

Messieurs, nous sommes innocents I 

Colombe (voyant entrer Jmna). 
Et cette femme 
Qui se débat?.,. 

'MjkSDBiit (à part). 
Sapristi ! Juana ! 

JUANA (aUant à lai). 

L'infâme l 

Aussi longtemps me laisser là f 

MANdBiN (à Juana). 
Oh ! surtout, 8urtout,'pa8 d'éclat !. . » 



\ 



Digitized by 



Qoo^'Z 



LA CAMARGO. 



25 



liÀXToas {iého haa orîMH).— Come, oh corne, Jnana ! 
Ijot QB not remain hère wbere I risk so mtich. 

JvjLiKk '(ecatatiodlly), — To teur him from evil ways I 
Bach a handsome man ! And ihen, in faci, tbis will 
be the réparation* {She gofê ou*, urged ly his giancea.) 

UàivnBiN (foUowing Aer).— At last ! 

Just ajler ihey go oui, noU$ ai ihe r'ghi behind tht sognen 
indiocUing ihe end of ihe ad. Enier Camargo, Ponl- 
oalét Taquetf Dansiusta and thi suhseribers, 

PoNTGALS {gpeaking béhinâ Ihe êeenea au he cornes on), 
' — ^Tes ladies, yea gentlemen ! Now tbat the perform- 
«nse is finished I invite yon ail. 

All. — Hnirah for Pohtcalë ! 

Cam ABOo.— ni go dress myeelf qniokly for the snp- 
per. Pontcalé, I shall wear yoor necklace. I wish to 
do you honor with it. {She g-^ea inio her room.) 

PoMTCAi-ê. — How she loves me ! 

VzKELua-HAUDBixTTES. — We are going to see this 
famons necklace, then, that coet a hnndred thonsand 
francs. 

Mamdbin {re-entering from ihé tefly a«tdeV— At last 
T-ve got lid of her ! I told her I had forgotten some- 
thing. She iswaiting for me. I mnst m<tke haste 
and give this necklace to Camargo. {He tikes stvpral 
sleps in adtxpic A ïoud scream is heard in Camargo* s 
roLTn, Music.) 

FINALE. 

l 
Gamaboo {re-enUring in great agifaiion). Oh ! Heay'n 
Oh ! HeaT'n ! Oh I Heav'n ! 

Au*. 
What can it be ? 

Camaboo. 

Ah ! sach misforttine saw I nè'er. 
Terrible *tis ! beyond repair ! 

A£L. 

Speak I speak l What*s happened ihee ! 

Cahabqo. 

Some robber skilled bas corne to prey, 
While IVe been from my room away. 

Kandbin {asidé), Great Heayens ! 

POMTCALÊ. 

I tremble as I beg yon say, 
The necklace ! Ah ! can it be. 

All. 
The necklace I Ay 'tis that we'd see I 



Cauaboo. 
The robber 8 stolen it from me ! 



Bobbery ! Bobbery ! 

Ah, this trick beats 

The boldest fdats— 
The grandest it ontranks ! 

Ah! Tistoomnch! 

The gems were sach — 
A handred thonsand francs ! 

POKTCALÉ. 

I ne'er can live again in peace. 

What ! Robbed aader my ey» 
That I prize bo high. 

Camaboo. 
Under the eye of the polîoe I 

FONTCALS. 

Thank Heav'n tho', we caD find ît for yoa. 
Makdbik (aside), 
The deace ! (Aloud.) Bat what, sir, can yoa dow 

POSTCALÊ. 

My plan will tbis rare gem restore— 
Let no one leave ; close yonder door. 
The robber will be caaght yoa see. 
For in this place he still mast be 1 

All. 
The robber will be caaght yoa see. 
For in this place he still mnst be ! 

Mandrin (aside). 
Ah ! tbis scrape now serioosly 
Begins to look qaite bad for me. 

CHOBUS. 

Ah ! 'tis too mach, etc. 
Taquet (teading on Piruehot, SAitmin and Colombe)^ 

Hère are some étrangers of ill intent. 
PxBUGHOT, Satubnin AMD CoLOMBB (on thelr knuê)^ 
We are innocent — 
Oh, sirs, we are innocent ! 

Colombe {seeing Juana enter). 
See, *tiB she 
Who qnarrels e'er. 
Mandbim (aside). 
The deace ! 'Tis Joana ! 
Juana {going to him), 
A wretch is he ! 
I waited there— and hère yon are ! 

Mahdeim (to Juana), 
Oh, caation !— pray don't go too fart 
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PoinoAiiÊ. 
Bien qne sur totib ne tombe ancnn reproche, 
HesdarneB et meesieurs, je vais voub demander 
Qne Ton fonille, fonille sans tarder, 
Que Ton foni le chaque poche ! 

Tous. 

Qne Ton foni le. fouille sans tarder, 

Qne l'on fonille chaque poche î 

ICiMDBTN Çhis à Juana. lui montrant le coUier), 

Je suis perdn ! Sanvez-moi, Juana I 

Juana. 
Malheureux ! donnez ! Je le mets là. 

{Elle le prend et le met dans sa paUrine.) 

Mandbi^t {rassuré, àliani à Po^calé.) 
Mon cher marquis, je vous approuve : 
H faut que ce collier A l'instant se retrouve, 
. Et je me joiDS à vous pour demander. . . 

REPRISE. 

Que Ton fouille, 
Etc., etc. 
Hakdbiit et Juana (passant devant Çamargo et PordcaXé)i 
Yo;iB le voyez, rien dans la main. 
Et dans le poche, rien. 

Saturnin, Pêbuchot et Colombe \,même jeu). 
Vous le voyez, rien dans la main, etc. 

Tous {même jeu). 
Vous le viyez etc. 
Caxaboo. 
<inoi, rien ! 

MaNDB'N. 

Cest extrordinaire. 
Tous. 
Quel est donc ce mystère? 

Satubnxn {qui s*esi approché de H f mètre, pouêsard un \ 

cH), 
Qnevois-je? 

Oaicaboo. 
Quoi donc? 



8atubnin. 
Ce carreau brisé?. .• 
Tous. 
Ah t mon Dieu ! ce carreau brisé ! 
Saturnin {mofniraTd Ixfenê re). 
n «Bt entré par la, puis s'eet sauvé de même. 
PoKTOALÊ {avec un cri). 
Ah! je comprends, c'est tràs-aiséL 
Enfin ! je tiens donc le problème : 
Ça ne peut être que Mandrin ! 

Tous. 
Mandrin I 

Camaboo. 
Mandrin, toujours Mandrin, 
C'en est trop à la fin ! 
Il faut une vengeance, 
Punissons son impudence ! 
Messieurs, guerre à Mandrin !.•• 

Toits. 
Guerre à Mandrin ! 

Camaboo. 
Guerre à Mandrin, 
A ce malandrin, 
Ce hardi coquin. 
Que partout on craint 1 
Qne chacun demain. 
Se mette en chemin ! 
Qu'en un tour de main 
On prenne Mandrin ! 

Tous. 
Guerre à Mandrin I etc. 
Camaboo {qui s'est approchée de Mandrin)» 
Et vou< chevalier ? 

Mandrin. 
Moi, madame. 
Moi, .je crie avec vous— ^t de tonte mon fime : 
Guerre à Mandrin, etc. 

ENSEMBLE. 

Guerre à Mandrin, 
A ce malandrin, etc. 



JM»^ ^-* - * 
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POWTCALÉ. 

That none may e'er suspect yoa'd steal, 
Xadies, gentlemen, ail, I say, 
Snbmit to search withont delay, 
Xet some one in yonr pockets feel. 

All. 
Submit to search withont de!ay, 
Let some one in yonr pockets feel. 

HdAMDBiK (CMide io JuanOt showing veckkioe), 
I am lost \ Bave me, Jnana, pray ! 

Jdaka. 
Unfortnnate ! Qnick ! l'il put it away ! 
(She iakes ihe necklace and conceals il in h'r bosom,) 

MANDBnv (r€-<issuredf going to PorUoaié). 
Dear Marqnis, I ngree witb you, 
Tbis necklace miist be brougbt to view, 
And I demand that all hère, do 

CHOBUS iïnierropting.) 

Submit to search withont delay, etc. 

Mandbiv ahd Juana {piss'ng h fore Garnargoand 
Pontcal"). 
Jn my hands tberc's nothing, see— . 
Empty pockets I show thee. 

Satubnin, Vzbuch-^t axd Colohbb («orne lusianéss). 
In my hands there's nothing, see, etc. 
All {some business). 
In my hands, etc. 

Camaboo. 
"What ! Nothing at ail ? 

Makdbin. 

'Tis strange to me. 
All. 
Ah ! What can mean this mystery ? 

Saturnin (10^0 has approached tke wtndow, git^g a cryy 

What do I see? 

Gavaboo. 
Whatisit? 



SATUBMnr. 

This broken pane I 
All. 
Ah ! What's this ? A broken pane ? 

Satubkin {showing windoïc). 
He came that way and ont the same ! 

PoHTCALÉ (iot/A a ery). 
Ah ! I see : all now is plain 
At last I nnderstand the game ! 
It can no other than Mandrin be ! 

All. 
Mandrin ! 

Camaboo. 

Mandrin, always Mandrin, he 

Has too mnch temerity. 
Vengeance dire we mnst plot 
Pnnish hîs boldness on the spot t 

War on Mandrin there shall be ! 

All. 
War on Mandrin I 

Camaboo. 
War on Mandrin there shall be, 
He shall see, 

Tho' a daring rogne is he, 
Who's feared for his temerity, 
That henceforward we 
To his captnre we shall see, 
Vowing he shall not go Iree— 
War on Mandrin there shall be I 
All. 
War on Mandrin, etc. 
Camaboo {approaching Mandrin), 
And yoQ, Chevalier? 

MAifDBnr. 
I like thee, 
Baise the cry most heartily, 
War on Mandrin there shall be, etc. 

Chobus. 
War on Mandrin there shall be, 
He shall see, etc. 
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Une grattde saUe dans un vieux chCieau, servant cCasUe à 
Mandrin — Auftmdf une graride galerie.— A droUe, en 
pan eovpé. Ventrée d'une autre gaieri". Au premùrp!an, 
une peUU porle.^A gauche, au premier plan, une porte.— 
Au t^euxitme plan, une fenêtre à large (mbrasure fermée 
par des rideaux. De tous les côtis, acoroclés aux murs 
ou tmpUés par terre, ioxdes sort' s d'dtjtts provenant de 
Vide, Près de la fenêtre, des sa s tt des ballots de mar- 
ckandises. 

Au lever du rideau, Us brigands sout pittore^guemen', 
groupés. Au milieu, JPÏUnrQmtre et VEcu euit, assis 
mordes balais, fummi des pipes énormes. — A gauche 
detéX brigandijo*J€ni aux dés. Devant eux. Philosophe, 
é endu par terre, est abso* bé par la lecture d^un grand 
bouqutn, — A droite Tournevis d Eossignol sont occupés 
àboire. 

CHŒUR. 

Ah ! qu'il est doux pour des voleurs, 
Tapis au fond de leur repaire, 
De prendre un repos salutaire, 
A Tabrl des grandes chaleurs ! 

TouLNEVis (buvant). 
Ce petit vin est très cocasse, 
Groutes-en, Rossignol. 

ROS-IONOL. 

Non ! j'aime mieux le rhum. 

C'est bien plus chaud par où ça paa&e. 

Le Philosophe. 
Jleconfortat cor hominum I 

REPRISE. 
Ah ! qu'il est doux pour des voleurs, etc. 

Un Voleub {jouant)» 
Double blanc ! 

Un Autbb. 
Cinq et trois ! 

FlI/-EN-QUATBZ. 

Bon, ma pipe est éteinte t 

L'ËCtJBEUIL. 

Ia mienne aussi, ventrebleu ! sacrebleu ! 
Du feu ! du feu I 



T0U..NEVI8. 
Je le veux bien, mais vous nous chanterez 
La complainte 
De la bande à Mandrin ! 

Tocs. 
La complainte 
De la bande à Mandrin ! 

L'Éccbeu:l et FjI/-in-Qcatije. 
Nous voulons bien. 
RONDE. 

L'ÉcUBIUIIi et FiL-EN-QCATBS. 

Ds sont trente ou quarante, 
Dans la bande K Mandrin, 
Ds sont quarante ou trente. 
Bons comme du bon pain ! 

Tous. 
Ds sont trente ou quarante, etc. 
L 

FlL-LN-QUATBI. 

Quand, près d'un bois solitaire. 
Ils dépouili'nt des voyageurs, 
C'est pour qu'ils n'aill'nt pas se faire 
Sûrement voler ailleurs. . . 

Tous, 
Ils sont trente ou quarante, etc. 

II. 

L'ËCUBEUIL. 

Par exemple, avr c les femmes 

Ils se montrent fort galants, 

Et lorsqu'eirs s'en vont, ces dames 

Dis'nt tout bas : "Ah ! les brigands f* 

Tous. 
Ils sont trente ou quarante, etc. 

iir. 

FlL-EN-QUATBE. 

Bref, chose extraordinaire ! 
Ce sont des gens si charmants, 

L'ÉcuitEuiL. 
Que plus tard on vient se f'faire 
Prendr' par eux, de temps en temps. 

Tous 
Us sont trente ou qcarante, etc. 
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ScxKE. — A gramd haR in an M ca^le, v>h'ch serves as a 
TfirtaJtfor Mandrn. At the hack a large gaUery. At 
ihe rîgkt in the toing an e .trance to another gaUery, A^ 
ihefirsi entrance a Ut le door. Ai ihe left first entraw:€, 
ado r. At the second fntrance, a toîndow toiih large 
tmlfrasure, cîosed voUhcurtiins. Onallsidts, hanging 
on the ioàlls or pUed on t\e floor, aU sorts &f plunier, 
the restUts qf robberies, Near ihe vcin oto, bags at>d 
ha'es<^ merchandise. On ihe rismg cf ihe eu tain the 
robbers are di^covercd pidurtaqudy çrouped about In 
ihe centre FV^^n^Quatre and EbutsuU, seatêd on baies, 
are Amok'ng large pipes, 

At the hfl, tio robbers are pHa ,ing ai dice. In froid of 
them ihe Philosopher str'tched oui on the ftoor, absarbed 
in r- ading a large old book. At t\e righl Tijwmevis and 
Boss'gnol are en/gage J, in drinking, 

CHORUS. 

Ah ! for the robbers it is gaj, 

Snug in their Bafe reireat. 
In Bweet repose to pass the day, 

Sheltered from the heat. 

TousNCTis {drin\ing), 

This rnby wine a body shows, 
Taste it, Bossignol. 

BoeaiaNOii. 

No ! I prefer this mm— 
It bums the throat down whioh it flows. 

The Philosophsb. 
Jteoonfortat cor hominum ! 

CHOBUS. 
Ah ! for the robbers it is gay, etc. 

FiBBT BoBBEB (playing). 
Double ace. 

Seoono Bobbzb. 
Five and three. 

FiL-Ell-QUATBS. 

Good ! my pipe is ont. 

BoUSEUXIi. 

Ifine is. too ! It is not bright I 
A light I A light I 



TOUBNXTIB. 

Very well for y ou — now sing to ub 

The roaring song 
Of Mandrin 's gallont band I 

Aix. 
The roaring song 
Of Biandrin's gallant band ! 

EcUBEUIIi AND FiL-ZK-QuàTBB. 

Oh y es. we understand 1 
BONDO. 

ECUBEUIL AND FlL-EN-QVATBB. 

Thirty or forty strong 
Is the band of bold Mandrin; 

Thirty or forty strong, 
A good one every man I 

Ai^ 
Thirty or forty strong, etc. 

I. 

FlL-EX-QuATBB. 

"When in the depths of a gloomy wood 
They take the trembling travler's purse^ 

"Tis only done, be it understood, 
Lest he go fsrther and fdre much worse. 



Thirty or forty strong, etc. 

n. 

ECUBEUIL. 

And with bidies how shine they ? 

Act they with rare gallantry ? 
The sighing fair ones always say, 

Bewildered, *' Is this robbery ?'* 

At.t. , 

Thirty or forty strong, eta 

m. 

FXI<-EN-QUATBB. 

Ih short, we are ail such channing men. 
In this best of your robber bands 

EcTTBBUHi. 

That they corne back to be caoght again I 
For they like to fall in onr handB 1 
All. 
Thirty or forty stroog. etou 
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T008.— Bravo ! brayo ! 

TouBNi.Y.8.— Ils sont gentil?, ces gamins-lk . . .Hein l 
Bossignol ? 

BiossioNOL.— Je crois bien !. . . Et crânes !. . . A leur 
âge, fumer dnjà dans de si grandes pipes. 

KiL-EM-QuATHE ^fièrement). — N'est-ce pas qu'elle est 
belle, ma pipe? J'ai eu du mal à m'y mettre, par ex- 
emple . . Dans les commencements ça me faisait un 
mal de cœur ! . . . 

Lb Philosophe.— Et pourtant, Socrate a dit : Le 
tabac est divin ; Divinus iabacun! 

Ton .XEvis.— Tu n'as pas bientôt fini, le Philosophe, 
avec ton latin * 

Le Philosophe.— Le latin I mais c'est à cause de lui 
que je me *ouve parmi vous. . . Ex-régent de sixième 
à Oarpentras, e n'avais pas le temps de lire mes au- 
teurs. La noble profession de brigand m'a donné les 
loisirs nécessaires. Dédanv^r^.) Kobis hœc otiafecU! 
(/■ s'éltnd pat esse isemeni dans un grand fauUuU). 

L'ÉcubediLu — Eh bien ' moi, c'est pas le latin qui 
m*a amené ici. Avec fUrié.) C'est les femmes. 

JE Philosophe. -Femina' humani jtnefîsperdUlo!,.. 

FiL-EX-Qn.iTBE.~ Ah 1 a propos de emmes, il faut 
que e vous dénonce Tournevis. . .Il a jne ntrigue. 

TouBNEVis.— Moi ! . . .mais je vous assure. . . 

FiL-EN-QuATBE. — Si... si... je l'ai vuel. .. une 
femme splendide, un soleil qui rôde depuis quelques 
jours, autour iu village voisin . . . 

L'ÉcuBEUiL.— Sournois de ToumotiB ! 

TouBNEvib. Eh bien, non ! . . . c'est pas pour moi 
qu'elle vient... c'est pour le capitaine... Elle veut 
absolument que e »ui asse faire sa connaissance «t, 
comme elle m'a graissé la patte, je tacherai de faire la 
commission. ^A ce moment Mmidrin paraV.) 

Mandrin {.an /ond).— Bonjour, mes amis, bonjour! 

Tous sursautant).— Le capitaine i 

MANrBiN.— Mes enfants, j'ai une bonne nouvelle & 
TOUS annoncer. . . 

L'ÊcuREoiL.— On va se battre ? 

FiL-Ex-QoATRE.— On va en découdre > 

Mandbin.— Non, non ! On ne se battra pas !. . . Je 
sais bien quïl était question d'une attaquai . . mais 
celui qu'on a envoyé contre nous n'est pas dangereux. . 
{A part.) Pauvre Pontcalé ... Ilhut.) Pour le moment 
il s'agit d'une chose plus sérient e. . . aujourd'hui, mes 
amis, je donne une grande fête. 

Tous. — Une fête !. . . Bravo : . . . bravo ! 

Mandbin.— Mais d'abord, 1 me faut à l'instant trois 
ou quatre hommes de confiance. . . Tiens, toi, le 
Philosophe.^ . {A i' Ecureuil tt à Fl'.-en-QuùUe*) et puis 
vous, les enfants, vous allez .ous embusquer sur la 
route de Lyon. . . Dans an quart d'heure environ, ar- 
rivera une chaise de poste. . . Vous l'arrêterez et vous 
amener z ici la personne que vous y trouverez. . . 

L'Eci'BEOiL (vivement) — Uije femme, capitaine? 

Mandrin. — Oui, mais je vous recommande d'avoir 
pour elle les plus grands égards. 



L*ÉcuBEUiL (dés tppoin'é).^Ah. ! tant pis !.. . 

MANDBiN.-<-Allez ! (Sortit du FhU stphe, de CEcai€*ù\ 
de Ft -en-Qnab-e. — Il se tourne vers es autres brigands.) 
Maintenant, vous autres, un conseil : la personne que 
je reçois appartient à la meilleure société. . . Voiu 
seriez bien gentils. . . oh ! mais là bien gentils, d*aUer 
faire un petit bout de toilette. 

BoBsxbNOL (se drapartt).—^oxis ne sommes donc paa 
bien comme ça ? 

TouBKEviB (de même). — Et nous, capitaine ? 

Mandbin.— Si ! si ! au coin d'un bois» c'est tout ce 
qu'il faut. . . Seulement, dans le monde, on exige un 
peu plus de tenue !... 

BONDEAU. 

Ah ! soyez distingués, 
Musqués et pommadés ! 
Ayez de la tournure. 
Donnez-vous de l'allure ! 
Prenez des airs penchés, 
Vos cheveux bien poudr s. 
Vos habits bien brosi^és. 
Ah ! soyez distingués. 
Soyez très distingués !. . . 

Celui qui, par hasard, pénètre 
Dans la bonne société, 
Doit se conformer à la lettre 
A l'honnête civilité. . . 

A bstenez-vous, — c'est inutile — 
Etant près d'un ambassadeur. 
De lui dire : ô mon vieil Emile ! . 
Comment se porte votre sœur ?. . . 

Si par hasard une comtesse 
Venait à causer avec vous, 
Ne por.ssez pas la politesse 
Jusqu'à l'asseoir sur vos genoux !. . . 

Très rarement on prend la montre 
De son voisin . . . quand il le voit. 
L'expérience le démontre. 
Toujours, messieurs, ça jette un froid ! 
Ah ! soyez distingués, etc. 
Vous m'avez compris?. . . 

Tous —Oui, capitaine. 

Mandrin.— Eh bien !. . . Allez vous préparer. . . Et 

prenez dans nos magasins tout ce que vous trouverez 

de plus beau . . . 

Sortie (hi brirjands stir une reprise de rorches'ie. — Man- 
drin s'est assis à fjaudve pris duue ia'Je it se verst à 
boire. 

Mandrin (à lui-même).— ha chaise de poste que je 
fais arrêter n'est autre que celle de la Camargo, qui se 
rend a Lyon pour ses représentations, et a^ bique. le je 
prépare un petit incident de voyage. . . J ai une re- 
vanche à prendre et . . 
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Aix.— BraTO ! Bravo ! 

TouBNBYis.—- They're a find lot, thèse fellows ! Eh, 
]Ko68ignol ? 

Rossignol. — I belive yon; and bold ones, too. At 
their âge smoking sach immense pipes. 

Fii#-EN-QaATBE {pro cHy).— Isn't my pipe beanti- 
fal ? Tye made myself sick getting it to this con- 
dition. When I flrst began it was terrible on iry in- 
ternai department. 

The Philosophfb. — And neverthelera Socrates has 
said: Tobacco is divine— •• Diviwts iabactis ! " 

Tournevis.— A.re you ever going to get tkrough with 
your Latin, Philosopher ? 

The PHiL080PH£B.--My Latin ! Why, it was becanse 
of that that I find myself among yon. Ex-professor 
at Garpentras,}! had not the time to read my anthors. 
The noble profession of brigand gave me the neces- 
sary leisnre. ( Ikokiimi» g. ) Xob is Rœo olia fecit. 
(He redines UtzUy m a large tasy chair.) 

EcuBEiriii. — Well, for my part, it wasn't Latin that 
bronght me hère. (Proudy.) It was women. 

The Philosophes ^^Femina ! humai, i gen'^ris peréUlio ! 

FiL-EN-QuATSB. — Ah, speaking of women, I mnst 
inform against Tonmevis. He has a love oiSûr. 

Tournevis.— I ! I assure you 

Fiii-BN-QoATBE.— There, there— l've seen her— a 
splendid woman— a perfect orb of light tbat has been 
revolving around the neighboring village for some 
days past 

EouBEuiL. — Sly boy. Tournevis ! 

TouBiocvxs. — Ah ! no 1 It was'nt for me she came, 

it was for the Captain. She iosists on it that I shall 

make her acquainted with him, and as she has 

greased my paw I shall try to exécute the commission 

{Mandiin enfers.) 

Mandbik {cU the hadc), — Good day, my lads, good 
day ! 

AUi {sU^ing t'|>).~The Captain ! 

Mandbin. — My boys, l've good news to tell you. 

EcuBBViL.— Is there going to be a fight ? 

Fiii-EN-QuATBB.- Are we going to hâve a brush ? 

Mandbin.— No, no! There's going to be no ûght. 
I know there was some talk of an attack on us; but 
he whom they hâve sent against us is not dangerous. 
{Asid".) Poor Pontoalé. {Alovd.) At présent there 
is something more serious on hand. To-day, my lads, 
I give a grand fête. 

All.— A fête ! Bravo ! Bravo I 

Mandbin.— But flrst I need the services of three or 
four reliable men. Hère, you, Philosopher. (2b 
Ecureuil and Fil tTir Quatre.) And you, my lads, you 
must lie in ambuah on the Lyons road. In about a 
qnarter of an hour u^ post chaise will corne along. 
You will stop it and bring hero the young person you 
will find. 

EcuBxuiL {eageHy). — A woman, Captain? 

Mandbin. — Yes ; but I advise you to treat her with 
the greatest considération. 



EcuBBUiL {disappotYded).^kh ! that's too bad ! 

Mavdrin.— Gk) t (Exeun* the PhxU)^OfheT^ Ecureuil fffii 
Fil-enrQuxUre.—He turna touoard tfie ùUier robbers.) Now " 
the rest of you, a word of ad vice ; the young person 
whom I am about to receive teloDgs to the best Soci- 
ety. You will be very élégant— oh ! exti emely élégant— 
thatis, if you will go and put on a fewfinishing touches» 

Rossignol {plurmng h\msélf)'-Am 1 not good enough 
this way ? 

TotBNEVis.— And I, Captain ? 

Mandbin.— Oh, yes ; in a corner of a wood, it is ail 
that is required ; but in society a iittle more style is 
needed. 

RONDO. 
Ah ! ] et us then put on grand airs, 

• Perfume ourselves, pomade our haira, 

• Stylish w e will be, and great, 

With winning vrays and stately gait • 
On with a mincing tread, 
Coat well brusfaed. powdered head, ' 

Jt will be as you hâve said — 
Ah ! but we will put on style I 
Put on gorgeous style ! 

Whoe'er by chance may make his way * 

Into the best society 
To honesty should déférence pay — 

Beware of impropriety. 

Abstain from slang— Whate'er you féal,*- 
When talking to some stately Mister 

Don't say : " Hello, my old Emile, 
Tell me, old boy, now, ' How's your sister ? ** 

If a countess or other beauties there are ' 

Come to chat with you, try to please^ 

But do not push politeness so far 
As to seat the lady on your knees. 

His neighbor*s watch one rarely takes; 

Society finds such boldness 
A breach in étiquette oft makes. 

And tween guests makes a coldness. 

Ah, let us then put on grand airs, etc. 
{Spoken.) Do you understand me ? 

All.— Yes, Captain. 

Mandrin. — Very well ! Go and prépare yourselves, 
and to do it take from our stores all that you find the 
most beautiful. 

Music, Exeunt rohbers. Mandrin sUs at Ifft çf tabk, 
p.urs oui icirui and drivlcs. 

Mandbin {to himsdf).^The post chaise that I am 
going to hâve stopped is nô other than that of La Cam 
argo, who is on her way to Lyons to play her engage- 
ment, and for whom I am preparing a Iittle incident of ' 
travel. I hâve a revenge to take, and 
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TouBKSvn (rêve >ard, à paW).— La dame au sac est lit 

...Gomment prévenir le capitaine?... {.Tcuisani.) 
Sum ! hum ! 

Mandbin («e Telowrnant).—kh !. . . c'est toi, Toume- 
Tis?... approche et dépêchons nous d expédier les 
afEaires... A-i-on fait des prisonniers ces jours 
derniers? 

TouBNzns.— Oui, capitaine... mais du fretin, du 
«impie fretin ... Ah ! pourtant quelques bourgeois 
qui ont l'air à leur aise. . . un drapier avec sa fille et 
son neveu. 

Mandbin {à parf).— Un drapier !. . . ce serait drôle 
«i c'était... {Ihjnd.) Va les chercher ! 

TouBNEviB (5C dbrigeaut vers la gauche. — Avec embaf 
as), — Oui, oipitaine, seulement, auparavant. . • vous 
^lez recevoir une visite, capitaine. . • 

Mavdbin (étonné), — Une visite ? . . . 

TouBMZviB. — Une femme superbe. . • un soleil I. • • 

Mandbin. — Qu'est-oe que tu me racontes ? 

TouBNEVis (remontant au /ond).— Du reste, la voici, 
capitaine... Par ici, madame! par icit... (A par'.). 
Cayestl... 

(2Z sort vwement par la galerie de droUe), 

liàXDBiv, — Qui ça peut-il bien être? (iSe rdoumarU 
4l aperctvani Juana qu est entrée suivie d Alvarez), Vous ! 

JvAHA.— Oui, moi ! Ca va bien?. . . Oh ! qu'il fait 
chaud ici. . . Alvarez ouvrez la fenêtre toute grande. 
(Alvarez ouvre la fenêtre et pose sur la table un panier qu*U 
tenait, puis sort par la gauche, deusdème plan, — Juana 
^'assied à gauche). Mon ami, je viens m'installer. 

Mahobin.— Vous installer? 

JvAHA. — Oui, j'ai pensé que cela vous ferait plaisir. 

ILlndxin.— Plaiflir ! (A pari). Et la Gamargo qui va 
arriver I . . . {Hiut. ) Mais c'est impossible ! . . . 

Juana (se dres an<).— Impossible l Vous oubliez que 
nous sommes rivés l'un à l'autre. 

Mamcbim.— BivéR 1 

Juana. — Oui, rivés. .. Et je ne vous conseille pas 
d'apprendre à vos dépens ce que c'est que la colère 
d'une femme tropicale. 

(Elle pisse, en s' éventant avec vUj^ence,) 

Mandbin (à part), — Diable !. . . H serait imprudent 
de la pousser à bout. . . (Haut, avec douceur). Voyons, 
Juana! 

Juana. — ^Ah ! Mandrin ! (Les yeux baissés). Louis ! 
ne m'aviez-vons pas promis de vous corriger? Et 
pourtant vous exerces-toujours. . . 

Mandbin. — Oh I si peu ! . . . Je suis bien obligé 
d'occuper mes hommes... Us ne peuvent pas se 
déshabituer comme cela, du premier coup. 

Juana.— D'ailleazB, je puis être patiente, à présent... 
Sans que vous vous en douliei, mon ami, vous êtes 
«n train de devenir un honnête homme. 

Mandbin (surpris), — Moi I. . . Vraiment? 

Juana.— Giâce à une idée que j'ai eue. . . A mesure 
que vous. . • empruntez qulque chose, je rembourse. 

Mandbin.— Vous remboursez ! . . • 



Juana. — Oui. . . Ainsi, tout ce qui est ici est ù vous, 
maintenant, c*est payé. 

Mandbin. —Comment ? 

Juana. — Depuis huit jours, je ne fiis que payer. 
( Tuant un carnd de sa poche) . Tenez, ce carnet contient 
jour par jour la liste de vos. . . occupations, et en face, 
le prix de revient. Vous allez voir. . . {lAstmt), "Jour- 
née du 12. Un fermier... Quinze moutons et trois 
bceufîB. . . Quatorze cents francs." 

Mandbin.— Mais... 

Juana (continuant).— "Jonméd du 13. Incendie d*ana 
grange..." 

Mandbin.— Oh ! par hasard . . . une étincelle. . . 

Juana.— Oui, c'est payé... '*Six mille francs... 
Journée du 14. Arrêté six voyageurs, dont une jenne 
fille. Indemnisé la jeune fille... Quatorze mille 
francs." 

Mandbin (se récriant). — Quatorze mille francs ! 

Juana (simplement), - H paraît que c'est le prix ! 

Mandbin. — Mais, k ce train-ia, vous allez vous rui- 
ner! 

Juana. — Oh ! je su's si riche !. . . De cette façon, 
vous pouvez continuer ce métier qui vous amuse. . • 
Mes moyens vous le permettent. 

Mandbin.— Mais sapristi! ... ça ne se fait pas!. .• 
Vous me déshonorez ! 

Juana.— Allons!, allons! ITavez-vous pas f^it vos 
preuves ? 

TouBNEvis (en'rant par la galerie de droite). —Capi- 
taine, voici les prisonniers ! 

' Juana.— Les prisonniers !. . . Vous avez des prison- 
niers !. . . Quelle chance ! 

Mandbi n. — Gomment ? 

Juana. — Je vais pouvoir adoucir leur souffirances. . « 
Justement j'ai apporté, à tout hasard, quelques petites 
douceurs dans ce panier. Des confitures i>our les 
dames, des pipes pour les messieurs, et puis, quel- 
ques livres pour vos hommes. 

Mandbin.— Ah ! (L*s examinant.) Télémique, la Ifo- 
rale en actions ... Oh ! vous les g&tez I. . . 

TouBNZvis (aux prisonniers). — Allons ! par ici, cap- 
tifs!... Hou!... 
Juana (à parf). -Gaptifs ! . . . Comme on les traite I 

Entrent Saturrùn, Colombe, Pérwckat, prisonniers, prises^ 
n'ères, 

CHŒUB DES PEISONNIÈES. 

Les yeux tout de larmes noyés. 
Les poings serrés par une entrave, 
Quels sont ces gens à mine hâve? 
Ce sont les pauvres prisonniers : 

Pauvres prisonniers ! . . • 

Pauvres prisonniers ! . . . 

Juana (2w csominan/).— Pauvres gensi Comme ils 
ont mauvaise mine !. . . Depuis le tempe qu'ils gémia- 
aent sur la paille humide . . • 
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TouBMEYiB (re-eTdering, oMt),— The lady of the bag 
33 OQtsido. How can I warn the Captaia? {Goughing.) 
Hum ! hnm ! 

Mavdiun {iurnin i ahoui). — Ah ! Ib it you, ToomeTis ? 
Como hère and let's hurry up with oar business. 
Hâve they taken any prisoneni thèse last îew days? 

TocRNLVis. — Yes, Captain ; but they are trash — 
«imply trdsh ! Ah I Only a few country gentlemen 
with a well fed contented air -and a draper with his 
daughter and his nephew. 

Mandbin {uside). — ^A draper ! It would be funny if 
it were. — (Aloud,) Go bring them hère ! 

TouBXEVis {going towards the l'A, imih embarransmeni). 
Tes, Captain, only, before— you are going to receive 
a visit, Captain. 

Mandrin-, {jasiornshed). — A vi->it ? 

TouLMEYis. —A suberb woman ! A celestial orb ! 

Mândbin.— What are you talking about ? 

TouBMETfs {going up Uit &acfc).— Hère she is now, 
Captain. This way, madame, thisway. {Âsidt.) There 
ii's done ! (i/^s goes oui qnicldy h y the gaUery on the lefL ) 

Hanobin.— Who can this be? {Tuning and sewtg 
'Jwtna, v>bo has corne on folbwed by Alv(trez.) You ? 

JuAiTA.— Yes, 1 ! How are you ? Oh, how warm it is 
hère ! Alvarez, throv the window wide open. {AlvO" 
rez opena the windovo and plaees on the (abU a basket which 
Jii has been c rrying; then goes oui by second entrance on 
ihelefi, Jkata seala hiraelf left cf stage,) My friend, 
Tvo corne t3 stay. 

MxNDRiv. — To stay? 

JuANA.—Yes, I baye thoughtthat it would please 
yen. 

Mandbix.— Please me! (Aside,) And La Cam- 
ATgo is coming. {Aloud. ) But it is impossible. 

JuANA {dr.iwing hese[fnp). Impossible? You for- 
get that we are riveted together. 

Mandbik.— Itiveted ? 

Jhana. — Yes, riveted ; and I ad vise you not to un- 
dertake to learn to your cost what the anger of a 
tropical wôman is. ' 

{She crosses Vie stage, ^anning herself violenUy.) 

Mandriv {aside).—The devil ! It would be impru- 
dent to push her to extrêmes. {Aloud, genily.) Corne 
now, Jûana ! 

JoAMA. Ah! Mandrin! {Casiing down her eyes.) 
liOuis ! did you not promise me you would reform ? 
And y et you still practise 

iVlAMOBiN.— Oh ! Only a little! I am obliged to 
koep my men employed. They cannot throw off their 
old habits like that, at one stroke. 

JuANA.— Well, no matter, I can be patient at 
présent Without knowing it, my Mend, you are on 
the road to becomo an honest man. 

Mandezm {surprised), I? Indeed! 

JnANA.^Thank8 to an idea of mine. In proportion 
as you bave— borrowed things, I hâve paid for them. 

Mandbim — You've paid? 



J DANA. '—Yes; 80 that ail that is hère is youza^ 
now— it is paid for. 

Mandbim.— How ? 

JuANA.— For a week Tve done nothing but pay^ 
(Tdkiig an accmnt book from her pocket.) See, thia 
book contains day by day the list of your— opérations, 
and opposite each the cost thereof. You shall see> 
(read'ruj) "On the 12th instant — a f^mer, ôfteen 
sheep and three oxen. Fourteen hundred francs. 

Mandpin.— But 

JuANA {ooniinuing). — " 13th inst. Buming of a 
barn " 

Mandbim. — Oh ! An aooident—a spark 

JtrAMA. — ^Yes, it's paid for. *'Six thousand francs. 
14th instant capture of six travellers, of whom one was 
a young g' ri. Indemnity to the young girl, fourteen 
thousand francs. " 

Mandbim (2ou'%).— Fourteen thousand francs ! 

Joana ( rmocenÛy).—li appears that that is the priée. 

Mamdmn.— But in this course you are going to ruin 
yourself. 

JuANA. — Oh ! l'm rich ! In this foshion you may 
continue your trade if it amuse you. My means will 
allow it. 

Mandbim.— But deuoe take it ! This can't be done l 
You will disgrâce me ! 

JuAMA. —Corne, come I Haven't you proved your- 
self ! 

TocBKEViB {eniering by the gaUery, rig^).— Captain, 
hère are the prisoners. 

JuANA. — The prisoners ! 
What a chance ! 

Mandbim. —How ? 

JuAMA. — I shall hâve it in my power to ameliorate 
their suÔerings. I bave brought with me, only by 
chance, a few little things in this basket. Delicacies 
for the ladies, pipes for the gentlemen, and then a few 
books for your men. 

Man'dbin.— Ah! {Exrtmining them,) "Telemaque," 
Moral Practioe— Oh î You'll ruin them. 

TooBMEVis {to the prisoners), —This way, captives ! 
Hou! 

JuANA {asîdt). Captives ! How they treat them. 

Enter SAturmnj Colombe^ Pérucàot, mole and femaU 
pr'isoners. 

CHORUS OF PRISONERS. 

With eyes o'erflowed with bitter tears, 

Bound are their arms, 

Great their alarms — 
The band of prisoners appears, 

Poor prisoners appear ! 

Foor prisoners appear ! 

JuAMA {examining them), Poor people ! How bad 
they look. No wonder, when they hâve languished 
80 long in damp straw. 



You bave prisoners ! 
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Màndbin.— Comment, la paille ! mais ils ont des 
lits!... 

JuANA (avec compassion), — Des lits I. . . les malhear- 
eux ! pas même de paille ! . . . 

ToxjBNivis {aux pr'sonjiiers). — Hou !. . . Avancez à 
Tordre !. . . {Désignani Mandrin.) Voilà le capitaine. . . 

PÉBUCHOT (effrayé). I e capitaine ! . . . 

Makdbin {qui s*est assi^ à gauche, s: retournanl). — ^Pé- 
mchot et sa famille ! Je no m'étais pas trompé ! 

Saturnin (à Péruchol). — Ah ! mon oncle !. . . c'est le 
chevalier de . . . 

PÉBUCHOT {vÎDemeni). — Tais-toi!... tu vas nous 
faire remarquer . . . 

Mancbin. — Approchez. . . Vous !. . . le vieux. . . 

CoiiOifBE {à Pérachot qui semble chercher). — Le vieux 
...c'est toi. ,. 

PÉBUCHOT. — Ah ! oui ! le vieux, c'est moi. . . {A 
Saturnin,) Tu vois, tu nous as fait remarquer. . . 
{JlfaU un peut en avant.) 

'JuANA. — Pauvre vieillard ! . . . Je vais lui donner 
une pipe î 

{Elle met nne pipe dais l's mains de Pétuchot. ) 

PÉBUCHOT [surpris). — Hein ? mais je ne fume pas ! . . . 

JuANA. — En prison, ça distrait.. 

Mandbin {à Péruc^f).— Voyons I 

PÉBUCHOT {troublé).— CeBi que. . . 

Colombe (ciPériic/iû^).— Va donc, papa. 

Mandbin. — Eh bien 1 parlez, vous, mademoiselle.. . 
Elle est gentille ! 

JuANA. - Je vais lui donner une tablette de choco- 
lat. {A Coiombe.) Voyons, approchez, mon enfant, et 
*n'ayez pas peur ! Vous êtes chez de braves gens. 

Colombe. — Oh ! je n'ai pas peur, au contraire. Je 
suis très contente d'être ici avec papa et mon cousin. 

Mandbin.— Vraiment I 

Colombe.— Mais oui. . . 



Presque toujours une cousine 

Adore ton petit cousin. 

Mais contre eux le destin s'obstine. 

Et les sépare un beau matin. 

Nous deux, le hasard nous rassemble. 

Victimes du même malheur, 

On nous arrête. . . Ah ! quel bonheur ! 

Quel bonheur ! 
Nous serons malheureux ensemble ! 

II, 
Saturnin est assez volage, 
Quelqu'un lui faisait les doux yeux ; 
Il allait cesser d'être sage. 
Ça devenait très-sérieux ! . . . 
Mais juste au moment où je tremble, \ 
Où je vois m'échapper son cœur. 
On nous arrête ... Ah ! quel bonheur ! 

Quel bonhour ! 
Nous serons malheureux ensemble !. . . 



JuANA. — Adorable enfant ! {A Màndrm.) Loais^ 
grâce pour elle ! 

Mandbin. — Eh bien ! soit!. . . Je n'y mets qu'une- 
seule condition, que lui fera plaisir. . . (il part.) et à 
moi aussi... {Haut.) C'est qa'avant de partir» cette 
petite ûlle ait époucé son cousin. 

Colombe {saulant di joie). — Oh ! la bonne idée ! 

PÉBUCHOT {ému) —Ma fille ! . . mon gendre !. . . 
{Il embfis^e Colombe et passe à Saturnin.) 

Satubmn {s*échippani), — Oh I Pardon !. . .pardon !. . 
on ne m'a pas consulté, moi ! . . . 

Colombe. — Hein ? 

Satubnin. — Jo ne veux pas me marier du tout. 

PÉBUCHOT. — Comment ! 

Colombe {courwU à son père). — Oh! papa! H n» 
m'aime plus t 

Satubnin. — Mais si . . . mais si ... je t'aime . . . seule- 
ment tu sais bien, pour un peu plus tard . . . Pour le 
moment je veux encore rester qu^que temps garçon ! 

Colombe. — Oui, n'est-ce pas?. . . pour courir après 
cette danseuse I 

PÉBUCHOT. — La Camazgo \ 

Mandbin {à pari).— J*en étais sur y II en tient en- 
core I {HoMl.) Eh bien !. . . à votre aise, jeune hom- 
me! Seulement, je vous garde ici tous les trois, 
jusqu'à nouvel ordre. 

PÉBUCHOT (furieux, à Satunvn). — Oh I garnement ! . . 

Colombe {de wime'^. — C'est bien fait ! . . . 

Mandbin.— Allons ! qu'on les reconduise dans leurs 
cachots . ( fhisan t un geste. ) Tournevis I 

TouBNEVis. — Bien, capitaine ! . . . 

JuANA (vivment). — Un instant, j*ai encore quelque» 
petites choses dans mon panier. . Tenez. . . {A Satur-^ 
nin.) Et pour tous, jeune homme, ce petit pain» 
{Bas et très vUe.) J'ai caché une lime dedans. 

Satubnin.— Ah ! 

TouBNEVXB. — ^Allons ! . . . Hou ! . . . 

BEPBISE. 
Pauvres prisonniers ! 
Pauvres prisonniers ! . . . 

Soriie des prisonniers. Juana les ace mpagne jusqu'à 
Veittrée de la galtrie de gauche. 

TouBNEVis (txmltint la pousser avec kt autres). — Hou- 
Juana {se retour/ianO-— Qu'est-ce que c'est V . . . 
TouBNEVis {effrayé).— Oh ! La dame au sac !.. . 

{Il sort vivement.) 

Mandbin {à huitième).— Voyons. . . le Philosophe 
et les petits ne vont pas tarder... Je nai psH de 
temps a perdre... mais d'abord, éloignons Juanc» 
{Haut. ) Juana ! 

Juana {venant à Iwi).— Louis ? 

Mandbin.— Tout à l'heure, j'ai oublié de vous faire 
un aveu ! . . . Ce matin, en passant devant le moulin 
d'un meunier, nous lui avons pris toute sa farine. . . 
et pourtant il ne nous avait rien fait. . . 
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MAimBiN. — ^Sferaw I Wby they hâve beds ! 
JjjjLVà. {oompasaionaiely), Beds ! Focr créatures ! 
not even strav I 

TovKNEviB {to ihe prîsoners). Hou ! Corne forward 
in Une ! {Poinilng to M%ndrin ) There ia the Gaptain. 

Pebugsot {^larmed). — rhe Captaiu ! 

Masidrin {voho is setit^d lefl» turninj about), — Peruohot 
and his family 1 I was not mistaken ! 

bATUBNiN ((o Peruchot). — Ah ! Ubde» it is the GheT< 
aller 

Pis&UGBOT («/iorp/y).— Be stili I You will attract at- 
tention to us. 

MAiïDiLiK.^Gome hère ! Yoa ! The old one. 

Colombe (to Pemchol, wh> seems 6«ioiWer«î).— The old 
one — that's you I 

Pbbdchot.— Ah ! y es— the old one, that's me ! {To 
Saturnin), You see, you did attraot attention to us. 
(He takes a stepfcrwcard, ) 

JuANA. — Fooroid man! Fm going to give him a 
pipe. ( Sh/e puis a pipe in Perujchoi\i hands. ) 

PBBUCHOT ( tirprised).— Ha 1 But I don't smoke. 

JvA»x.^ lïi' prison it eaftes'your mind. 

MANDBiTf (to Perachoi). — See hère ! 

PfiBuoiOT {iroubled). — ^Youseel 

CoLouBB (to -PçrocAoO.— Go on, papa. 

Manobit.— Very well I You speak, then, mademois- 
e|leE. She U pretty . 

JuANA. — I*m going to give her a cake of chocolaté. 
(To Cb'omVe.) Corne hefe, my child, and do not be 
afraid, Yoa are among good people. 

CoijOMBB. — Oh l'm not afraid — quite the oontrary* 
I am yery well satisfled to ba hare with papa and my 
eousin. 

Mamdbin. — Indeed. 

CoiiOMBE — Yes, I am. 

I. 

When cousins are in love, you see — 

And almost always that's the way. 
Pâte séparâtes them usually 

On Gome drear, unhappy day. 
But us two chance holds in tether, 

Same the troubles both annoy. 

Captured are we : Ah ! what joy ! 
. What joy! 
Hère we suffjr both together. 

II. 

Saturnin fickle in fancy is ! 

Someone glanced at him, you see — 
He lost ail his wisdom after this. 

And things looked quite sad for me. 
But just at the time I wonder whether 

Pve lost my darling boy, 

We're captured ! O what joy ! 
What joy ! 
And hère we sulfer both together. 



JcANA. — Adorable child ! Jo Mandrin) Louis, pardon 
for herl 

MuiDBiN. — ^Well! Be it so! I give it with only 
one ond.tion, which will affbrd her pleasure — {asidf^) 
and me, too, {al luî) that is, that before leaving, this 
little lady shall marry her cousin. 

OoLOMBB {jumping for joy).— Oh. ! What a good 
idea ! 

Peuuchot {w'ih emo'ion). — My child ! My son-in- 
law ! {He hisses (blombe ajvd crosses to Saturnin, ) 

S iTUBNiN (d dging him). — Oh ! Pardon ! Pardon ! 
I hâve not boen consulted yet. 

Colombe. — Ha ! 

SATunNnT. — I don*t wish to get married at ail. 

Peruchot. - How ? 

Colombe {runmng to her father). — Oh, papa ! He 
does not love me any more. 

Satubsix. — ^But — yes— but — I love you— only you 
know well enough it will be ail right some time from 
now, but at présent I want to be a bachclor a little 
while longer. 

CoLoMBE. — Oh yes— to run after that danseuse ! 

Peruchot. — La Camargo ! 

MANDB(N(a9ide'.—I was sure of it ! He holds to 
that still. {Aioud.) Well. Suit yourself» young 
man ! Only, I will keep ail three of you hère until 
there is a new order. 

PïBUCHOT {furloasly, to Saturnin).— Oh ! You rake I 

Colombe {the same). You've done it now ! 

Mandrin. — Corne ! Let thcm be led back to their 
dungeons ! {wiUi a gesture) Tournevis ! 

TouBNEVi8.^Very wall. Cap tain. 

JuANA {eagerly).'-A, moment; I hâve still some little 
things in my basket. Hère (to Saturnin), for you, 
young man, there is this loaf of bread (osûfe, quickly), 
I hâve ooncealed a file in it. 

Satubnin.— Ah I 

TouBNXvzB. — Get along ! Hou ! 

CHOBUS. 
The prisoners are hère ! 
Poor prisoners are hère ! 

Exeunt prisoners. Juana accompanies ihem io the enrance 
to the gallery on the l^ 

Tournevis {irying to push her along with the rest). — 
Hou ! 

Juana {turning oôoiU).— Wbat's this ? 

Tournevis {friyhtened).— Oh ! The lady of the bag! 
( Goes oui haslUy. ) 

M iNDBiN (to ^m«6^).— Let me see — ^the Philosopher 
and the other innocents can't be long now; I hâve no 
time to lose ; but first let me get rid of Juana. {Aloud. ) 
Juana ! 

Juana {apjjroaching him). Louis ? 

Mandrin. — 1 while ago I forgot to make you a con- 
fession This moming, as we were passing by a mil- 
ler*8 mill, we took avay ail his flour, although he had 
never done anything to us. 
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JvkVÀ. — Oh ! pauvre homme ! Toalez-YonB qae 
j'aille le rembourser? 

Mandrin.— Voua me ferez, plaisir . . 

JuANA (le regardant avec émotion.— A part). — Allons ! 
il a du bon I . . . {Houi.— Remontant vers lefoncL ) Est-ce 
loin?... 

Mandrin.— Non, là bas . . toujours tout droit . . » 

JuANA. — Toute sa farine !. . . Je cours !. . . à bien- 
tôt!... 

Mandbin. — ^A bientôt ! . . . {Juana sort par le fond à 
éroUe.) Elle en a pour trois ou quatre heures. .. al- 
lons ! . . . (Il disparaît à ganche. ) 

Satubnin {setd, reparaissant avec précaution par la 
^riM^). — Libre!... je suis libre!... cette excellente 
femme avait dit vrai. . . Il 7 avait cette lime dons son 
petit paia. . . je n'ai pas perdu de temps, je me suis 
mif) àTouvrage et me voilà. . . Je vais donc pouvoir 
me mettre à la recherche de la Camargo. la revoir !. . . 
Orientons-nous, (il se dirige vers Is fond. Orcmd hruU 
OU' dehors.— Musique). HeiD ! . . . que se passe-t-i! ? . . . 
une femme qu'on amène ici. . .On dirait une lutter . 
TJne lutte !. . . (il es^ «tir 2e point de se précipiter,^8e m- 
visant) Sauvons-nous bien vite !. . . 

Jlsorien cour-mi, pnt U fond à droite, pendant qu'a^ve 
ptr U deuxihM plan à gauche, la Oamargo amenée par 
le Philosophe, rEcureuU, et FiUn'Q'iaire. 

Camabgo {tr^ éffrayéii).—0\x suis-je?... Où me mène- 
ton? 

La Philosophe.— Vous le saurez plus tard !. . . 

{Il veut Veniraîner.) 
Cakabqo. — ^Messieurs, de grâce I Éeoutez^moi ! 

I. 
Laissez-moi, monsieur le voleur, 
Laissez-moi poursuivre ma route ; 
Vous vous trompez, sans aucun doute. 
Je suis de bien mince valeur. 
Laissez-moi, monsieur le voleur. 
Laissez-moi, monsieur le voleur 1 
Je ne suis pas une princesse, 
Une marquise, une duchesse . . • 
Je ne suis rien de tout cela : 
Je ^uis danseuse à l'Opéra. . . 
Il ne faut donc pas vous attendre 
A trouver grand* chose à me prendre. 

n. 

Mais j'y songe, à défaut d'argent, 
n est souvent, près d'une femme. 
Des rançons qu un voleur réclame» 
Un voleur, c'est entreprenant ! 
Quand il ne trouve pas d'argent. 
Un voleur, c'est entrepre-nant ! . . . 
£h bien ! souffirez que je le dise : 
Vous avez fait une sottise 
En m'arrétint, dans ce cas là : 
Je suis danseuse à l'Opéra. . . 

Il ne faut donc pas vous attendre 

A trouver grand' chose à me prendre I. . • 



i^Fiii-EN-QuATBS (galant).— Oh ! n'ayez pas peur, ma- 
dame, il ne vous sera fait aucun mal . . . 

L'EcuRKUiL (avec un soupir). — Malheureusement ! 

FiL-BM-QuATRB. — C'cst uu Ordre que nous OKéeu- 
tous. 

Le Philosophe. — Magister dixit. . . 

A ce momfni, parât, a'ifond à gauche. Mandrin çtM vient 
de revêt r un riche costume. Il fuit un sifne. Fî-en- 
Quatre Vf tpercevant, dorme un coup sur VépauU ds F Ecu- 
reuil qui en fait autant au FhUoscph», et tous trois e^èdip- 
sent par la droite, sans que la dmargo ait riem tm. 

Caicaboo (56 r. tournant). — .iu.essi«)urs . . . Eh bien! 
qu'est-ce qui leur prend 1 . . . Ils me Laissent ... {A oe 
moment die apen^oU Mandr n. — Avec la plu9 grande sur- 
prise. ) Ah ! le chevalier de Va^oly ! 

Mandein (très aimable). — En personne. .• 

Camaboo.— <ine signifie ? 

Mandbin. — Mais cela signifie, chère madame, qm 
TOUS êtes ici chez moi . . • 

C AKABoo. — Chez vous ? 

Mandbin (Je faisant asseoir à geMehê).^Mon Dlett f 
oui. . . Sachant que pour vous rendre à Lyon, vous 
deviez passer par ici, je n'ai pu résister au plaisir de 
TOUS revoir et de vous oifrir une fête. • • 

Caxaboo.- UnefSte... 

Mandbin.— Ici même, dans le vieux ehiteea àa 
mes pères... 

Caxaboo (regard'tni ouiour Séile aoec un refte Sémo- 
tlon).—Kh ! c'est le vieux château de vos pères?. . . 

Mandbin. — Oui... et comme je oraignais un re- 
fus, j'ai trouvé piquant de vous faire enleyer. . . De 
bons amis k moi ont bien voulu se charger de eette 
petite... commission. Je vois qu'ils s'en sont ac- 
quittes à merveille. Il ne me reste plus qu'à vous 
demander mille fois pardon d'avoir ose changer votre 
itinéraire sans vous consulter. 

Camabgo (avec soulagement). — Ah ! j'aime autant ça ; 
• . .Alors, les brigands qui m'ont arrêtée?. . . 

Mandbin (souriant). — Sont des brigands comme 
moi. 

Camabgo.— Comme vous!... Eh bien ! écoutez, je 
m'y suis joliment laissé prendre ! . . . j'ai eu une 
peur!... 

Mandbin.— Voas m en voulez beaucoup ?. . . 

Camabgo.— Moi ? . . . ma foi !.. . pas trop ! . . • 

Mandbin.— Vraiment ? 

Camabgo. —D'abord, chevalier, je suis très contente 
de vous revoir. . . très contente, . . 

Mandbin.— Merci ! 

Camabgo.- Et puis, j'adore ce qui est imprévu .. . 
Et cette fiiçon d'inviter les gens en les faisant arrêter 
sur la grande route. . .c'est on ne peut plus original L . 

Mandbin (à part).— Allons 1. .. elle a bien pris la 
chose. (Haut.) Mais ce n'est pas tout. . . et, pendant 
que nous en sommes aux surprises, permettez-moi de. • 

{Il lui donne un éerin^y 
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JuàNà. — Oh ! poor man ! Do you want me to go 
jmd pay him ! 

Mamdbin.— You woald give me great pleasare. 

JuANJi {UxMng at Mm toiih émotion, aaide). — Come, 
now, there is some goodin him. (Ahud.) Going xq> 
toward ihe bock of dage,) Is it far ? 

Manoxin.— No. It's right over there. Keep ail tbe 
iime tuming to yonr right. 

JuAMA. — Ail his floar ! l'il ran there. Bje and bye. 

Mâbdbzn.— Bye and bye! {Juin^ goes oui a' the 
haek, to the right). She is in for three or four honrs ! 
Now then ! {He disappears ai ihe Uft. ) 

Satubmiit {coming on s'eaUhUyfrvmVie f i{/Ai).— Free ! 
rm free ! That excellent woman told me trae. The 
file was in the bread. l've lost no time. I set at 
work and hère I am ! Now I can start in search of 
La Camargo, and see her again ! Let me see where 
weare. {He goes ioward the hack; great noise w thout. 
Mine.) Ha! What's going on ? The're bringing a 
woman hère ! It seems like a struggle ! A struggle ! 
(He is a'joul to rush fonoard. Recovcring himself.) l'il 
save myself with ail speed ! {Ile runs out r ght^ at the 
backf toJun there enter ly the second ehtranre on ihe left La 
Caè.argo, Ud by the Philosopher Ecureuil ai.d FU-en- 
Qua're, 

Camaboo {very much frighened). — Where am I? 
Where are they taking me ! 

The Phiix>8oph£b.— Yon'll know that in a little 
while. {Tries to drag her along.) 

Camaboo. — Gentl'^men, I pray you listen to me ! 



Leaye me, gentle robber, Oh do; 

Leave me to go my way. 

Yon're mibtaken, I dare say» 
I hâve nanght of value to you ! 
Leave me, gentle robber, Oh do; 
Leave me, robber, I pray you do ! 

I am neither a princess, 

A marchioness or duchess. 
Ah I None of thèse, sirs, am . by far — 
Tm a danseuse of the Opéra. 
Bo, sirs, now I hope you see 
That yoQ can't get much from me. 

II. 
Now I bethink, 'tis very oft the way 

Where money fails, the robbers aim 

Another ransom to reclaim. 
From women brigands thus exact their pay ; 
When the rogue finds that there's no gold, 
His enterprise becomes more bold. 

Well, then, permit me, sirs, to say 

You're stupid to think of me that way. 
For seizing me, in that case, f jols you are, 
For l'm a danseuse of tbe Opéra. 
80, sirs, now I hope you see 
That you c^n*t get much from me. 



FiL-EM-QuATBE (gaîantly). — Oh ! Hâve no fear» 
madiime. No harm will be done you. 
ÉouBEUiL {loiih a sigh). — Unfortnnately ! 
Fiit-en-Qdatbb. — We are only executing our orders- 
Th£ FRiLoaoFaiR,^Magister dixU. 

At this m meni Mandrin api>ears at the back, from th^ 
l-fl, attiied in a very rich costtime. Be makes a sign to • 
Fil^n-Quitre, s.rikes Ecureuil on the . houlder. Ecureuil 
does the same to thi Ph'dtsopher, and ihe three ha^ten 
off at the right^ disappearitig wUUoul Camargo noticinjf 
tfteir depariure. 

Camaboo (/vmif'f/a&ou/).— Gentlemen— well ! What'a^ 
got into them ! They leave me— {sets Mandrin, te ih- 
th- grea^e t astomshmeiU. ) Ah ! The Chevalier Vaijoly I 

Mandbin {very amvibie). In person. 

Camaboo. — What means this ? 

MiNDBiiff.— It means, dear madame, that you are here^ 
in my house. 

Camaboo. — Your house ? 

Mandbin {seating 1er ai ihe Ifl). — Why of course! 
Knowingthat in order to go to Lyons yoa had to ]iasa 
by hère I could not resist the désire to see you again 
and to tender you a festival. 

Camaboo. — A festival ? 

Mandbin. — Yes, right hère in the old castle of my 
fathers. 

Camaboo (to king a\o\d htr with a slight reynuani of 
her appréhendions). — Ah ! This is the old ca«tle of 
your fathers ! 

Maxdkin.— Yes, and as I feared a refusa I hâve 
devised the novel plan of having you carried away. 
Some good friends took upon themselves tbis 
littld- commission. I see that Ihey hâve accomplish- 
od it marvellonsly. It only remains for me to ask 
you a thousand pardons /or having changed your 
destination without consulting you. 

Camaboo {loi h rerklessw ss). — Oh l'm qu te as well 
sa'.isfled. Then the brigands who captured me 

Mandbin [^smU'ng). — Are the same kind of briganci 
that I am. 

Camaboo.— Like you ! Wei Listen— I allowed 
myself to be taken very gracefully. I hâve had only 
one fear 

Mandeix.— And you blâme me much for that? 

Camaboo.— I? Faith ! not much. 

Mandbik.— Trnly ? 

Camaboo.— First of ail, Cheval'er, I am very well 
satisfled to see you again — very well satisfied. 

Makdbin.— Thanks ! 

Camaboo.— And then I adore what is unexpected. 
And this way of inviting guestsand having them arres- 
ted on the highway — nothing could be more original ! 

Mandbih (o^^'ie).- Corne, now, she bas taken the 
thing very well. 4,At/>ud.) But this is not ail— and 
wbtleweareconsidering surprises permit me to {g ves 
her a c isket). 
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Camaboo {louvran'.— Avec joU).— Idon collier ! 

iE,le se lève) 

Manbsin. — Lni-mcme, que j'ai eu le bonheur de 
retrouver. . .par le plus grand des hasards. . . 

Camargo.— Est-il possible!... comment avcz-vous 
fait ?. . . Cela a du vous donner un mal. . . 

Mandrin. — Non. . . pas trop. . . pas trop. . 

Camjlrgo.— Ce n'est pas Pontcalé qui en aurait fait 
autant . . 

Manibin.— Ce cher Pontcalé!... Il est à la pour- 
suite de Mandrin, m'a-t-on dit ? 

Camaego.— Par ordre du roi!... Et j'espère bien 
qu'il le prendra!. . . 

Mandrin.— Oh ! moi, îi la place de Mandrin. . . je 
dormirais très tranquille. . . Mais je vous retiens. . . 
quand vous êtes fatiguée, sans doute.. Tenez ! j*ai 
fait disposer par là tout ce qui vous sera nécessaire, 
et, si vous voulez vous préparer pour la fête. . . 

(7/ lui offre la main.) 

Camaboo. — La fête... mais c'est que je n'ai avec 
moi que cette toilette de voyage ou des costumes de 
théâtre. 

Mandbtn. — Eh bien ! met*ez un de vos costumes. . . 
Vous ne sauriez être mieux !. . . 

{llluifffrelebras.) 

Camaboo (à part),— Il est charmant !. . . 

Jl la enduit à gauche, deuxtme pla >; presque au tnême 
moment SMumin reparaît au f.md à dioiie. 

Saturkiji.— J'ai eu beau chercher, impossible de 
sortir. . . {lise dirige vers la gauch\ Avec t.n cri.) Mais 
je ne me trompe pas ! . . . cette femme qui s'en va ! On 
dirait la Camargo. . . La Camargo ici e^ avec lui !.. . 
Oh ! il faut que je m'assure. . . Tant pis . . 

Jl sort en cAtrani, La scène r st$ un moment vide, puis 
la pttîte porte de droite s'o vr\ On, voit appnraîire une 
lanttmt, puis vnhraSf puis Pontcalé, annéformidablf' 
ment : pistoUis, poignard*, s ibre, espingole, hadie, etc. 
L I por e se referme dirritre lui. 

Pontcalé {s*avançanl jusqu*aa truu du souffleur, d 
posant sa la .terne qui U brûle). — Le paysan qui m'a 
veudu mes renseignements ne m'a pas trompe ! . Il 
m'a dit : •* A.u milieu de la forêt, vous trouverez un 
gros chêne creux. Vous y pénétrerez à quatre pattes 
Vous marcherez ainsi pendant un bon quart d'heure 
à reculons. . . Vous trouverez trente-huit marches. . . 
vous les descendrez. Vouz eufilerez une galerie 
qui vous conduira & un corridor au boiit du- 
quel vous trouverez encore trente-huit marches... 
vous les monterez et vous verrez une porte . . . vous 
appuierez sur le huitième clou à giuche. . . la porte 
s'ouvrira et vous y serez." Bècapi tuions : j'ai trouv»^' 
le chêne. . . j'ai marché à reculons pendant un quart 
d'hidure. . . et même un peu plus. . . j'ai descendu les 
trente-huit marches.. . j'&i enûU la galerie, j'ai suivi 



le corridor, j'ai monté les (rente-huit autres marche^ 
. . .j'ai appuyJ sur le huitième clou à gauche. . . J^y 
suis !. . . je suis chez Mandrin !. . . Oh ! cela me fait 
une impression ! . . . Heureusement que j'ai quelques 
armes sur moi et que mes troupes m'attendent lout 
près d'ici . . . 

6vT:BNiN(ret/'«nan' à rfcuJons). — C'était bien elle T. . . 
Oh ! si je pouvais la prévenir ! iHeuitant Pontcalé qui 
luityrntled s.) Ah! 

Pontcalé (*c leournnnt avec fff toi),— Oh \. . . {Bra- 
quant SIS pi^toltts.) Qui vive ! aux armes!. . .Garde à 
vous ! 

Satdbnin (Zc reconraisMn', rf ImI tremblant). — Mon- 
sieur Pont . . . Pontcalié ! . . . 

Postcalé {même jeu). — Le neveu de mon dra.\ . 
drapier. . . il ma fait une peur !. . . {Se nmeiiant et lai 
tendant la miin. ) Ca va bien ? . . . 

Saturicin.— Pas mal . . . 

Pontcalé.— Mais comment se fait-il?. . . 

Saturnin. —Je vais vous dire. . .{Regardant au fond 
à droite.) Dieu !. . . c'est lui qui revient!. . . Pas un 
mot ! pas un geste ! 

Pontcalé. — Mais. . . 

Satdbnin.— Plus tard, je vous dirai. . . 

Il court à gauche se cacher derri'.re les rid aux de la 
fenêt e. 

Pontcxlê {qui a tourné s- r lui-même av&: Rarement). 
—Eh bien !.. où est-il passé ?.. . Voilà qui est singu- 
lier!... {Après rijle ion.) Allons-nous-en... {Il n- 
prend sa lanterne et .^e dirige ver.i l ^ ; orie.) Oh ! refer- 
mée:... et j-^ ne sais pas comment l'ouvrir... me 
voi à pris dans une souricière. . Allons, démolis- 
sons ! Pas de demi-moyc ns. . . {Il bra>idU ta fia^he.) 

MvNDBiN (arrivant du fond à droit.). — La Camargo 
est d'une gaieté de fort bon augure. . . et. . . {Aperce- 
vant de dos Pontcalé qui essaie d\nfoncer la porte). Eh 
bien ! . . 

(// court à lui et lui arrache sa hache.) 

Pontcalé (effrayt^, saisissant s i linteme dont U se fait 
une arm ).— Qui vive ! . . . aux armes ! . . . garde à 
vous !. . . {Il se retmme.) 

MAXDriN {s'up/faii). — Le marquis de Pontcalé ! 

Pontcalé. — Valjoly!... (.4 part). Ah çà ! tout le 
monde s'est donc donné rendez-vous ici ? . . . 

M.VXDBIN {à p'iri). — Pontca é ! et armé jusqu'aux 
dents ! c h ! oh ! méfions -nous ! . . . 

Pontcalé {u part).— Il m'a fait une peur !. . . {AUani 
à lui. ) Ça va bien ? 

M ndr:n. — Ce cher Fontcalé !. . . à quoi dois-je le 
plaisir de vous recevoir chez moi ? 

Pontcalé {interdite. — Chez vous !. . .Comment ! c'est 
chez vous, ici ? 

Mand.::n. — Tout ce qu'il y a de plus chez moi 1 

Po tcalf, — Ah!... (il part.) Je me serai trompé 
d'arbre, . . {Regardant autonr de lui.) Mai» en effet, je 
n'avais pas remarqué. . . c'est très bieu iii ! 
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Gaicaxoo (ppening U, JcyfuUy), — My necklace ! {aht 
Tises,) 

Mandbzn. — The same ; which I haye had the good 
ifortime to xecoyer bj the greatest accident. 

Gascaboo.— Ib it possible ! How did y ou do it? It 
xnnst bave giiven you a gréai deal of 

Hamdbin. — No, not much» not much. 

GàiiABoou — Pontcalé would not bave done as much. 

Mahtbim.— Dear Pontcalé! He is in pnrsait of 
JCandrin tbey tell me. 

Gamiboo — By order of tbe King ! And I hope he 
may catch him. 

lCiiMi>Bra. — Oh if I were in Mandrin's plaoe I 
^honld «leep yery «osy. But I am detaining you 
wben you are fatigued, doubtless. There— I bave had 
•«verything placed yonder that is necessary for you 
4md if you wish you may prépare for the festival. 
Ee offers her hia hand. ) 

Gamaboo. — The festival I But I bave ipûth me only 
ibis travelling dress and my stage costumes. 

Makdbik.— Well, put on one of your costumes. 
You could not wish «nything better. (He offern her 
hisarm.) 

Gamaboo (tutd^). He is charmtng ! {He cjndads hv 
ioihe l^ second tmirance ar,d ihey go oui. Ai ihe same 
Mme SjMfn'ji re-appecars at the hack.) 

SATURimi. — I bave searched everywhere ! It's im- 
possible to ^et out t {He gœ < to lie lefl wiih an (xd ^mo- 
tion) I «m not dcceived ! That woman wbo is going 
oui there >-it is like Gamargo ^ La Gamargo hère 
-^ith bim 1 I must make sure of this ! So much tbe 
-irorse ! 

-H« ranê off, The stage is umce^ipiedfor a moment ; ihen 
ihe liUle âoor-cA he right opens. A larUem fip .earSt then 
an arm^ ihin Pontcalé fcrmtdably armei wUh pistol-, 
pomard% sabre, UanderbusSt hatchet itc, The door 
doses béhindlùm. 

TovBCkLt (coming âown to ihe front and stting down 

*A»î tanierw, «ÀicA ^imw Aim).— The peasant wbo sold 

me my information did not deceive me? He told 

'me, '*In themiddleof tbe forest you will ûnd a 

large bollow oak. You must crawl into it on hands 

-and knees. You must keep on thus, going backwards 

for a quorter of an hour. You will ûnd tbirty-eight 

£tepB ; you will descend them. You go through a 

long passage-way ^whicb will lead you into a corridor, 

eAr tbe end of wbicb you will ûnà again thirty- 

eight steps. You g > up them and you see a door ; 

you press on tbe eigbth nail from the left — the door 

will open and there you are. " Let us recapitulate. 

-I found the oak. I went backwards for a quarter of 

^an hour — and even a little more. I bave descended 

4be tbifty>eight steps, hurried through the passage- 



way, foUowed the corridor, climbed tbe other tbirty- 
eight steps, pressed against the eigbth nail— I am 
bere ! I am in Mandrin's bouse ! Oh ! That gives 
me an impression ! Luckily I bave some weapons 
about me, and my troops await me near by. 

Satubîïin {re-intering waUdng baokvoards). — It was 
indeed she ! Oh, if I could bave warned her. {Jost- 
ling Pon.càU, whose hack is lurned.) Ah I 

PoNTCALÊ (tuming aboui in /ri^W).— Oh! (PoinUng 
pisiolsal hhn.) Wbo goes there? To arms ! Take 
care ! 

Satubnin {recogniting hin and tremb'.ing), — ^Monsieur 
Pont -Pontcalé! 

Pontcalé {the same).— The nephew of my draper. 
He frightened me. {Recovering hims-lf and offering his 
hand.) How goes it? - 

Satubnin.— Pretty well. 

Pontcalé.— But how is it that 

Satubnin.— That's what l'm going to tell you. 
{Loohing off at back, T'>ght.) Heavens I He*8 coming 
back. Not a word. Not a movement. 

Pontcalé. —Bat 

SATDBîaN.—I'll tell you later. {He runs to the lef. and 
conccas hîmself beïiind ifie xcindow curtains,) 

Pontcalé {wholias timei aro^^nd in afft i^W).— Well I 
Where bas be gone ? This is singular ! ( /ifler rç^tc- 
ii,n.) Let's get out of this ! {Picks up his lantem and 
gois tow:.rd the door.) Oh ! it's shut again ! and I don't 
know how to open it. Hère I am, caught in a mouse 
trap. Gome— let's us demolish things ! No balf-way 
measurcs {Ueb randishes his hatJid. ) 

Mani>bi5 {entering at the back). La Gamargo lias a 
gaiety that is a good augury, and {perceiving Pont- 
calé who, wihlis back t ^toard him, is trifingto break down 
the door.) Well! {He rushes to him and snaithes the 
hatciiit from his hand.) 

Pontcalé ( rightenedf sddng hi « lantem, vohich he uses 
at a weapon).—Vlho goes there ! To arms ! Hâve a 
care He '*ums aboul. ) 

Mandbin ftsionishe 2).— The Marquis Pontcalé ! 

Pontcalé.— Val joly ! {Aside.) Well ! bas everybody 
a reudezvous bere ? 

Mandbin (a^c/e).— Pontcalé ! And armed to the 
teeth ! I must be on my guard. 

PoNiCALÉ ^aside). — Be frightened me ! {Going to 
to him), How are you ? 

MANnsiN.— My dear Pontcalé 1 To what do I owe 
tbe pleasure of receiving you in my bouse? 

Pontcalé \^stupefied).^Your hoviae \ What! this i* 
your bouse, bere ? 

Mandbin. —This is my h ime ! 

Pontcalé.— Ah I {Aside.) 1 must bave mistaken 
the tree 1 {Lookinj about him.) But, in fact, I had 
not noticed— it ir very fine bere ! 
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Sattbnin (à part, derrière les rideaux). — Le malbea- 
lenx!... s'il savait 1 

PoNTCALÊ.— Pas conunnn da tout. On voit de suite 
chez qui on est. . . 

MAKDBiM.—Hein ? 

PosTCALÉ.— Chez nn artiste. . . an collectionneur. . 
C'est un Trai musée. . . tout cela a dû vous coûter les 
jeux de b, tête... 

Mandbim.— Non ... j'ai eu tout pour rien ! 

PoNTGAL^— Mes compliments. . . Si vous voulez, je 
TOUS en reprends la moitié au même prix. . . Mais, 
dites donc. . . je vais bien vous faire rire. Imaginez- 
vous que tout à rheure, pendant un moment je me 
Buis figure que j'étais chez... {llrU). 

MA>DfiiN.— Chez?. . . 

PoNTCALÊ.— Chez Mandrin ! 

Mandun. — Ah I 

PoKTCAiic. — Oui. . .Une fausse indication. . . Je me 
suis trompé d'arbre. {Riant.) C'est drôle, n'est-ce pas? 

Mandbin (ri<7n/).— En effet!.. . {A part.) Ah î mais 
...ah! mais! {Haut.) Ah ça!... c'est donc sérieux ! 
Vous le cherchez vraiment, ce pauvre Mandrin ? 

PoNTCAiiÊ. — Mieux que ça mon cher. {Lui metiani 
la main sur V épaule.) Je le tiens ! 

Ma>:dein.— Hein ! ... (^4 part.) Je m'y laisse toujours 
prendre! {Haut.) Ah ! vous le tenez? 

PoNTCALÉ.— Vous allez voir ça (DéroulatU un plan.) 
Voici le plan du pays . . . 

Satuenin {à par/).— Il va lui montrer ses plans. . . 

Mandbin {à p rt). — Mais c'est que c'est très exact ! 

PoN'TCALE. — J'ai deux cents hommes de maréchaus- 
flée qui arriveront là, par la route, dans le ravin . . . 
Dans une heure, ils grimperont la côte. . . et ils se 
concentreront ici. . . sur les hauteurs. . . Et, ce soir, 
pif ! paf !. . . attaque gén^r Je !. . . assaut ! bombarde- 
ment ! Mandrin est à moi ! 

Mamdsim (à part). — Deux cents hommes ! . . . Ce 
soir !. . . Sapristi !. . . Et la Camargo ! . . . Il faut ab- 
solument changer tout cela ! . . . ( Haut, le prenant par le 
bras ) Mon cher Pontcalé, voulez-vous un conseil ? 

PoNTCALÉ. — Un bon ?.. 

Makdbin.— Comme si c'était pour moi... D'abord, 
'FOUS n'attaquerez pas ce soir. . . 

Pontcalé. — Pourquoi ?. . . 

Mandbin.— Parce que, ce soir, je donne une fête. . . 
Jl y aura des femmes . . . 

Pontcalé (s^cfui/).— Ah ! 

Mandbin. — La Camargo, entre autres I 

Pontcalé.— La Camargo ! Comment se fait-il ?. , . 

Mandbin.— Vous savez bien qu'elle se rendait à 
Xyon . . . 

Pontcalé.— C'est vrai. . . 

Mandbin.— Eh bien ! elle a co^isenti à se détourner 
un peu de sa route pour accepter mon invitation . . . 
Tous voyez bien que vous nous êtes indispensable ! 

Pontcalé (A-'w/ani).— C'est que. . . mon plan. . . 



Mandbin.— Oh ! votre plan. . . Il est contre tontes 
les règles. Les grands capitaines n'attaquent jamais 
que le matin* 

Pontcalé. — Les grands capitaines!... Pourqnoî 
cela? 

Mandbin. — Parce que, le matin, les hommes sont 
plus frais... 

PoNTOALÉ.— C'est juste. 

Mandbin — Et puis, tenez, au lieu de marcher dé. 
couvert sur la grande route, il y a ici. . . {IllehMi indi^ 
qwi sur le pan) Un petit chemin très étroit. . . C'est à- 
peine si un hoxme peut y passer de front. A votxe 
place, j'y engagerais toutes mes troupes. 

Pontcalé {se yrùi aut îa tête. )— C'est qu'elles y seront- 
bien serrées ! . . . 

Mandbin.— Oui, mais elles seront à l'ombre. . . 

Pontcalé (èo^ûtré).- Mais vous avez raison ! Voub- 
m'ouvrez les yeux ! . . . Je prendrai votre petit chemin. 

Mandein (à jxirt).— Ça y est ! 

Pontcalé {par réftfxUm). — Seulement, mes hommes; 
qui vont arriver dans une heure ... 

Mandbii^ — Eh bien! écrivez Tordre de rester en. 
place. Je me charge de le faire parvenir. . . 

Pontcalé. — Parfait ! . . . 

Il s'assied à dr^,îte et écrit, Mandrin ta au fond et frappe 
sur un ii i bre. 

Satubnin {à part). — Comment ! il va dire à la maré- 
chaussée de ne pas venir ! 

Le Philosophe {entrant.— It a changé de costume et 
paraît fort gêné dans non hahU de soigne r). — Eoce I 
Quidf 

Pontcalé {surpris par ee costume).^ Oh \ 

Mandbin {le pré entant) — Le docteur Thésaurus de 
Palimpseste, un savant de mes amis. {A part.) S'ils- 
sont tous mis avec ce goût-là, ce sera gentil. . . {Il 
remet au P.\Uosopke Tordre écrit par Pmicalé.^Bas.) 
Vite ceci à destination. 

Le Philosophe {mettant le papier d ns un Uvre gu'S: 
tient sous le bra^). — Btne ! 

{Il s'inc'ine »( sortpvr Ufond à droite,) 

Mandbin {reveharU à Pontcalé). — Maintenant, moa. 
cher, vous pouvez considérer votre ordre comme 
arrivé à son adresse. 

Satubnin {à port).— C'est ce qu'il faudra voir I 

Il s'est piuà peu rapproché dufoni et se sauve à la potif- 
suiie du Philosophe. 

Pontcalé {avec joie, à ^fandrin). — Mais comme j'ai; 
bien fait de tout vous raconter!. . . De cette façon, 
mes braves soldats seront à l'ombre. . . 

Mandbin (/> part). — f !... me- voilà tranquille 
pour toute la soirée {Mtsique.) Ah ! voici mes invités. 
{A part.) Sont-ils habillés, les malheureux !. . . Voilà 
ce que je craignais. . . 

Entrent Tournevis^ Rossignol, Fd-En-Qualre, rEcurenQ, 

et les Brigrinds. 
Tournevis et Is autres, en s ianeirs. Ils sont gênés e^ 

gauche-t. — VEcunul *t FaenrQuafre ont d s habits: 

qui leur tombent jusqu'aux talonA. 
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Satubmin (aside, beMnd the curtoiits).— The wretched 
3nan I If he only knew I 

PoNTCAii:.— Not oommon at alL One can see at 
once in whose honse he ia. 

Mandbzm.— Ha? 

PoNTGAi^. — In the home of an artist^a collecter — 
it ia qoite a mnsenm. AU this muât hâve cost you 
the yery eyes ont of yonx head. 

Mandbin. — No. I got it ail for nothing. 

PoNTCALÉ.--My compliments. If you wish I will 
take half of it offyour hands at the same prioe. But 
tell me.— Now Fm going to make yoa laugh. If yo .'Il 
believe me, a short time ago, for a moment I imagined 
that I was in the house of (Laughs.) 

Maxdbiit, — In the house of 

PontgaIjÊ. — In the house of Mandrin. 

Manbbin. — Âh ! 

PoNTCALÊ.— Tes; a false direction. I mistook the 
tree. {Lawjhiïig.) It is funny, isn't it ? 

llàHDBiN (lauf/Ainj;).— Really ? {A'iide.) Ah ! but— 
Ah I but— {Aloud) This is serions, then. You are 
really looking for this poor Mandrin ? 

PoNTCALÊ. — Better than that, my dear fellow. {Lay- 
ing Aw hand on Mxnùrin's shouîdtr. ) l've got him. 

MaKebin. — Ha 1 (Asid^.) l'm always letting mysslf 
be taken ! {Aioiuh) Ah ! You've got him ? 

PoNTCJLLÉ. — You shall see it. {UriroHing a mip.) 
Hère is a map of the country. 

Satulnin {asîde). — He is going to show him his 
plans. 

Mandbzn (a*fidï).— "Why, it is very accurate. 

PoNTCALÉ. — I havé two hundred m en who will reach 
that ravine by the main road. In an hour they will 
climb up the slope, and they will concentmte hère on 
theheights. And this evening, pif! paf! General 
attack ! Assaultl bombardment 1 Mandrin is mine ! 

Makdbin {aside). — Two hundred men ! This eve- 
ning ! The deuce ! —and Camargo ! It is*absolutely 
necessary to change ail this ! {Ahudj taking PontoaWs 
terni). My dear Pontcalé, do you want some ad vice ? 

PONTCALÉ.— Is it good ? 

Mamdbik.— Just as if it were for myself. First, you 
will net make the attack to-night. 

PoNTCALÉ.— Why ? 

MjLifnBiN.— Because this evening I give a fête. 
There will b3 ladies présent. 

PoNTCALÊ {charmed). — Eh! 

Mandrin .^I> Cam .rgo among the rest. 

PoKTCALÉ.— La Camargo ! How is that ? 

Mandbin. — ^Vhy, yoa know she was going to Lyons. 
PoîîTCALÉ. — It is true. 

Mandbin. — Well, she has consented to go a little 
eut of her way to accept my invitation. You see now, 
indeed, yoxr are indispensable ! 

PoNTCALÉ {hvsUating).—^Tii you see— my plan 



Mandbin.— Oh! your pian— it is against ail the 
rules. The great captains never attack but in the 
moming. 

PoNTCALB.— The great captains ! Why is that ? 

Mandbin. — Because in the moming the men are 
fresher. 

PoNTOiLÉ— That s 80. 

Mandbin.— And then see hère — instead of marching* 
openly on the highway, there is hère— (poi/i/* il oui on 
Uie Jrtop)— a narow little road, through whioh barely 
one man can pass at a tiuae. If I were in your place 
I would lejkd ail my tro3ps there. 

PoNTCAiiÊ {scratcking his Acjd).— They would be 
rather cramped there. 

BIakdbin. — ^Yes, bat they would be in the sbaJe. 

PoNTCALÉ (cm ghientd). — You are right ! You opext 
my eyes I I will take your little road. 

Mandbin (^s d«).— That's it ! 

PoNTCALÊ {refleciinj). — But as my men are to arrive 
hère in an hour 

Mandbin. —Well, then, write the order for them to 
hait in position. I will see that it reaches them. 

PoNTCALÉ.— Just the thing. (Hi seuls Jùniseif rîghi 
and wiUes,— Mandrin gue^ to i!>e lack and sirikes abeli.) 

Satubxin (asùic).— What's this? He is going to^ 
tell the doldiers not to come. 

TflB PHiLOsrPHEB {enerbvj. Ht has changed his 
dress and appears very nncomfoi table in the attire (f a 
HO^jltina*i.) EfTe ! Q id? 

PoNTCALÊ {astonlshed at the costimf),—0)i l 

Masdbin {introduc wj Aim ).—Doctor Thésaurus de 
Palimpseste, a savant and one of my friends. . Aside. ) 
If they hâve ail gotten up with this taste it will be 
une. {He gives the Philosopher the ord'ir wriUen Oy Fonl^ 
calé. Aside.) Quick— this to its destination. 

The Philobophlb {put in/j the pap\r in a book whîdi 
he has wtder his arm.) Bene ! {île bows and goes oui at 
the bock, ) 

Mandbin {retuming to PontœU) — Now, my dear 
fellow, you may consider your order as having reached 
its address. 

SjlTubnin (ïwiJe).— Well see about that l 

Se has approac^ed ihe hack, îiUle by little and escapes in 
pursuii of i}ie Philosopher. 

PoNTOALE {loyfuUy, to Jfindrin).— Ah ! I did well to- 
tell you ail ! In this way my brave soldiers will be 
kept in the dark. 

Mandbin ((wide).— Ouf ! Now l'm tranquil for ail 
the evening. {Music.) Ah! Hère are my guests., 
{Aside.) Are they dressed, the wretches? That'a 
what I feared ! 

Ent r Tbumevî^, R s.^igno', Ml-en-Quatre, Ecreuil and 
the br'gands. — Tournevis aud Vie ohers aie dres ed 
like n,blemen. ELurtuU and Fil-^i-Quatre locar coais. 
ihai come down to thdr hais. 
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BEPBXSE DU REFRAIN DU RONDEAU. 

Nous sommes distingués, etc. 

Tendant ce cltœur, deux ou troii brùjands déguisés en 
domtstiques apportent des rafraîchissemenU. 

Maudrin {à pari).— Il n'y pas à dire... ils sont k 
•empailler ! 

L'ÉcoBtuiL {s*approchahi de lu: ^Bas).— Eh bien! 
•capitaine. . . vous êtes content de nons? 

Rns '.lONOii {de même). — J'espère qu'on est ficelé î. . . 

Manduin (te repoussant avec humeur),— Ficelé est le 
mot... 

PoMTOALÉ {qui a examiné les hrljands avecum certaine 
surprise. — Revenant à Mandrin). — Comment! ce sont 
Tos invités ? 

Mandrin.— Oui.., 

PoNTCALK. — Eh bien I c'est un joli lot. 

Mandr.n.— Ne faites pas attention. . . Vous savez. . . 
Noblesse de province. . . Ça n'a jamais rien vu ! 

Po.sTCAii:.— Oui, on ne les sort pas souvent... 
{Haut.) Messieurs, veuillez m'excuser d'être ainsi en 
j)etite tenue. . . mais je ne suis pas d'ici. . . je suis de 
passage. . . {Souad Rossignol.) Monsieur?. . . 

Rossignol {lui rendant son salui).—De Saint-Tropez, 
inspecteur des Monnaies. 

PoNTCALÉ {l i serrant 1 1 main).— Enchanté ! 

{Il se trouve devant F l-en- Quatre.) 

FiL-EN-QuATEE {s' inclinant). —Y ùhi n du Bel-Air. 
PoNTCAi.fe {étonné).— Bvi Bel-Air?. . . 
M.4NOBIN {à FU-en-Quatre dont la pipe dépasse). — Ta 
j)ipe ! malheureux ! . . . 

PoNTCALK.— Tiens II fume I 

Mandrin (mt'em>?nO-—0'est un ancien marin. 

PONTCALE.— Ah ! 

(// continue à salieret arrive à Tournevis. ) 

TouuNEVis {saluant). —De Jurançon . . entrepreneur 
^e déménagements. 

PoNTCAiiÉ.— Monsieur . . je sais ravi. . . 

{Pendant celf. Tournevis lui enlève sa montre.) 

JoANk (acouran^.—Da/o/.d.)— Mon ami, mon ami 
-c'est moi. . . 

Mandbin {à part). — Jnana !. . . Déjà revenue ! 

JuANA {arriiHint à lui). — M.on ami, j'ai soldé toute la 
farine ! ce brave hummo était dans une joie. . . {Aper- 
cevant le i brijatuls.) Ah! q l'est-c'est ce que c'est que 
ces gens-la ?. . . Mais ce sont vos hommes !. . . Que 
•chaDgement ! ils sont bien mieux !. . . 

Mandrin. —Oui. . . oui... mais... 

JuANA {se trouvant n z à nez avec Ponicalé). — Ah ! 

PoNTCAiiÉ. — La crt'ole ! 

JuANA.— M. de Pontcalé ici. . . {Bas à Mandrin.) Ne 
jne cachez rien, il vient pour vous arrêter ? 

Mandbin. — Ma s non !. . . mav^ non !. . . 



Jcana {à Pontcalé). — Monsieur!. . monstenr... 
tout est payé ! 

Mandbin. — Mais taisez-vous donc l{Illa tire brusque- 
ment en arrière et la fait passer. Lui p en'irtt C autre mai* 
et a présentant à Ponicalé avec un sourire.) La prin- 
cesse, qui passait par ici, a bien voulu accepter nne 
invitation pour la fête que je donne aujourd'hui à 
mademoiselle de Camargo. 

Jqana (bas). — La Camargo est ici? 

Mandbin {de mtme). — Oui. . . taisez- vous. . . je tous 
expliquerai.. . 

JuANA. -C'est que je suia jalouse. . .et. . . 

Mandbin. —Ne parlez pas . . . Voulez-vous doac me 
faire reconnaître ? 

JuANA. — Non !. . . non !. . . je me tais ! Louis, je me 
tais ! . . . 

TouBNEVis {au fond, voyant paraître Camargo).^Âh[ 
la v'ia ! . . . 

Mandbis. — Messieurs!... mademoiselle de Ca- 
margo, la reine de notre fête . . 

Camaboo (d'i fond). — Je me suis fait attendre, sans 
doute... je vous demande pardon... {Ape.cecafd 
P%,ntcalé. ) Pontcalé ! . . . ah !.. . par exemple ... si je 
me serais attendue à vous rencontrer ici . . . 

Pontcalé. — Et moi donc!... je ne sais p. s moi- 
même comment j'y suis... Imaginez-vous que je 
m'imaginais . . . parce que le paysan qui m'a venda 
mes renseignements. . . mais ce serait trop long à 
vous raconter. . . enfin j'ai appris que vous étiez la, 
et naturellement, je suis resté. . . 

GAMiBoo. — Merci. . . {Se ret(,urnant vers les brigands 
et saluant.) Messieurs. {^Avec un petit crL) Oh! les 
bonnes têtes!. . . 

PoNTOALÊ.— Ne faites pas attention, le chevalier m'a 
prévenu. Noblesse de province. . . 

Camaloo.— Ah \. . . {A Mandrin.) On peut toucher?... 

M>NDuiN {à ;arO.— Il est temps d'amener une di- 
version!. . . (Haut.) Chère belle, oserai -je vous prier, 
au njm de madame et de tous ces messieurs, de vou* 
loir bien danser devant eux un de ces pas qui vous 
ont renaue si justement célèbre? 

CiMABOo.— Un pas ? ... ici ?.. . comme cela ? . . . Vous 
vous imaginez. . . Mais pourquoi pas un ballet tout 
entier, pendant que vous y êtes?. . . 

M .NLBiN.— Eh ! . . . quand cela serait ?. . . 

Cahaboo. — Oh ! mais c'est impossible !. . . 

Pontcalé. —Est il ri:rn impossible à une artiste 
comme la Camargo ? 

Camaboo.— Comment ! tous les deux !. . . C'est une 
véritable conspiration alors?. . . Eh bien ! soit !. . . je 



vous prends au mot. . . Va poar !e ballet 1. . 
vous en danser un a moi toute seule !. . . 

Mandbin.— Vraiment! ... 

Camaboo.— Mais oui. . . Vo s allez voir. . . 



Je vais 
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CH0EU8. 
Ah I let as, then, put on grand ain, etc. 

Jhit i-g (ht chorus two or thne brigands disguiaed eu ser- 
vants bring on refreshmenis, 

Mandmn (owj'de).— It's no nse talking! They are 
like Htuffed figores ! 

EcuB KUiXi (a rpro » ching }um. Aside. ) - - Well, Captain, 
Are y ou satisûed with us ? 

K088IGNOL {the same),—! hope we are well wrapped 
Tip. 

Mandrik {repu!sing h'.m atvjrily). — Wrapped np — 
that'H the word ! 

PoNTCALè \who hxs eximificd the bri'jnnds in some 
<isiou Lsh rneil). — Wha^i ! A re thèse your guests ? 

Mani bis.— Yes. 

PoNTCALÊ. — Well, it's a fine lot. 

MxNoaix.— Don*t mind it. You know— provincial 
Ht.bility. They Ve nover seen anything. 

PoNrcvLÉ — Yea, they don't let theu) ont often. 
iAloud.) Gentlemen, I heg you'll excuse my dress ; 
l>ut I don't belong in thèse parts— I ain from the 
highway. {Sdidiiig liossignol) Monsieur 

RoA8iaN.)ii {howing). De Saint-Tropez, inspector of 
moneys. 

PoNTCALÉ {wrinying his //arwi).— Delighted ! (fle 
jî >-:s himsejf infro'.t of Fd- en- Quatre.) 

Fil EN'-QuATEE (J,owlng).—Ftihien du Bel-Àir. 

Po» iCALfc {aslo:iishe /).— Bal-Air ? 

Manui in (0 FiUen-Qaatre, wha^e p^5 i* uisiWe)— Your 
pipe, you villian ! 

PoNTG \LÊ. ^Ah ! He smokes ! 

MiNDBiN {qu'cklyy—né'H an old sailor. 

P0NTCA1.B. — Ah! {Ile continues to boœ and finaUy 
rfariies To\Ain/fis.) 

TouRNBv B yb \£ing).—D& Jurançon, contiactor for 
t e removal of thÎDgs. 

PobTCALft. — Monsieur, I am delighted. {Mtaniimt 
T urnecli relieviB Mm *f hit watch.) 

JcTANA {lunnl'g on)-— My friend, my friend, it is I. 

Mandbin. — Juana ! Returned already ! 

JuANA.-Yes, IVe settled up for the flour. The 
gooil manwasoveroomewiihjoy. {Seei'gihebrlgands,) 
Ah ! who are those people? Why th'-y are not your 
nien. What a change. They look much better. 

Masdbix. — YoB, yes, but 

Jtiana ^findi »/ h'vseffac t^face vc'dh Pontcalé).—Kh\ 

PoxTCALÉ.— The Cr< oie ? 

Juana. -Monsieur de Pontcnlé hère! {Aside (0 
yfft}idrln.) Conceal nothiug from me. He is hère to 
arrefit you? 

M \NDRiK. — Oh no — no. 



Juana {io Pon/oo/O-— Monsieur — Monsieur— every- 
thing ia paid for ! 

Manubin. — Be still, will you ! {He draws fier 
roughy bxck and passes in fro>it of her. Takes her 
by the othtT hasêd a>ui présents her to Pont'ta'é. ) The 
Princess, who was passing, wished to accept an invita- 
tion to the fête that I give to-day 10 Mlle Camaigo. 

Juana [asi e).— La Camargo is hère ? 

MiNOBiN {aside), — Yes— be still! Iwill explain ail 
to you! 

Juana.— Then I am jealous— and 

Mandbln. — Don't say a word. Do you want to hâve 
me recognized ! 

Juana. — No! No! l'U be quiet! Louis, TU be 
quiet ! 

TouBNEvis {at tfie ha -k, seeing Camargo coming). Ah f 
Hère she is ! 

Mandbin.— Gentlemen— M'Ue Camargo, the queen 
of our festival. 

Cama 00 {a' the back).—I hâve made you wait for 
me, doubtless. I ask your pardon. {Stein 1 Poni&dé,) 
Ponte dé ! Ah ! Why, if I had expected to meet you 
hère 

PoNTCALÉ. — And I, for my part, I don't know how I 
got hère. Just imagine, I thought — because the peas- 
ant I bribed to give me information — but that would 
be too long a story to tell you. In short, I learned you 
were hère, and, uaturally, I remained. 

Caxaboo. — Thanks. {TatÙTU) iototrd the brigands 
and salttinj) Gentlemen— (10 Z/i a little scream,) Oh! 
wbat good hcads ! 

PoNTCALÊ. — Don't notice it. The Chevalier ex- 
plained ail to me. Provincial nobility. 

Camabgo. — ^Ah ! ( /o Manirin.) Can we touoh 
them ? 

Mandbin {aside),— It U time to bring on a diversion. 
{Aloud.) My dear beauty, dare I prayyou, on behalf 
of madame and of thèse gentlemen, to dance for us 
one of those movements that bave made you so justly 
oelebrated ? 

Camaboo. —Dance ? What ! Hère! You think of such 
a thing— why not hâve an eatire ballet while you are 
about it. 

Mandbin.— Why not ! When shall it be ? 

Camaboo. — Oh ! but it is impossi 'le ! 

PoNTCALÊ. — Is there anything impossible to an ar- 
tiste like Camargo ? 

Camaboo. — What! Both of you? It is a genuine 
conspiracy, then? Well, as you will— I take you at 
your word. Now for the ballet. l'U dance you one 
myself, ail alone. 

Mandbin. — Truly ! 

Camaroo.— Yes— you shall see. 
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BALLET-PASTORALE. 
Pour savoir comment se fait 

Un ballet. 

Le secret 
Est encore assez facile, 
Et, sans être bien habile, 
Je puis vous montrer cela 

Tout comme a 

L'Opéra!... 

MaisDBIN (paW^).— Prenons place, messieurs. . •{Of- 
frant U main à Jwina d lu conduisant à un fauteuil ) 
PrincesHe . . . 

( 'IiAii le monde se groupe dans des poses différentes. ) 

Camaloo. 
Voici d'abord une bergère 
Avec ses sœurs sur la fougère. 
Voyez-la prendre ses ébats. . . 
Ça se traduit en entrechats. . . 
Voyez, messieurs, Its entrechats! 

{Pantunûme indiquaid le jeu des bergères entre elles.) 

Soudain, on entend la musette. . 
Tout autour de la bergerette 
Qui donc ainsi vient voltiger? 
Vous devinez ? c'est un berger 1 
Messieurs, regardez le berger !. . . 

{Pantomime iudlq' an'. Verùrée du berger.) 

Puis les voilh tous deux aux prises. 
Que de ruses, que de surprises ! 
La bergère bien loin s' enfuit, 
Mais le berger partout la sait 
Et voyez ce que ça produit. . . 

I*antomime. Poursuite ardmée. EUe pnnâ Pontcalê par 
limcdmts'en sert comme d'obstacle séparant les diux 
amoureux. 

La bergère tient quelque chose 
Là, dans la main, c'est une rose. 
Que le berger, trop amour ux. 
Demande en faisant les doux yeux !. . . 
Voyez comme on dit . . je veux. . . 

{Pantomime ind'q ant Us sttppllcal'.ons du berger.) 

Non, non, tu n'auras pas ma rose ! 
Dit la bergère en une pose . . . 
Le berger prie, implore, attend. 
Et s'éloigne ol suite en boudant. . . 
Voyez comme il n'est pas content ! 

{Pardomime indiquant le dépit du btrger.) 

Mais, comme il faut que tout finisse. 
Pour obréger son doux supplice, 
La beri,ère cède k son tour : 
C'est lo triomphe de Tamour!. . . 
Voyez, messieurs, voyez l'amour ! . . . 



Ede prend Ponioàlé par la main, le fait pirouetter sar vue 
jambe et finU par former un groupe avec lui. 

Tous.— Bravi, Brava ! Bravissima ! 

PoNTGALS {s épongeant).^ Oh !. . . ah !.. . onf 1. . .me 
voilà passé danseur !. . . 

JuAMA {à 6la'iiar</o).— Bavissant ^ vaporeux ! tropical! 
{Passard à PvntcMé.) Tr9pical aussi, vous !. . . 

Mandbiw {s' approchant de Cam'^rgo.—Ba^).—\oji& 
êtes charmante ! . . . charmante, entendeat-vous ?.. 
Mais, si vous vouliez, vous le seriez encore davan- 
tage... 

Camaboo.— En quoi faisant?. . . 

Mandbim. — En vous trouvant ici dans quelques in- 
staDts. . . j'éloignerai tout le mondes et nouS serons 
seuls. 

CaM4BOo — Mais c'est un rendez-vous ? 

Mandbin.— Oui. . . à tout h 1 heure n'est-cd pas ? 

Camaroo.— Eh bien !. . . à tout à l'heure. . . 
IPUe va à PorUcalé qui la conduit à gauche deuxiime pLat*^ 

#UANA {s'approcluint de lui, avec juLusie .) — Que di- 
siez-vous à cette ballerine ? . . . 

MANDi.iN.r- Bien. ■ • des compliments d'mage. . . 

JoAMA (à part). — Oh ! j'en aurai le cœur net ! 

Après avoir cherché Camar ,o d^R yeux, el.e sort tj:.t duh*- 
p èce par la droit. 

Mandrin {à par/).— Allons ! . . . tout marche a cser- 
veille. . . {A ce m meut, on entend unt marcfie milit^ùi iu 
loin. To il le ni/.nle si i it et écoute avec sur^,rist).—i^z: 
est-ce que c'est que ça ?.. . 

PoNTCALÉ (p étant t'c rei.'c\ — Ca?. . . attendez donc! 
on dirait. . . Mais oui. . . ce sont mes hommes, c'est la 
maréchaussée ! . . . {Il i\ moM aaf ,nd ) . 

Mantkin et Tous (av c efroi).— La maréchaussée ! 
{Mandrin coarard à eux tt l s arrêtant d*un ge>te.) SL 
leuce donc ! . . . {A pontealé.) Mais comment se fait-il, 
malgré l'ordre que noas avons envoyé ?. . . 

Satubnin (gai .se t gl ssé par la golerle de gaucfi").— 
L'ordre... je l'ai soufflé au savant, pendant qu'il 
lisait d 1 latin . . . 

PoNTCALÉ {qui est redescendu avec itattârin). — Dites 
donc !. . . c'est désolant. . . désolant . ce plau si bien 
combiné.. . le petit chemin ombragtf, demain matin... 
tout cela est remis en question?. . . 

Mandhin {.très agité).— Oui. . . oui. . . c'est désolant ! 

Postcalé.— Enfin. . . puisque les voilà... il f-ant 
que je vous quitte. . .Adieu, mon cher. . . ( Apres avoir 
hèsi é.) Mais non !. . . qae nous sommes bêtes !. . . j'ai 
une idée, moi !.. C'est grand ici . . . voulez- vous me 
loger mes hommes ? . . . 

Satuhmn {à paH).— Hein ? 

Makdbin {avec transport). — Loger vos hommes ! 

PoNTCALÊ {inquie ).— Vous ne voulez pas?. . . je suis 
indiscret?. . . 

Ma-ndbin {à part).— n me demande si je ne veux 



pas !. . . 
traire!. 



{H. ut.) Mais si!... mais si!... au con- 
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PASTORAL BALLET. 

Tbe secret of the dancer'B way, 

Who doth pLiy 

In ballet, 
là qaita simple you must know. 
Thoagh not cleyer, I cftn show 
What thèse charming stage arts are 

Of brightf'Bt star 

Of Opéra, 

Handrih {spoken). — Take places, gentlemen. ( Off- 
ering his hand t) Juana ai*d leading her to a chair.) 
Princcss. {AU group in various poses.) 

Cascaboo. 
First a sbepherdess you see 
With ber sisters merrily, 
They take tbeir frolics, joyfnl tbings !— 
Wbicb are expressed by "pigeon wings. • 
See, airs, hère are tbe "pigeon wings. " 

{Panfombne d scrîptive (^t\efrotic3 oflJhs Shephe^deêses.) 

Kow the gentle pii>e yon hear, 
Who is tbi8 tbat doth appear 
FlQtt'ring 'roond tbe maid so free? 
Don't yon know? A sbepberd he. 
Now, frira, bere the sbepberd see. 

(Pantomime descriptive of th : erdionceof the shephtrd.) - 

Tbe loTer4 qaarrel straigbtaway. 
TThat ponts, what mses, oome in play ! 
Tbe maiden sees what he is at - 
Bbe np and tells bim so qnito pat, 
And now jnst see what cornes of tbat. 

Pantoirdme. L'vtly piirsuit, 8'te iakes Pùrdcd'é hy the 
hand and employs hini as the obstacle separating the tioo 
L V ra. 

In ber nand tbe maiden sbows 
8ometbing ; 'tis a prêt y rose. 
To giin tbe fliw'r tlie swain doth try, 
With gentle glanée and tender sigb. 
Bee — ^tbis is bow be flutters by. 

{Pardomim^ descriptive of the shephcrd^s suppl'oaticn.) 

«•No, yon sball not bave my rose," 
Says tbe maiden with a pose. 
Tbe sbepberd prays with wofal air. 
But trips away the cruel fair. 
See bow deep is bis despair' 

{Pantom'me descriptive of the shtpherâ^s vexation.) 

But as ail tbings bave an end, 
To bis wisbé^ stie doth bend, 
To pat bim ont of misery. 
And trne love gains tbe victory. 
Look. sixB— bere tme love yon see. 



She takes PordcaU by the îiand, makes him pirouette, and 
ends by mahing a tableaa with him. 

All.— Bravi I Brava ! Bravissima ! 

PoMTCALÊ {mopphig his face). — Oh! Ab!* Ouf! 
Vm a womont dancer. 

Jvkvx {TtCtmargo). — Cbarminp! Vapory ! Trop- 
ical ! {Crossing to Ponte Mé. ) You're tropical, too. 

Mandbim {appvoachînj Camargo, fi>ide).—lLOVL are 
charming. Cbarming, do you understand? But if 
yon wisbed you migbt be mucb more so. 

Camaloo. — In what way. 

Matcdxin. — By being bere for a short time — ^I wil* 
send them ail away and we will be alone. 

GAMABOo.^Tbis is an appointment ? 

Mandein.— Tes— presently. eh? 

Cakaboo.— WeU, presently. 

{Sh'. goes to Ponlcalé w!io îeadi her off, lefl,) 

Juana {afproaching Jlfin'lrin, u>i h jealousy). — What 
were you saying to tbis ballerina ? 

Mandbin.— Nothing only tbe ordinary compliments. 

Juaha.— Oh ! m dear my beart of tbat ! 
{Looking aboutfor Oamargo, she goes cff sudileniy, rigkl.) 

lÎANDBiir (oçi'7e).— AU goes well. {A m'Utary mtrch 
is heard in the distance. Everyone is quiet, and Usitns 
vfiih astonis'mfnt ) Wbat*6 tbat ? 

PoirrcAiiÊ (Ust(mng).—Th&i7 Stop! Wby, one 
wonld say — wby, yes -thèse are my men, tbe moanted 
police. ( Ooes up the stage. ) 

Mandbin and AiJi {maff ighi), — Tbe mouoted polioel 
{ManArin rushing to the othe s and stopping them loith a 
ge^iure), Silence tbere " {To Pon'.calé,. But bow is 
tbis, after tbe order we sent ? 

Saturnin {voho has slîpped in by the gaiïery on ihe l^.) 
— Tbe order ? I stole it from tbe Philosopher whilebe 
was reading bis Latin. 

PoNTCALÉ {wh t has corne dovon stage with Mandr:n).—1 
8<iy — tbis is too bad — too bad My well laid plan — 
tbe shady little road— ail are ont of tbe question now. 

Manobin {greaily agitaied). — Yes, yes, it's too bad ! 

PoNTCALÉ.— Well, then, since they are bere, I mnst 
leave you. Adieu, my dear sir— (a//er scme hesUaiion) 
but no —bow stupid we are IVe an idea i Tbere is 
plenty of room bere. Gan't you lodge my men ? 

Satubnin {as'de). — Ha ! 

Mandbin {delijhted). — Lodge your men ' 

PoNTCAiiÉ {froubled). — You donotwishto? Ibavo 
done wrong to ask, perbaps. 

Mandbtn {aside). — He asks me if I do not wish to I 
{Akmd.) Wby, quite tbe contrary. 
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roNTCALÊ.— A la bonne heure ! Tenez, allez les re- 
cevoir. {Lui tlonncmt un papier.) Avec ceci, ils n'he' 
siteront pas à vous suivre . c'est ma commission . . . 
ordre k tontes les troupes de terre et de mer d'obéir 
au porter. . . 

{Mouvement de joie parmi let brigands.) 

Mandiîiv {à porO.— Ah !. . . je respire mieux. {Aux 
hrigand<, bas. ) Partez sans avoir l'air, nous allons les 
mettre sous clef. . . 

{L's brigands s'éclipsent de tous les cô'és.) 

PoNTCALt {à Mandrin qui so' ()•— «Ayez-en bien soin ! 

Mandbin. — Soyez tranquille. (^4 Oamargo qui nvient 
avec Juana.) A tout à l'oeure, chère belle. . . 

PoNTCALÉ {avec saliafaction).—A}i ! j'ai eu là une 
b nne idée ! . . . 

B .TUJiKiN {se mrnlrani).—'Eh bien 1 vous avez joli- 
ment travaillé, vous ! 

PoKTCALÊ, Gaicabgo ET JuANA. — Satumin ! 

SATDr.Nis {à Pon/col^).— Savez- vous ce que vous 
venez de faire ? Vous venez tout simplement de nous 
livrer à Mandrin ! . . . 

PoNTCALÉ ET Gamaboo.— A Maudriu ! 

Satubnin. — Oui, le chevalier de Valjoly... c'es* 
Mandrin ! 

Gamasoo.— Oh ! 

PoNTCALfe — Le chevalier !. . . Je ne m'étais donc p:s 
trompé d'arbre ! . . . Quel coup ! quel coup ! 

Gam AI oo.— Mais c'est impossible ! 

Satubmin {désignant Juana.) — Demandez plutôt à 
madame. 

Juana (frowtMe).— Mais. . . je... 

PoMTCAi<Ê.— Et vous ne nous avez rien dit ! 

pTuANA. — Moi, le trahir ! 

PoNTCALÊ.— Eh bien ! nous voilk gentils!... Moi 
qui lui ai confié mes hommes!... Ah! il m'avait 
bien dit qu'ils seraient à l'ombre ! . . . 

Gaicaboo. — Ei moi qu'il a fait danser devant des 
brigands ! Moi qui ai accepté un rendez- vous pour 
tout à l'heure!... 

JuAMA.— Un rendez-vous !. . . Us vous a donné un 
rendez-vous f 

Gascaboo. — Mais oui ! 

Juana. — Il me trompait !. . . rage ! 

Camaboo.— n faut absolument trouver un moyen 
de lui échapper. {Secowtht Pontcal',) Voyons, vous 
qui avez f..it le mal, cherchez. . . remuez- vous ! 

FoNTCALÉ. — Mais . . . je ne fais que ça ! (^' ec un cri. 
Ah ! quelle idée !.. . Il y a garnison d'Autun qu 
n'est pas lion d'ici ! 

Gam \bgo. — La garnison d'Autun ! . . . G'est vrai ! . . . 
Si on pouvait prévenir le capitaine, lui dire de venir 
bien vite ! . . . 

Juana. — ^Oui... oui!... une fortue à q\ii me ra- 
mènera le capitaine ! Je veux me venger ! . . . 

Satubxin. — Mais comment mechapper de nouveau? 
Tout es les issues doivent être gardées, à présent. . . 



PoNTCALÉ {allant à droite),— 'Et cette maudite porte 
qui s'est refermée sur moi !. . . 
Gamatoo.— Une porte ? 

PoNTC'Lfc.— Oui'. . . qui conduit au milieu de là 
forêt. 

Gamaroo.— Il faut que Mandrin nous Vouvre ! . . . et 
il nous l'ouvrira ! 
Tous.— Gomment ? 
Gavaboo.— Il va venir, laissez-moi. 
Juana {inguttie). — Vous voulez le recevoir?. . . 
Gakaboo {funtriani). — Oh ! rassurez-vous ! 
JrANA.- Mais s'il allait... Vous me promettez 
d'être forte?... 

G^MACoo.— Je vous le jure ! {A Faturmn.) Vous, Sa- 
tumin, tenez-vous prêt a mon premier signal. 
{EUe le fait cicixer à droite, dars Ui nnlerie.) 
PoNTCALÉ {brar.dissant ses pistolets).— Idoi. . .je veille- 
rai sur vous ... de loin ! 
Juana.— Et moi aussi. . . de près !. . . 

{Ils disparaissent à gauche). 
Gamahoo {à part),—h\ï\. . . voilà un tête-à-tête qui 
sera embarrassant On a beau avoir un peu rbabitn- 
de... mais c'est égal... il faut qu'il m'ouvre cette 
porte. 

Mandbin {revenant par le fond à droi(fo).— Là ! la ma- 
réchaussée et sous clef. 

Gamaboo {le rrgardtnt du coin de VceU, — A rari).— 
Maintenant que je sais qui il est, je lui trouve l'air fé^ 
rocé ! . . . 

Mandbin {s'approcfuir'l).—Ch^ belle ! me voici toat 
k vous! 

Gamaboo (a part). — Gomme il a bien le physique de 
l'emploi. 

Ma ndbxn. — Qu'avez-vons à me re : arder ainsi ? Est- 
ce que je vous fais peur ? 
Gamaboo {s*éloignant\ — A moi ? . . quelle idt-o ! 
Manobin. — Alors pourquoi me fuir?. . . 
Gamaboo. — Mais je ne vous fuis pas. . . 

{EUe s'élo'gn*^ encore,) 
Mandbin.— Approchez-vous en ce cas. . . 
Gamaboo. — Me voilkl .. me voilà!... mais, avant 
tout, il faut que nous ayons une explioation. 
Mandbin {surpris). — Une explication. 
Gamaboo.— Voyons, regardez-moi bien en face ! 
Mandbin (<7aan/\— Gomme cela?. . 
Gamaboo.— Gomme cela !.. . {Changeant de ion.) Bon- 
jour, Mandrin. 
Mandbin (.90 ïm).— Mandrin. . . moi. . . mais. . . 
Gamaroo. — Oh ! ne me dites pas non !. . . Voyons, 
mon cher, croyez-vous donc que je no sais pas depuis 
longtemps à quoi m'en tenir sur le chevalier de Val- 
joly ? 

Mandbin.— En ce cas, je ne nierai pas davantage. 
{Après un sîleuce.) Ah ! vous devez l>eaucoup me dé- 
tester ! . . . 
Gamaboo.— Moi?, mais non ! 
Mandbin.— Hein? 
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PoNTCALÊ.— Very well, then. Hère— go and receive 
them. {O^iving him a paper.) Ifyou show tbis they 
will not hesitate to follow yen. It is my commission 
^ordering ail tbe forces of Innd nnd sea 1o obey the 
bearer. ( Movemeni ofjoj amo r g ihe briganJs. ) 

Mandbin {asifJe). — Ah ! I breathe freer ! (Asid^t io 
th'i bri ,and3."^ Get ont "withont attracting attention. 
Well put them nnder lock and key. (The hrljunds 
d suppear on cd'. sides,) 

PoNTCALB (io Mandrin as the laiier is goîng oui). — 
Take good care of them. 

-Mandrin.— Beat easy. (7o Camœrqo, who relvma 
«?fi JiLana.) Presently, my darling beanty. 

PoNTCALé {toUk scUîsfhdion). — Ah ! That was a 
good idea of mine. 

Satubsih {skoicing himsetf ). — Well ! You bave 
fixed thingg finely, you bave. 

PoirrcALÊ, Camabgo and Juana.— Saturnin ! 

Satubnin (to PorUcalé), — ^Do you know what you 
are doing? Ton are simply surendering ail of us to 
Mandrin. 

Poktcalé and Camabgo.— To Mandrin ? 

Satttbnin.— Tes; the Chevalier Yaljoly is Mandrin. 

Camaboo. — Oh I 

PoNTGAii:. — The Chevalier. I did not mistake the 
tree, then. What a stroke. What a stroke. 

Camaboo.— But this is impossible. 

Satubnin (poiniing to Junna), — Ask madame there. 

JuAHA (^rottWei).— But— I 

PoNTCALt. — And yo\t never told us ! 

JuANa. — I betray him ? 

PoVTGAiiÉ.— Well l We're drawing points fine ! And 
even I— I hâve put my men in his hands. Ah ! He 
vras right, indeed, when he told me they would be in 
the shade I 

Camaeoo. — And I, whom he bas made (o danoe be- 
fore brigands I I who bave granted him a rendezvous 
hère presently. 

JuANA.— A rendezvous? He bas a rendezvous with 
you ? 

Camaboo.- Why, yes. 

JuANA. — He deceived me I Oh fury ! 

Camaboo.— I must absolutely find a means of escap- 
ing him ! {Sftaking PoniccUé.) Look you — you who 
hâve brought about ail this evil — think — bestir your- 
self! 

PoNTO\LÊ. — ^But— that*s what I am doing. ( Wîth a 
cry). Ah ! what an idea ! There's the garrison of 
Autun not far from hère ! 

Camaboo. — The garrison of Autun ! True ! If the 
Captain could only be informed and requested to 
iurry hère 

JuAMA. — Tes, yes ! A fortune to him who will bring 
jue the Captain ! I would avenge myself. 

Satubnin. — But how can I get out again ? AU the 
pasqages are guarded now. « 



PoxTCALÊ. — And this cursed door that closed itself 
on me ! 

Camaeoo. — A door ? 

PoNTCAiiÉ. — Yes, which leads into the mid<||e of the 
forest. 

Camaboo. — Mandrin must open it for us ; and he> 
shail be mado to open it 

All. — How ? 

Camaboo. — He is coming. Leave me. 

JuANA {worrie ï). — You wish to meet him ? 

Camaboo.— Oh ! Reassure yourself ! 

JuA»».— But if hewere to — you promise me to be 
very strong ? 

Camaboo. — ^Iswearit! {lo Saium'n.) You Satur* 
n^n, hold yourself in readiness on my first signal.. 
{Shfi makes him eonceai himsetf, rightj in the gallery. ) 

PoNTCALÉ (brandishing his pistoîs),—! — I will watch 
over you — from afar ! 

JuANA. — And I too— near by ! {They disappear at 
the 10.) 

Camaboo (aside). — Ah ! Hère is a t'te à tête that 
will be embarrassing. It will be necessary to appear 
to be willing — ^But it's ail one to me— He must open. 
that door for me ! 

Hamdbin {re-enterinj at tJie 6acfc).— There ! The 
horse police are under lock and key ! 

Camaboo {glancing fartively at him. As'de).— Now 
that I know who he is I iind a ferocious air about 
him. 

Mamdbtn.— My darling, I am hère and truly yours. 

Camaboo (cutde).— How perfect his figure is for his 
trade. 

Mandbin.— What ails you that you look at me so? 
Do I frighten you ? 

Camaboo (moving avoay).— Me ? What an idea ! 

Mandbin. — ^Then why do you fly from me ? 

Camaboo.— But I do not fly from you. {}fovrs stîf 
fariher away.) 

Mandbtn. — Well, if that is the case, approach. 

Camaboo.— Hère I am I Hère I am ! But first of 
ail we must bave an explanation. 

Mandbin {surprised). — An explanation ? 

Camaboo.— See hère— look me straight in the face. 

Mandbin {gailanÙy).—\Aliie that? 

Camaboo. — Like that ! {changing her tor e). Good day. 
Mandrin. 

Mandbin (fteioiWcred).— Mandrin? I— but— 

Camaboo.— Oh ! don't deny it! Look you, my dear 
man, do you suppose I bave not known for a long 
time with whom I bave had to deal in the Chevalier 
Valjoly? 

Ma> dbin. — In that case I will deny no longer. (4fUr 
a pause)» Ah ! you must deteet me very much. 

Camaboo.— I? Notât ail! 

Mandbin. — Ha? T 
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Caitasoo. — ^fon Dieu!... je vous avouerai qu'au 
premier abord, le métier que voub faites est tellement 
«n dehors des usages . . . mais ensuite . . . 

Mandbzk.— Ensuite?. . . 

Gamaboo. — J'ai r. flc'cbi, beaucoup réfléchi. Je me 
suis dit : après tout, il est célèbre, son nom est dans 
toutes les bouches. 

Mandrin. — Presque autant que celui de la Camargo ! 

CiMABoo (à pari). — Merci... {R^^prenirU.) On par- 
lera de lui dans lliistoire. 

Mandbik.— Je fais tout ce qu'il faut pour cela. 

Camàboo. — ^Et puis... que suis-je, moi?... une 
simple danseuse, comme lui victime des pr. jugés du 
monde . . Âl-je bien le droit de me montrer si séyère 
«t ne devrais-je pas plutôt lui tendre la main?. . . 

Mandbtn. — Me tendre la main . . . vous Camargo \ 

Gamaboo {avec un en'rainemtrU joué), — Et pourquoi 
pas?... 

DUO. 

Gamaboo. 

Ce serait une vie heureuse 
D'unir» comme dans un roman. 
Le brigand avec la danseuse, 
La danseuse avec le brigand I 

£N8£MBLB . 
Ce serait une vie heureuse, etc. 

Gamaboo. 

Pour donner à son àme 
Le doux repos du cœur, 
11 faudrait une femme 
Au foyer du voleur. 

Makobin. 

.. Ah 1 qu'il est donc triste sans femme, 
Le foyer du voleur 1 

BEPBISE. 
Ce serait, etc. 

Mandbik (à parO. 
£h ! mais ! prenons garde. ., 

Gamaboo. 

Eh bien quoi ? 
Pourquoi vous éloigner de moi? 

MAimniN. 

Cest que, naguère, 
Tous m'avez dit tout le contraire. 

Gamaboo. 

Eh bien ! 
Ça ne ûdt rien. 



M.VNDBIK. 

Comment ça ne fait rien ? 

CiMABUO 

Cétaib naguère, . . . 
On dit souvent t )ut le contraire 
De ce que l'on disait naguère I 

COUPLETa 
I. 
Certes, lorsque l'on n'aime pas. 
On peut se montrer dfficile 
Et faire bien des embarras 
Pour prendre un amant entre mille. . . 
On ne veut pas qu'il soit trop gros. 
Trop grand, trop petit ou trop bête. 
On veut qu'il soit beau, riche, honnête. . , 
*- Toujours lorsque l'on n'aime pas. 

Mandbim. 
Mais quand on aime ? 

Gamaboo. 
Quand on aime ! 
Le cœur alors change de ton. 
On n'y met plus tant de façon : 
Au diable le qu'en dira-ton ! 
On aime 
Qu nd même 
Celui qu'on aime I 

ENSEMBLE. 

On nime 
Quand même, etc. 

II. 
Gamasoo. 
Certes, lorsque l'on n'aime pas. 
Un brigand ne saurit vous plaire : 
C'est un amant, en pareil cas. 
Trop en dehors do l'ordinaire : 
Lion d'excuser ses attentats. 
En face Ton voudrait lui dire 
Toute l'horrear qu'il vous inspire. . . 
— Toujours lorsque l'on n'aime pas ! . . . 

Mandbin. 
Mais quand on aime ?. . . 
Gamaboo. 
Quand on aime, etc. 

Mandbxn.— Est-il possible et dites<vou8 vrai ? 

Gamaboo {avec élan),— O mon brigand! (A pari.) 
Je le tiens !. . . maintenant, la porte . . . (J5au(, fei- 
gnant de prêier V oreille. ) Mais entendez-vous ? . • . 

Mandbzm.— Quoi donc. 

Gamaboo.— .11 me semble qu'on vient... fi« 
restons pas ici. 
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Oamaboo.— I will acknowledge ihat ai the fini notice 
yonr trade was so far oontrary to the nsnal thing — but 
afberwards— 

Mandbw.— Afterwards, what then ? 

Camaboo. — I reflected— I reflected very deeply. I 
BAid to mjself : Afber ail he is famons— his name is in 
every mouth. 

MAKDaEiv.— Almost as often as Gamargo's. 

Caxaego (i^^tde).— Thank yon. {Resuming.) He 
will be spoken of in history. 

Mandbim.— I do ail that is reqaired for that. 

Camaboo.— And then what am I ? Only a dansense 
and a Tictim of the world's préjudices, jnst as he is. 
Bave I the right to be so seyere, and onght I not 
rather offer him my hand ? 

Makdbzn. — Offer me yonr hand ? Ton, Camargo? 

Oamaboo.— And why not ? 

DUO. 

Gamaboo. 

Happy onr life youll graot, sir, 

Should we nnite offhand, 
The brigand and the dancer, 

The dancer and brigand. 

TOGETHEB. 
Happy the life, etc. ' ^ 

Gamaboo. 

For, to cheer his heart and life, 

'Gainst whatever ills betide, 
There shonld be a little wife 

At the robber's fireside. 

Mandbin. 

Ah I but it's sad withont a wife 
At the robber's fireside ! 

Mandbin. 

Ah ! but I must haye a care ! 

Gamaboo. 

Tell me why 
ThuB away from me you flyj 

Manabin. 

This from you is rare, 
Always the contrary you'd déclare 1 

Gamaboo. 

Ah I well ! 
Kaught does that tell ! 



Mandbih. 

Why say you naught it tells ? 

Gamaboo. 

Because there is ne*er 

Any one ugly, young or fair 

But contraries will déclare I 

COUPLETS. 
I. 

True, when one from love is free, 

She may particular prove, 
And make much trouble, don*t you see, 

In selecting one to love. 
As she examines ail the lot, 

Too fat, too lean he must not be, 

But must hâve yirtue, honesty. 
Ah ! That*8 the way when one loves not. 

• Makdbin. 

But when one*s in love ? 

Gamaboo. 

When one*s in love ! 
The heart then changes straightaway, 
Formalities o'er it hâve no sway — 
It oares not what the world may say ! 

In love ! 

Excuse ail others above, 

Is^alone the person's self we love. 

n. 

True, when one from love is free 

A brigands not the one to pieuse. 

The dainty eye faults in him see. 
Something so unusual's he, 
One marks his faults upon the spot. 

And is possessed with bold desires 

To say what horror he inspires. 
Ah 1 That's the way when one loves not. 

Maxdbin. 
But when one's in love ? 

Gamaboo. 
When one's in love, etc. 

Mandbim — ^Is it possible ! And you say true ? 

Gamaboo ( /on %).- Oh my brigand. {Aside.) Tve 
gothim. Now the door. {Aloud preieiiding to listen.) 
Don't you hear ? 

Mandbin.— What? 

Gamaboo. — It seems to me some one îs comiug. 
Let us not stay hère. 
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Mandrin.— Mais • . . 

Camaboo.— Oh I yenez !. . . je ne veux posqn'on me 
voie ainsi ... Je sais si émne, si troublée . . . 

Mandhin {désignant la gauche), — Eh bien ! de ce 
côté! 

Gamâboo.— Non I non !. . . {Désignant la pdik pwte 
de droite,) Tenez, cette porte !. . . 

Mandbin.— Cette porte. . . mais elle conduit au mil- 
ieu de la forêt. 

Gamasoo. — La forêt... Justement !... J'ai besoin 
de marcher, de prendre l'air. . . ouvrez. 
Mandbin.— Soit. . . 

Camaboo {àparl). — Enfin ! {Mandrin a ouvert la po'te, 
elle s*avance comme pour sorlir, sarrêUxnL ) Oh ! 
Manlbin. — Qu'avez-vous ? 

Camaboo.— Un frisson!... Imprudente, qui allais 
m'aventurer ainsi dans ce corridor ! 
Mandbin.— Il voue faut un manteau, je cours. . . 

{It entre à gauchv, premier plan.) 
Camaboo C^'as^urart/ qu' il e&t sorti). — Et maintenant 
vite Saturnin ! 
Satubnin. — Voilà, voilà ! 

Camaboo {lui montrant la porte). — Cette porte ouverte 
. . . courez ! 
Satubnin.— Comptez sur moi ! 

{Usort en courant.) 
PoNTCALÉ {se montrant). — Ah ! bravo ! bravo î. . . 
J'ai compris ! 
JuANA. — Moi aussi. . . 

PoNTCAiiÉ. — Ah ! je ne le crains plus maintenant ! 
Camaboo.— Silence I II revient. 
PoNTGAiiÊ (af6c fffroi),—Âh 1. . . 
Il se rejette vivetnent dans la coulisse, en erdrainant Ji,ana. 
Mandbin {rex'ennnt avec un manteau). — Tenez, prenez 
ce manteau ! 
Camaboo. — Un manteau, mais pourquoi faire ? 
Mandbin.— Comment ! 

Camaboo (^c aiani de rire et poussant la porte qui se 

referme), — Ah ! ah ! vous avez cru que c'était sérieux. 

Mais je me buis moquée de vous, mon cher !. . . Que 

voulez- vous ? chacun son tour ! 

Mandbin {furieux), — Eh bien. . .tant pis pour vous ! 

{It s'avance vers die. ) 
PoKTCALÉ ET JuANA {s'élanç'int avtc un cri),- Ah ! 
Mandbin.— Juana !. . . Pontcalé ! 
PoNTCALÉ {qui tient son espingole par le canon). — Ar- 
rière ! ou je tire ! . . . 
Mandbin.- Non pas, mon cher. 
(// la lui arrache.) 

Pontcalé. — Désarmé ! 

MaNuBin.— Ah! ah!... la conspiration était com- 
plète ! . . . Mais vous avez oublié que vous êtes en mon 
pouvoir, au pouvoir de Mandrin ! . . . Et Mandrin est 
de belle humeur, aujourd'hui . . . Mandrin veut 
s'amuspr. . . {Allant auforul.) Holà ! mes enfants !. . , 
Yenez tous !. , . et qu'on amène les prisonnières !. . , 



Juana. — Les prisonnières !. . . Oh ! moi qui le con* 
nais, je prévois des choses horribles ! 
Camaboo. — Pourvu que Saturnin arrive à temps ! 

Entrent Toumeins, Rossignol, le Philoscphe, Fll-en^Q^aire, 
L'Ecureuil, Brigands, Colombe^ Péruchoi, PtisonnlerSt 
Pri.sonnières. 

FINALE. 
Chœub des Bbioandb. 
Ah ! la bonne fortune ! 
On va donc s'amuser ! 
A chacun sa chacune. 
Et nous allons causer^ 
Amis, voici des femmes. 
Soyons galants, morbleu ! 
Avec toutes ces dames, 
Nous allons rire un peu ! 

Fiii-KN-QuATBB {à Colombe qu'U tient par la taiLe), 
Remettez-vous, ne craignez rien, 
Nous ne voulons que votre bien. 

Les Bbioandb. 
Absolument que votre bien ! 

Colombe {effrayée). 
Ah ! papa ! papa ! l'on m'embrasse. 

PÉBUCHOT {lui faisant un rempart de son corps). 
Halte4}i ! Respectez ma race ! 
• {On le repoiuise. } 

Les Bbioandb. 
Ah ! la bonne fortune ! etc. 
Les FEMMrs. 
Un mortel frisson, 
A glace nos âmes. 
Hélas! que veut-on 
A de pauvres femmes ? 
Nous vous implorons, 
Et, comme défense. 
Messieurs, nous n*avons 
Que notre innocence ! . . . 
{On entend plusieurs coups deftu dans la coiUisse.) 
Tous s'airêtant. 
Entendez-vous ces coups de feu . . . 

Mandbin. 
Là. . . tout près. . . sur la route 1 

Camaboo. 
C*est Saturnin, sans doute I 
Merci, mon Dieu. 

Tous. 
Quels sont ces coups de fe\i 
Qu'on entend sur la route ?. . . 



Digitized by 



Google 



LA CAMARGO. 



51 



Mandbin. — ^But — 

Gamaboo.— Oh ! corne I I do not wish to be seen 
thns— I am so agitated, bo tronbled 

Mandrin {poinUng to Vu: fe/l).— Very well ! this way ! 

Camabgo.— No, no I {Pointlng to the door on ihê rigM), 
H3re, this door! 

Mandbin.— ThiB door — but it leads out to the middle 
of the forest. 

Camaboo. — The forest? Jnst the thing ! I need a 
walk and the air. Open it. 

Mandbin.— Very well. 

Gai£aboo (asideu—Ai last ! (Mamlrin iias opetied the 
door. She is ub<nU to go ow/, Ini* stops.) Oh ! 

Mandbin. — What's the matter? 

Gauaboo. — A Bhiver ! Imprudence ! I was going 
to trust myself thas in this corridor. 

Manobim.— Yon need a cloak, 111 run for it. 
{EeUleflflrst entrance.) 

Gamaboo {making 8"re he lias gone), — Now, then — 
qniok Saturnin ! 

Satubnim.— Hère I am ! Hère I am ! 

Gaicaboo {shoiDing him the door). — The door is open. 
Run! 

»S TUBNn?. —Dépend on me ! ( fie rans out. ) 

VovTcxht {shoxcing hîmsef). — Ah! Bravo! bravo 
I nnderstood it ! 

JuANA.— I, too ! 

PoNTCALÊ.— Ah ! I fear him no longer now ! 

Gamabgo.— Silence ! He retums 1 

PoNTCALE (in terror).— Ah ! {Ue plunges huMily back 
hehiiid Ihe lot/v/, dragginj Jaanawith him.) 

Manobim {rc-eniering wUh a c^fc).— Hère, take this 
cloak. 

Gauaboo.— A cloak ? What for V 

Mandbin. — How ? 

Gamabgo {bursthuj i-nto a langh and pushlng the door 
shnl). — Ha ! Ha ! You tbonght ail that was in eamest. 
But I hâve been fooling you, my dear sir. What oould 
you expect. Each has bis tum. 

Mandbin (^uriouj). — Very well ! So muoh the worse 
for you ! {Advances toward her. ) 

PoNTcvLÊ AND JuANA {rushiiig oul wUh a ^c.eam). — Ah ! 

Mandbin. -^uana ! Pontcalé ! 

PoNTGALÂ {holding his b.widerbuss by the muzzle), 
Back, or I fire ! 

Mandbin.— No, you don't, my dear fellow. {SnOtches 
it from him.) 

PoNTCMiÊ. — Disarmed ! • 

Mandbin.— Ah ! Ah ! The conspiracy was com- 
plète ! But you bave forgotten that you are in my 
power— in the power of Mandrin ! And Mandrin is 
in a good humor to-day — Mandrin wishes to amuse 
himself. '{Oovvj to the back.) Ho, there, my Inds! 
Gome, ail pi you— and brin g along the prisoners ! 



JuANA. — ^The prisoners ! Oh II know him ! I fore- 
see terrible things ! 
Gamaboo.— If Saturnin only arrives in time ! 

Ener T^Mmevis, Bossignol, the Fhil sopher, FIl^n-Qa^Hre, 
^ufiuî/. Brigands, CoUinmJbe, Peruclwt, makflndfemale 
prisoners, 

FINALE. 
GuoBiJs OF Bbioands. 
Ah ! good fortune we are in— / 

Now for merry play — 
Select you each a partner fair, 

To her your homage pay. 
Now, friends, at your best appear, 

Be gallant ev'ry one, 
With thèse ladies that are hère 

We will hâve some fun ! 

FiL-EN-QuATBB {to Colombc, xchom lie h>lds aboul the 
loa'st). 
Fair Udy, fear not, fear not, for we 
Wish to do nothing but good by thee! 

Bbioands. 
Really nothing but good by thee ! 
Golombb {frighien/id). 
Ah ! papa ! papa ! they're kissing me ! 

Pbbuchot \irderposing). 
Stop ! let my child respected be ! 

( Tlvy tfirust him aside. ) 

Bbioands. 

Ah ! good fortune, etc. 

The Women. 

Mortal horror's on us r see 

Our soûls with terror freeze ! 
Alûs ! why do they savagely 

Us poor women seize ? 
Oh ! your pity we implore, 

And for our defence 
We can oflfer nothing more 

Than'our innocence. 
{Several shots are heard behbvd the sctiws.) 

AiiL {stopping). 
Hear you the shots that fall so fast. 

Mandbin. 
There, on the road, quite near. 

Gamaboo. 
'Tis Saturnin who's hère— 
Hère, thank Heaven, he's hère at last. 

All. 

What are the shots that fall so fast 

There, on the road, quite near? 
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Satubnin {acœurarU), 
Ah ! mes amis ! qnel branlebag ! 
Je vous amène les soldats ! 

Mandbin. 
Les soldats ! 

Tous. 
Les soldats !... 

MoÀveinent. — Tous les prisonniers se rapprocheni à gauche. 
Les brîgandi sont musses à droite. 

Mandbin {à pari). 
No as voil^ dans nn mauvais paa. . . 

Camaboo {qUant à lui). 
£h bien ! Mandrin ! tn ne ris pas ? 
On noas amène les soldats I. . . 

{Très gaie). 
Ah ! les soldats ! 
Ah ! les gentils soldats ! 
Les aimables soldats ! 
Les amours de petits soldats ! 
Si je ne me retenais pas, 

J^embrasserais de ce pas 
Ces amours de petits soldats !. . . 

Nous étions dans un oas fâcheux, 
£t bien pénible pour des femmes : 
Qa'allions-nous devenir sans eux ?. . . 
Nous leurs devons beaucoup, mesdames!. . . 

ENSEMBLE. 

f 
Lss Pbisonnibbs. 

Ah ! les soldats 1 
Lesfnmables soldats !. . . 
Les amoors de petits soldats ! . . . etc. 

Les Bbioands. 
Ah! les soldats! 
Au diable les soldats 
Qui nous mettent dans l'embarras ! etc. 

Cahaboo. 
Enfin nous le tenons ! 
Les Pbisonni£B& 
Nous le tenons î 

Mandbin. 
C'est ce que nous verrons ! 

(Se iournant vers les brigands.) 

Mes amis, qu'on ouvre la porte 
Aux soldats de Sa Majesté ! 
Je prétends, le diable m'emporte ! 
Qu'ils soient ici reçus avec civilité ! 

Les Bbioands. —Eh quoi? vous voulez ?. . . 



Mandbin. 

Qu'on ouvre la porte 
Aux soldats de Sa Majesté ! 

Gamaboo {àpart),—Q,ne fait-il donc? 

Manobin (oUanl au oapUaine qui vient derUrer suivi de 
la maréchaussée,) 
C'est vous le capitaine? 
Je sais quel motif vous amène : 
Vous cherchez le fameux Mandrin. 

Le Capitaine. 
Oui, nous cherchons ce malandrin ! 
Mandbin. 
Eh bien ! cher capitaine. 

Il est ici . . . ( Désignant PonJtoalé, ) 
Et le voici ! . . . 

Toua 
Lui! 



PoNTGAiiÊ (pori^).— Moi!, 
plaisanterie ! . . . 



mais c'est de la haute 



Mandbin {le faisant reculer). 

Voyez ce regard fatidique, 

Rempli de rage et de fureur ! . . . 

' Tout en cet homme vous indiqne 

Que c'est bien là votre voleur ! . . . 

PONTGALÊ. 

Qui ? moi ? Passer pour un voleur, 
Cela me comble de stupeur ! 

Camaboo. 
Ah ! le prendre pour un voleur ! 
Il faat en rire de bon cœur ! 

ENSEMBLE. 
Mandbin, les Bbioands, usa Soldats. 
Voyez ce regard fatidique, 
Bempli de rag^ et de fureur, 
Tout en cet homme vous indique 
Que c'est bien là | ^^^^^ i voleur. 

JUAVA, PONTOALÉ, LES PbISONNIEBS. 

Voyez ce regard pacifique : 

Il est calme et plein de candeur 

n M^" [ l'opposé d'un voleur. 

Cahaboo. 
Ah ! la chose est vraiment comique, 
Pontcalé pris pour un voleur ! 
Messieurs, tout en lui vous indique, 
Qu'on vent vous induire en erreur ! . . . 
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Satubnin {runnbig on). 
What a row ! Once more I appear, 
And bring a troop of soldiers hère. 

Mandbin. 
Soldiers hère ! 

Auu 
Soldiers hère ! 

Mùvtiïitrd, AU Oia prisoners gaiher cU fhe l'-fU TAe 
hrifjanda are maased ai ih» righ', 

Mandbin {aside). 
Now the oase for us looks bad ! 
Camaboo {going io him). 
Tonr face don't wear the smile it had — 
For hither cornes the soldier lad. 

(^Very gaily.) 

Ah ! the soldier boy ! 
The pretty soldier boy I 
The joUy soldier boy I 
The darling« loyely soldier boys ! 
If my joy o'er me gains sway 
m hng and kiss them right away ! 
Thèse charming Utile soldier boys ! 

We were in a sorry plight. 

For women, you must know, 
Had they not corne to ns to-night, 

To them yonr lives yon owe. 

Thb Pbibonebs. 
Ah ! the soldier boys, 
The jolly soldier boys, 
The darling, lovely, soldier boys ! 

Biao^NDs. 
Ah ! the soldier boys ! 
Ah ! cnrse the soldier boys ! 
Who thuB our happiness destroy ! 

Camaboo. 
Ah ! canght at last is he ! 

The Pbibonebs. 
Caught is he I 

Mandbin. 
Abont that we shall see. 

{Tumimj to BrUjands.) 
Lads, throw open wide the doors, 
To the soldiers of His Majesty— 
Représentatives of the laws, 
We'U receive them with civility. 

Bbiqands. 
What ! What would you hâve? 



Mandbin. 

Aye, open the doors 
To tie soldiers of His Majesty. . 

Camaboo {as'ide). 
Why docs he this? 
{Caplaiti entera, wUh soldiers al Vie bock ) 
Mandbin {going to him). 
Ah ! Captain, you are hère ! 
What motive brings you unto me is clear, 
You seek for Mandrin hère, l'il vow. 

Caftain. 
Yes, that rogne we*re se eking now. 

Mandbin. 
You're right, my dear Captain— 

Hère is he — 

{Poirding al Poncalé.) 
Your man, sir, see ! 

Alii. 
He! 

PoNTOALÊ (spoken).—! ! But this is the highest kind 
of a joke! 

Mandbin {inaking him go hack), 
See his prophétie eye — it glares, 

Filled with fury and with rage. 
Ev'rything his guilt déclares— 
He's your robber, l'il engage. 

Pontcalé. 
I ? Taken for a robber to be, 

That's quite enough to stupefy me ! 

Cahaboo. 
Ah ! taken for a robber, he ! 

It makes one laugh riglC^ merrily ! 

ElfSEMBLE. 

Mandbin, Beigands and Soldiebs. 

See his prophétie eye — it glares, 

Filled with fury and with rage ! . 
Ev'rything his guilt déclares 

He's i y^®^/ I robber TU engage ! 

Jdana, Pontcalé aiid the Pbibonebs. 

®®® 1 his* [ P^^^^^ ®y® — ^* stares 
Wild with candor, true and meek, 
Examine \ ^^ [■ —hère ail déclares 

He'B not 1 ^^® ^^^^^ *^*^ y^^ ®®®^ • 

Camaboo. 
Ah ! truly this is comic though 

Pontcalé for a thief you take ; 
Yet ev'ry thing in him doth show 

An error you are led to make ! 
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FoirrcALÊ, 
Permettez ! Je proteste ! 

Mandbin {tirant le papier que lui a confié Ponte dé). 

A quoi bon? 
Quand ce papier atteste 
Mon importante mission? 

POXTOALE. 

Ciel ! ma commission ! 

Les Pbisonniebs. 

Sa commission I 

Camaboo {à Ponicalé). 
Qaoi !. . .Vous avez donné votre commission ? 

PONTCALÊ. 

O fâcheuse inspiration, 
J'ai donné ma commission ! 

Mandbin (au capitaine). 

D'étape en étape 
Il faut l'emmener ! 
De peur qu'il s'échappe, 
Il faut l'enchaîner ! 
Qu'entre deux gendarmes 
Il soit, ce brîgand, 
A pied et sans armes 
Mené rondement I 

PoNTCAiiE (désolé). 

D'étape en étape 
On va m'emmener ! 
Dieu ! quel coup me frappe ! 
On va m'enchaîner ! 
Entre deux gendarmes, 
Comme un vil brigand, 
A pied et sans armes. 
J'irai, c'est navrant ! 

Tous. 
D'étape en étape, etc. 



JUANA. 

D'étape en étape 
On va l'emmener. 
Au coup qui le frappe 
Gomment l'arracher ? 

Cahaboo. 

Entre deux gendarmes, 
Il lui faut, hélas ! 
A pied et sans armes. 
Marcher d'un bon pas ! 

Tous. 
D'étape en étape, etc. 

Mandbin. 
Maintenant, capitaine, 
Il est k vous qu'on l'emmène. 

{Désignant les priso iiuers.) 
Ainsi que tous ces gens-là ! 

OAXABaO ET LES AuTBBS. 

Nous! 

JUANA. 

Même moi, Juana? 

Mandbin {la fais tni passfr dans le groupe dc> prisojwiei's, ) 
Oh! surtout celle-lH!... 

JUANA. 

Ah ! me traiter comme cela ! 
Mandbin {à Gamargo). 
Eh bien, ma chère, 
Que dites-vous de cette afitaire ? 

Cahaboo. 
Bien joué, maïs j'espère 
Pouvoir me rattraper dans un temps irès prochain 

Mandbin {au m^l'eu d'i théâtre). 
Messieurs, nous tenons Mandrin !. . . 

BEPBISE GÉNÉBALE. 
D'étape en étape, etc. 
{Les sot'fais attachent PotUcaié ti se disposetU à remmener. ) 
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PONTCALÊ. 

Permit me, sirs, I do protest ! 

Mandbin {sfiowing the paper Ponte ilé g ve hlm), 

WhatftVRils? 
Wben thlB paper doth attest 
My impoitant mission ? 

PONTCALÉ. 

Heaven ! My commission ! 

Thb Pbisonebb. 
Hid commission! 

Camaboo {(o PonlcaU)» 
What ! Gave you up to him, then, your commission 

Poin^cAiiÉ. 

Oh madd'ning imposition ! 
Tve given him my commission ! 

Maitobin {to the Oaptain), 

Away, from place to place, 

Lead him with great pains. 
And lest he may escape 

Lpad him down with chaîna I 
Qnarded 'tween two gendarmes 

Take this bird of prey I 
Bonnd, on foot, without hls arms, 

Trot him qnick away ! 

FoNTOALÊ {in despair)» 

Away from place to place 

They'U lead me with great pains, 
Ah ! what a blow is this ! 

They'U load me down with chains. 
Guarded 'tween two gendarmes, 

Jast like a brigand, they 
Afoot will take me, without arms, 

Heart-broken far away ! 

Aui. 
Away,. from place to place, etc. 



JUAKA. 

Away, from place to place, 
Theyll lead him with great care ! 

How this captive from disgrâce 
Can we strive to tear ! 

Gahaboo. 
Guarded 'tween two gendarmes, 

Thus must he go, they say, 
On foot and without arms, 

Yes, he must tramp away ! 

Al.L. 

From place to place, etc. 
Mamdbin. 
Now, Oaptain, there's your duty clear— 
Drag away your pris'ner hère. 

{Poiniinj oui the prisonera). 
And with him take ail those you soe ! 

Oamaboo Ain> THX Otbebs. 

Us! 

JUANA« 

Surely, sir, you can't mean me ? 
(Mandbin, making lier go among the prisoners). 
And that one there especially ! 

JUANA. 

To treat me with such perfidy ! 
Mandpin (fo Oamargo), 
Well, my lady rare, 
What think you now of this afiair ? 

Camaboo. 
Well played, but I don't despair— 
You'U soon betrapped, and to justice brought 

MiuEU {standing in the middle oj stage). 
Gentlemen, bold Mandrin's caught ! 

OHOEUS. 
Away, from place to place, etc. 

The soldiers take Pontcalé into cuatody and prépare t • de- 
part. 



Digitized by 



Google 



ACTE TROISIEME. 



Le cabaret de Ramponneau.— Grande Salle, garnie paricd 
de tables et de chaises. — Au fond^ à droUe^ immevise 
cheminée où rôtissent des viandes de toutes sortes, — Près 
de la cheminée, un comptoir. — Tout le côté droit est oc- 
cupé par Ventrée du cabaret. On aperçoit Venseigne : 
**Au Tambour Roya^^ Ramponeaue." La salle corn- 
mumque au fond, à gauche, avec Ventrée cVune autre salle. 
—Sur le côté gauche, au premier plan, un dressoir, au 
deuxième plan vne porte. — Sur les murs, dessins, carica^ 
tures et inscriptions : *' OaUus Can'aie —Bachus^Prêt 
a Boire— SUio— La Camargot—Orédii Est Mort— Mon Oye 
BxU Tout—Bonum Viiium Lelifical cor Ilominis, etc.'* 

Tournevis, Le Philosophe, Ros^igno^ L* Ecureuil, FU^en- 
Quatre, Ramponneau, Gonsotnmateurs de toutes espèces. 
— Au lever du rideau, toutes les tables sont occupées. 
Tout le monde boU et mange, Ramponneau^ debout près 
de la cheminée, passe les plais à ses servantes qui vont U 
viennent avec empressement.—Toumevis et ses compag- 
nons sont attablés à gauche, 

CHŒUR. 

Chez Ramponneau 
Le monde aoconrt en fonle, 
On jase, on rit> en mangeant un morceau ; 
Chez Ramponneau 
Gaîment le temps B'écoule : 
Ah ! qu'on est bien chez Ramponneau I 

ARIETTE. 
I. 

Fel-en-Quatre. 
Jusqu'à Ik'cour, 
Tout accourt 
Four voir la guinguette. . . 
En casaquin 
De nankin, 
Entre la grisette. 

n. 

L'EOUBBUIL» 

Incognito, 

Sans manteau, 
S'assied la marquise, 

Près d'un abbé 
Chififonnë, 
Qui la catéchise. 



iir. 

FIL-EN-QUATBE. 

Dans ce bouchon 
Folichon 
Tout est en goguette, 

L'ÉCUBEUIL. 

Et sa gaîté 
Sans fierté 
Échauffe la tête ! 

Tous. 
Dans ce bouchon, etc. 

REPRISE. 
Chez Ramponnean, etc. 

La Vielleuse {arrivant par ta gauche et acheo ird une 
chanson). 
Et zon, zon, zon ! 
Saute, Suson, 
' Chante, chante-nous ta chanson, 

Et zon, zon, zon ! 
Saute, Suzon, 
Saute donc, petite Suzon ! 

Tous. 
Bravo! bravo! Javotte. 
La Vielleuse {faisant la quête à gauche). 
Pour la vielleuse et sa marmotte. 
Qui si gentiment saute et trotte. 

Une Mabgbanbe de Macabonb {entrant). 
Les macarons ! . . . Us sont tout ronds ! 
Voyez mes macarons tout ronds !. . . 

Un Chieub. 
Les gagnants à la loterie ! 

Une BouQUEnÀBE. . 
Mon bel œillet, mon bel œillet ! 
Voyez, mesdames, s'il vous plaît ! 

Un IfAOICIEN. 

Qui veut connaître la magie ? 
La Vd&lleusb (gui a terminé sa quête). 
Mesdames et messieurs, merci. 
Tantôt nous reviendrons icL 
{EUe sort en reprenant le refrain de sa chanwn). 
Et zon, zon, zon ! 
Saute^ Suzon ? 
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ScEHE-RVMPONNEAU'S CABABET. 

L'irge haU /nmished wUh UàÀes ani chairs on ail sîdes. 
R'^jhi, ai fhe back, a large ftreplace, where vcuioits kinds of 
fWcUs are roa^ixng. Ntar ihe fireplace a coun'er, — Alj 
ihe right of ihe stage is onaip'ed by the eniranoe to tJie 
O.tb^rd. At Uft, 6'icfc, is the entrance to anoiher haU. 
A' the l^iftr t entrance a sideboard ; ai second tntranee, 
a dixjr. On the ioaUs roug'i draton?», caricatures and 
inscriptions: *'QiUns Cania'.e/* *'Btcc'>%is." '*Iiea'1yti 
Drnkr ''Sitio." '^LaCaniargot" '^ CredU Is Dead." 
** Bonum Vinum LetifUxU oor Hommis," elc, 

Disrovered, Tournevis^ ihe PhU sopfier, Uossignot, Eôiireail, 
FU-€n-Q.uUre^ Ramponneau, and cistoiner» of ail quali^ 
lies. Ai Ihe rising qf the curtain aU ihe tables are 
tyjmp'.edt and everyom is eailng and drinking, Mam- 
p)nn/pau, stand'ivj near the fi*:ep'ace, is passing the 
dish^s to his servanlSt to^io come ani go loUh g- &d busUe. 
Tournevis and h's coinpanions are se(Ued ai taUes on 
the l^fi. 

CHORUS. 

To Bamponneaa 

Thcre goes a laughing crowd each day. 

To joke, to chat, to eat a snack they go 

To Bamponneaa. 

Gayly time doth pass away— 

It's jolly hère with Ramponneau ! 

ARIETTE. 



Flli-ÏH-QOATBE. 

The high, the low, 

Hère ail go ; 
Famons place, a famous set I 

In short skirt seen, 

Made of nankeen, 
Cornes the gay grisette. 

II. 

ECDBEUIL. 

Incognito, 

Qaite oft yon know, 
A lady one snrprises. 

The dainty dear. 

An abbé near, 
Who soflly catéchises. 



III. 

Flli-EN-QUATBE. 

In this retreat ' 
But joys y ou meet, 
And naught but merriment see. 

ECUBEUIL. 

Its merry nights, 
Its free delights, 
Warm the brain with jollity. 

All. 
In this retreat, etc. 

REPETITION. 
To Ramponneau, etc. 
OnoAN GniNDEB {entering left, finishing soruf). 
So, zon, zon, zon ! 
Now skip, Suzon, 
And sing, sing thou to us thy song ! 
So zon, zon, zon ! 
Now skip, Snzon, 
Skip away, our Uttle Snzon. 

Alu 
Bravo ! Bravo ! Javotte ! 

OsGiN Gbinoeb {lookvig to lefl for money). 
For me and for my bright marmot 
That for you doth prettily trot 

Macaboon Woman {eniering). 
Buy macaroons ! They*ll be found 
Macaroons crisp and fat and round. 

A Cbieb. 

The winners in the lottery ! 

Flowbb Gibl. 

My pretty pink, my pretty pink, 

'Twill suit you, ladies fair, I think ! 

Maqician. 
Who the magie art would see ! 

Obgan Gbindbb. 
Ladies. gentlemen, thanks to ail, 
Soon again on you l'il calL 

(»S»e gœs oui singing the refrain ofher song.) 

So zon, zon, zon ! 
Now skip, Suzon ! 
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Tous. 
Et zon, zon, zon ! etc., etc. 

Presque tous les consommaieurs'^sorterU de tous les côtés 
sur cette reprise. Il ne reste en .«fcèîie que Tournevis et 
les siens, quelques persomies attablées au fond, Ramponr 
neau et ses servarUes, 
L*ÉcuBEurL {qui joue aux cart.s avec Ifi-en- Quatre).— 

Je marque le roi . . . 
FUi-BN-QuATBE.— Ah çà ! dis donc ! . . . c'est la cin- 

iihne fois que tu le marques depuis le commencement 

de la partie. . . Combien donc que tu en as mis dans 

le jeu ? 
JJÊcxjBSSxmj {se levant).— "D'iB tout| de suite que je 

triche!..* 

Fiii-EN-QtJATBB {de même).— Hais \ 

L'ÉouBETJiL.— Tiens !. . . 

{Il lui jette les cartes à la figure.) 

FUi-BN-QuATEB.— Ah ! dans l'œil ! attends !. . . 
{Il s' amie d^un broc.) 

TouBNEvis {les séparant).— ^h bien !. . .qu'est-ce que 
est!... une dispute ! 

Le Philosophe {gr'mpé sur son tabourd et dédamant]. 
— Plus quam dvUia beUa !,,, 

( On eivtend des éclats de rire dans la coulisse. ) 

TouBNEVis. — Encore du monde. . . Tâchez de ne pas 
TOUS faire remarquer en attendant le capitaine . . . 
{Regardant dans la cou'isse.) Diable! La Camargo 
Volte-face, vous autres !. . . 

{Ils prenfient vivejnent leurs gobeets et vont s'instaUer à 
un£ table du fond.) 

Oamabgo {entrant précédée de Saturnin qui est surchargé 
de paquds).— P&r ici, mesdames, par ici, messieurs!... 

Satubnin {à part, montrant ses paquets). — Voila pour- 
tant où ça vous mène, l'amour d'un© danseuse. . . 

Oamabgo {se tournant vers les airfres) . —Arrivez donc ! 
arrivez donc ! . . . 

Tous (paraissant). —Nous voici ! 

{Entrent PonicaU, Juana, Francim, etc.) 

PoMTCALÉ (à Juana qui est à son bras). — ^Belle dame, 
je vous ai promis de vous faire visiter la Courtille. . . 
nous y sommes !.. .Et voici l'établissement du fameux 
Bamponneau, le gargotier à la mode. 

Juana.— Oh ! ça embaume la soupe aux choux ! 

PoNTOALÉ. — Vous permettrez d'en déposer une à vos 

pieds {Appelant.) Monsieur Bamponneau ! . . . (.4 

Ramponneau qui se présente.) C'est vous le fameux 
Bamponneau?.. 

Bamponneau {s*inclinant). — C'est moi . . . 

PoNTCAiiÊ {à Juana). — C'est lui !.. . Eh bien ! mou- 
sieur Bamponneau, une soupe aux choux immense 
aux pieds de ces dames ... 

Bamponnfau.— Une soupe aux choux, bien, mon 
sieur... {Bousculant ses servantes.) Allons! chaud! 
chaud ! une soupe ! . . . 



PoNTCALK {à Juana et à 0(nnargo).-Bi \nvi^ \o\\\pz 
prendre place?... {Ils s'installent d» chaque côté du 
théùtre. Pon'oalé, Oamargo, Juana, CJorinde et Flo a 
à gauche ; de la Ghrange-Batelière et les a>U es à d oit . 
Saturnin est isolé sur un tabouret à gauche.) Tout le 
monde est assiz ?. . . Servez 1 

Bamponneau {apportant une soupièiefianinte à gauche) 
— La soupe demandée !. . • 

{El même temps, une servante appor!e une autre soupière 
' à la table de drôle.) 

Tous {avec joie). — ^Ah ! . . . 

Camabgo.— Quelle mine !. . . quel fumet ! 

Juana {aspiraiU la vapeur).— Knml. . . 

PoNTGALÊ {tout en. servaTit, à Juana). — ^Beaucoup de 
choux, princesse ? . . . 

Juana.— C'est la première fois que j'en mange .. . 
Alors joignez-y une petite carotte. . . 

PoNTOAiiÉ. — Eh bien ! qu'est-ce que vous en dites ? 
Un velours, n'est-ce pas?. . . 

Tojs {la bouche pleine).— Oh ! oui !. . . 

PoNTCALÉ. — ^Voilà une soupe qui me fait concur- 
rence. . elle a nn œil... 

Tous.— Oh!... 

Clobinde. — 11 est délicieux, ce Pontcalé ! . . . 

Camaroo. — Il était bien plus délicieux, l'autre jour, 
sur la route de Lyon à Paris, quand on nous a tons 
ramen s entre des gendarmes {Fredonnant.) D'étape 
en étape, on l'a ramené. . . 

Fbancinb {qui se trouve à C autre table, ée levint).— "En- 
tre des gendarmes ?. . . tous? 

Juana. — Tous !. . . même moi, une Bio-Negro !. . . 
{APonica'é.) Je vous redemanderai une petite ca- 
rotte. 

Camabgo {se Uvant). — Mais je ne vous ai pas dit le 
plus beau !. . . Son histoire est arrivée jusqu'à Versail- 
les et le roi a voulu le voir. 

Tous (se levant). — Le roi ? 

PoNTOALÉ.— Oui, le roi! . . . 

Camabgo.- n faut que je vous raconte ça !. . 

Camabgo. 



Le roi s'est dit : puis-je mourir 
Avant d'avoir eu le plaisir 
De voir les traits et la tournure 
Du héros de cette aventure ? 

Pjntcalé. 

C'est impossible, s'est-il dit, 
Je veux connaître sa figure ! 

Camabgo. 

Oui, mais dès que le roi vous vit, 
Vous ne dites pas qu'il a ri . . . 

Pontcalé. 

Il a ri! 
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All. • 

So zon, zon zon, etc. 

Moft of tJie cuslomers exeuni on aU sides darinj this chorus, 
Theit remain Tburnev's and his companUmSt afew per- 
sane seiied al tahlest aJt the bock, Bc^nponneau and hia 
servants, 
EcoBBUiL {who isplayin/f ca dstoUh Fd-en- Quatre).— 

I play the kiog. 
Fxii-XN-QuATBx —Oh see hère now ! That's the fifth 

time yoa hâve played the king in this hand. How 

do y ou manage to get it in? 
EcuBKUiii (mm<;).— Say right ont, then, that I cheât. 

FiL-BN-QuATRB {the «ame).— But 

EouBEOiL.— There I ( Tkrows ihe cards ai him.) 
FiL-EN-QuATBB. — Ah I Bight in the eye I You 

wait ! {Arms himsdf toUh a jug,) 

TouBNBViB {ikparaiing them),—B6ie ! What'a this? 

A dispute 1 

The Phiiosopheb {who stands on his s'odt, decktlm- 
ing).—PlnB quam civilia bellal {Bursis qf lawjhter 
ftetird in the side scènes.) 

TouBNEYis.— More people I Try not to attraot atten- 
tion while you're waiting for the Gaptain I {Looking 
off th". stage.) Thedevil! LaGamargol About face, 
all of you I 

77i«y take their glisses quickly, and go to a table ai the 
ba-k. Cainargo eri^j r», preceded by Saturnin, who is 
overtoadefî wi h hutdles. 

Gamaboo. — This way, ladies ; this way, gentlemen ! 

SiTUANiN {aside, showing bundles).See where the 
love of a danseuse wiU lead you. 

Gamaboo {talking off stage). — Gomé along! Oome 
along! (EUer Pontadé, Juana, Francine, etc.) 

Ali*. — Hère we are. 

PoNTCALÊ {(o JaanOt ^ho i» hangingonhis orm). — Fair 
lady, I promised to take you on a visit to GourtiUe. 
'We are there ; and behold the establishment of the 
famous Bamponneau, the favorite cook. 

JuAiTA.— Oh 1 that cabbage soup has such a perfume. 

PosTCALÊ.— Permit me to iay a bowl at your feet J 
{Caling.) Monsieur Bamponneau ! {To R imponneau, 
xoho cornes fonoard. ) Are you the famous Bamponneau ? 

Bamponniau (6aiom{;).— That is me. 

PoNTCALÉ {to Jua/ia). —It is he ! Well, Monsieur 
Bamponneau, an immense bowl of cabbage soup, to be 
laid at the feet of thèse ladies. 

Bamponneau. — Gabbage soup; very well, Monsieur ' 
{Siirring vp the seruaiUs.) Gome— hurry there I Hurry ! 
A soup! 

POMTOALÉ. 

Laugh did he I 



PoNTCALÊ {to Jmna and Ùimargo).—Vfi]l you take 
places. ( They instfdl theinselves ateiher side of the stage, 
PonUxLÎét Cainargo, Jaa.a, Ciorinde and Flora on the Uft, 
Grange-Batelière and the others on Vie rigfU. Saturnin ût 
seated alone on a stoo/ at the l^. ) Is everybody seated ? 
Serve, then. 

Bamponneau {carrying a steamlng soup tareen to the 
IrfL). — Hère is the soup, as ordered ! {At the saine' time 
a se vard C'irrie^ anollier tureen to Uie table at the riglU.) 

All (JoyfaUy).—Ah I 

Gamaboo.— What a look. Wliat a flavor. 

JuANA {breathing the steain). — Hum. 

PoNTCALÊ {serving to Juana). — Will you hâve much 
cabbage, Princess? 

Juana.— It*s the first tims I hâve ever eaten it 
Give me a little carrot with it. 

PoNTCALÉ.— Well ! What do you say to that ? Vel- 
vet, isn't it ? 

All {wth mouthsfuU).— Oh, yes I 

PoNTCALÉ. — Here's a soup that agrées with me— it 
has a gloss ; like me, it has a look. 

All.— Oh! 

Globinde.— This Pontcalé is delicious. 

Gamaboo. — He was much more deliciouB the other day 
on the road from Lyons to Paris; when they brought 
us all baok guarded by gendarmes. {Sliadderuuj.) 
Step by step they led us away. 

Frajuclsk {who has gone over to Vie otker tàlAe, rising.) 
Guarded by gendarmes all of you ? 

Juana. — All of us! Even I— a Bio-Negro! {To 
{Pontcalé.) TU trouble you for a little carrot. 

Gamaboo {rmng). — ^But I haven't told you the best 
part of it. His story reached even Versailles, and the 
King desired to see him. 

All {rising).— £he King? 

PoNTCALÊ.— Yes, the King ! 

Gamaboo. — I must tell you how it wos. 

Gamaboo. 

L 

Said the King l'U not die conlentedly 
Unless the pleasure is given to me 
Of seeing the features of him Fm told 
Was hero of this adventure bold ! 

PONTCALÊ. 

It is impossible, yes, said he ; 
So bring this hero hère to me ! 

Gamaboo. 

But, when you at last the King did see, 
Say, didn't he laugh right royally? 
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Camabgo, 
Il a ri ! 

PONTCALK. 

Ah ! j'en Bnis fier, je Yons le jure, 
Il s'est pâmé ! 

Gamaboo (CîmWi'ni.) 

Il s'est pâme!... 

PONTCALÉ. 

Louis le bien-aimé. . . 
Tous. 
Il s'est pâmé 1 etc. 

II. 

Camaboo. 
Puis, de voua le roi s'approcha 
Et doucement vous demanda 
De lui raconter cette histoire. 
Qui couvre votre nom de gloire ! 

PONTCAIiÉ. 

Quoique me trouvant interdit, 
J'eus un beau succès oratoire. 

Camaboo. 
Oui, car dès qu'il vous entendit, 
Vous ne dites pas qu'il a ri . . . 

PoNTCALÉ, 

Il a ri ! 

Camaboo. 
Il an! 

PONTCALÉ. 

Ah ! pour moi quel titre de gloire ! 
Il s'est pâmé ! 

Camarho {même jeu qiie plus haut). 
n s'est pâmé ! 

PONTCALÉ. 

Louis le bien-aimé. . . 
Tous. 
Il s'est pâmé ! etc. 

PoNTCALÉ.— Oui, j'ai fait rire le roi... je l'ai re- 
tourné, le roi !.. . ma fortune est faite ! 

Camaboo.— C'est égal, si jamais Mandrin me tombe 
sous la main, il me le paiera ! . . . 

JuANA. — Oh ! oui !. . . oeil pour œil !. . . dent pour 
dent!... 

PoNTCALK.— La voilà bien, la femme des Tropiques ! 
... Eh bien ! soyez tranquille, cette fois, Mandrin est 
sûr ie son affaire. 

Camaroo.— Comment ça?. . . 



PonTOALÉ.-0-Figurez-vou8 que j'ai fait une vraie 
trouvaille... un limier des plus fins, une perle» qui 
s'appelle M. Philidor. . . et qui s'est engagé à me le 
livrer coûte que coûte. . .Du reste, vous allez le voir, 
je l'attends ici... Quel homme!... Depuis deux 
jours que je l'ai, pins un vol ne se commet a Paris. . . 
( 72 mef la mtiin à sa poche d po tsse un cri. ) A h 1 

Tous.— Qui donc? 

PoNTCALÉ. — Ma tabatière I on m'a filouté ma taba- 
tière! {On rit.) Mais voici mon homme, vous allez 
voir quelle perle ! 

PhÀiuior erUre et s .lue profondémfrU.^Il est vie x H 
porte le costume d'exempt. 

PoNTOALÊ {aux auires). — Hein ?. . . quel homme ! . . . 
quel gaillard !. . . {A Phi.idor.) Permêttez-moi de 
vous présentera ces dames... {Le préseniarU.) M. 
Philidor, dont je vous parlais à l'instant. . . 

Ph lidob {s'incîiwint). — Mesdames. . . 

PoNTCALÉ.^Et comment va la santé ?. . . 

Phiudob,— Bonne. 

PoNTCALÉ. — Vous me cherchiez?. . . 

PfliiiiDOB.— Oui. 

PoNTCALB.— Pour me remettre?. . . 

Philisob. — Bapport. 

PoNTCALK. — Donnez. 

Phiudob. — Voilà. 

PoNTCALé {prenant le rapport).— Qael homme ! . . . 
{Se mettant à lire. — A Gamargo.) Voyez, comme c'est 
fait: crimes, néant ; délits, néant... Assassinats, 
néant. . . vols, néant. . . Détournements de mineures, 
un. . . Quelle netteté ! . . . quelle lucidité I. . . {Bevenant 
à PhUidor.) Mais, dites-moi... et Mandrin?... 

Tous.— Oui?... 

Philidoe {avec mystère).— J'ai des indices. . . 

Camaboo. — Ah ! . . . contez-nous ça. . . 

Phiudob. — Impossible. 

PoNTCALÉ.— Nous vous OH prioUS. 

Philidob.— £h bien ! . . . Filé ! . . . 

Tous {désappointés).— Oh. \ 

PONTOALÊ.— Filé, où?. . . 

Phiijdob. — ^Bruxelles. . . 

Tous {désappointés).— Oh \.. . 

JuANA. — Bruxelles ! déjà ! . . 

Camaboo.— £h bien ! ma foi, qu'il y reste. . . bon 
voyage ! . . . {On entend la vleUe dans la coulisse, à gauche. ) 
Ah ! mesdames I . . . La petite Javotte, la vielleuse 
qui fait courir tout Paris!... J'en raffole, je sais 
toutes ses chansons par cœur. . . Allons-nous l'en- 
tendre?... 

Tous.— Oui ! oui ! c'est ça I. . . 

Camai^oo.— Et ens lite, mesdames, je vous emmène 
a côté, au bal de la Courtille... Allons, Saturnin, 
reprenez tout ceci. 

^ ATUBNiN {grognant). — ^Encore les paquets !. . . 
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Camabgo. 
L iigh did he ! 

Po»TCALt. 

Ah ! I am proud of it when I say, 
He fainted away ! 

Camaboo (hniiating him), 
He fainted away ! 

PoNTCAIiÈ. 

Louis, our Kiug, I say. 

Aix. 
He fainted away, etc. 

n. 

GaMAHOO. 

The King, then he kindly came to yon 
And he asked if the famons taie were trne, 
And fnrthermore prayed you'd tell the story 
That covers your naine with so much glory. 

PONTCALÊ. 

Tho'tiewildered I pleased His Majesty 
With my excellent oratory, 

Gamabgo. 
But when yon'd ended, what did he? 
Say, did'nt he laugh right royally ? 

PONTCALÉ, 

Langh did he ! 

Camaboo. 
Laugh did he ! 

PoNTCALÉ. 

Ah ! I covered myself with glory. 
He fainted away. 

Camaboo {same as before). 
He fainted away. 

PONTCALK. 

Louis, our King, I gay. 

AliL. 

He fainted away, etc. 

PoNTCALè. — Yes, I made the King laugh. l've won 
over the King ! My fortune is made I 

Camaroo.— No matter— if ever Mandrin falls iuto 
m y hands he will pay for this I 

JuANA.— Oh, yes : An eye for an eye : a tooth for 
a tooth ! 

PosTCALjÉ. — She's a thorough tropical woman ! 
Well, I rest content— this Mandrin 's business is sure- 
ly settled. 

Camaboo.— How is that? 



PoNTCAL*:.— If you'll belle ve it, l've met with a 
real godsend— a bloodhound of the keenest scent, a 
jowel, who callg himself Monsieur Philidor, and who 
has contractcd to deliver him up to me. You shall 
see him for yourselves. I am waiting for him hère. 
What a man ! During the two days I hâve had him 
not a single robbery has been committed in Paris ! 
{He puis his haml in his pocket and (jices a ci^y.) Ah ! 

All.— What is the matter? 

PoNTCAi,i.— My snnflf-box ! Some one has picked 
my pocktt ! But hère is my man— now you shall see 
what a pearl he is. {Philidor enttrs and boios gruvely. 
Re is old ajid aUired as an officet\) 

PoKTCALÉ (to ihe others).—lîfi ! What a man ! What 
a gallant fellow! {To Philidor.) Permit me to intro- 
duce you to thèse ladies. {Presenting him.) Mon- 
sieur Philidor, of whom I was speaking to you just 
now, 

PHfijDOB {boicijifj). — Ladies 

PoNTCALÉ.— And how is your health? 
Philidor. — Good. 

PoNTOAiiÉ.— You were looking for me? 
PHiiiDOB. — Yes, 
PoNTOAiÉ.— To give me what? 
PHtLinoB. — A report. 
PoNTCAiiÉ. — Give it me. 
Philidob.— flere. 

PoNTCALÉ {iaking the report),— Vfha,t a man ! {R ads. 
To Oumargo.) See how it is done: "Crimes, none; 
breaches of the peace, none; assassinations, none; 
robberies, none; lost children, one.'* What compre- 
hensiveness— what lucidity. {Retuming to Philidor.) 
But tell— how about Mandrin? 
All.— Yes. 

Philidob {mysteri&iisly),—! hâve traces of him. 
Camaboo.— Ah ! Tell us all about it. 
Philidob. —Impossible. 
PoNTOALB. — We pray you. 
Philidob. — Very well. He's eut away. 
All {disappointed).— Oh ! 
PontÔalé.— Cut away where? 
Philidob. -To Brussels. 
All {disappoiuted).~~Oh ! 
Jdana. — Brussels ! Already ! 
Camaboo.— Well, faith, let him stay there ! A 
pleasant joumey to him. ( Tlie hurdy giirdy is lieard in 
the sîde scènes ) Ah ! ladies, Uttle Javotte, the 
organ-grinder, who draws all Paris ! I dote on her, 
and I know all her songs by heart. Corne, lefs hear 
her. , 

All.— Yes ! yes ! tha'.'s it ! 

Camaboo. — And afterwards, ladies, I will take youto 
the bail of the Courtille. Corne, Saturnin, pick up 
all thèse things. 

Saturnin {giumhïing). -The bundles again I 
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Oâmaboo. — Vous, Pontcal^, soyez gentil, comme 
tonjonrs, et allez dire à mes porteurs de venir me 
prendre h huit henres... {Aux aiUres.) Allons! en 
route !. . . {Ils sor!en' pir lefoud^ à gauche.) 

Fhtlzdou {les regardant s'éloigner tt s'avançani vers le 
public. — Avec la voix de Mandrin). — Au bal... à huit 
heures. . . {Aux autres.) Allons ! en route ! 

{Is sorletdpar le fond, à gauche.) 
PhUiJor les regardant s'éloigner et s'avançaut vers le 
pifblic. — Avàc la voix de Mandrin, 

Ah bal. .. à huit heures bon !. . . {Il prend une prise 
pour se dmmer une countenanci. — A Ponlcalé, mocJUnale- 
m^nt.) En usezvous?. . . 

Pontcàlé {avec un cri). — Mais c'est ma tabatière I . . . 

MàimBiN {à part).— Étourdi !. . . 

PoNTOALÉ.— Gomment se fait-il ?. . . 

Mandbin {giné).—M&iji. . . je l'ai. . . 

PoNTCAiiÉ (oc/iewin^).— Retrouvée !. . . IZ l'a retrou- 
vée !.. . Quel homme I C'est que j'y tiens beaucoup. . . 
Elle est enrichie de diamants. . . Ah ! la police ! Quelle 
belle chose que la police ! . . . 

Mandrin.— Et la justice 1. . . 

ENSEMBLE. 

La police, 

La justice, 
Sont l'efifroi des brigands, 
La tranquillité des honnêtes gens ! 

L 

PONTCAIit. 

Un policier, 

Mandbin. 
Un fin limier, 

Tous Les Deux. 
A-t-ilune piste?... 

PONTOALÊ 

Vite, il la suit, 

Mandbin. 
Il la poursuit. 

Tous Les D*.ux 
Bien ne lui résiste I 

PONTCALi*. 

Mais l'embarras, 

Mandbin. • 

C'est, dans ce cas. 

Tous Lïs Deux. 
L'embarras, 
L'embarras, 
C'est de trouver la piste ! 



n. 

Postcalé. 
Dès qu'un voleur, 
Mandbin. 
Un malfaiteur, 

Tous Les Deux. 
Se laisse surprendre, 

PONTCALÉ. 

Le policier, 

Mandbin. 
Le fin limier, 

ToxTS LES Deux. 
Vite le fait pendre ! 

PoNTCAIifc. 

Mais l'embarras, 

Mandbin. 
C'est dans ce cas. 

Tous LE Deux. 
L'embarras, 
L'embarras, 
C'est de pouvoir le prendre !. . . 

PoNTCALÊ.— Allons !. . . il faut que j'aille provenir 
les porteurs de la Camargo... A bientôt, monsieur 
Philidor, à bientôt. . . {En s'vi atlant, à paH.) Quel 
homme ! quelle perle ! . . . 

(// sort par la droVe.) 

Mandbin {à part).— Voyons, mes hommes devaient 
m'attendre ici. . . Oui. . . je les aperçois. . . Seulement 
il y a encore trop de monde, soyons prudent. . . 
Il se met à se promener dun air indifféren', puis finit par 

dsparaUre à droite, après Vintrée de Péruchat el de 

Colombe.) 

Colombe {tirant Pér.,cho:).—Je te dis que je veux 
entrer ici.. . 

PiLBucHOT.— Eh bien ! soit !. . . Au fait, il n'est pas 
mauvais que nous prenions quelque chose . . . Tiens ! 
mets-toi là. . . {Il la fait asseoir à la table de drtnle— Al- 
lant à Bamponneau au fond.) Monsieur, deux bouillons 
s'il vous plaît. .. 

Colombe (â part).— La Camargo est chez Bampon- 
neau, Saturnin doit y être ... 

Pebuchot {revenant suivi deltamponneau qui apporte 
les homlions).— Tiens I voilà ton bouillon. . . (Be méiani 
à prendre le sien.) On prend toujours un bouillon 
quaud on va partir. . . 

Colombe.— Mais je ne veux pas partir. 

Pebuchot. — Comment ! tu ne veux pas partir I Ah I 
mais pardon !.. . J'en ai assez d'être arrêté par les 
brigands, ramené à Paris par la force armée. . . d'étape 
en étape. Je l'ai sur le cœur!... Nos deux places 
sont retenues dans le coche. . . 
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Camiboo. — Ton, Pontcalé, niake youraelf agreeable, 
a» yon always do, and go and tell my portera to corne 
for me at eight o'clock. (7>) ihi others.) Corne— let's 
go ! ( They go outat tfie bac^c. ) 

Phiudob {walcliln'j Ihnn ilep'vi a id adviuwiufjloiDard 
ihe aaUence ; in Mandrins witur d voice). To the bail ! 
At eight o'clock! Good! {Tukts a pitct oj snuff to 
pu* him in countenance again. To Ponte dé, medianiaUly.) 
Do you use it ? 

PoNTCAiiÉ {wUh a cry). —Bnt that ia mj anufif box ! 

Makdbzn {aside). — He*8 stunned I 

PoNTCALÊ.— How is this ? 

MxsDUis {confas€d).—Why—l hâve 

PoNTCALÉ (în/errup/inj;)— Recovered it ! He has xe- 
oovered it ! What a man ! I think a great deal of 
thJB. It is stndded with diamonds ! Ah ! the police ! 
What a. fine thing is the police ! 

Mandrin.— And the law ! 

TOGETHER. 

Law and police, 

May they inereaae 
Their terrors to the evildoer, 
And peace to honeet folks insi^re. 



P0NTCAI*É. 

Policemen, they 

Mandb:n. 
Keen hounds, I say. 

TOGETHER. 

Their scent is never missed. 

rONTCALÉ, 

Hâve they a clew 

Mandbtn. 
Quick they pursue. 

TOGETHER. 

And nothing can resist ! 

PONTCALÉ. 

What troables us 

Mandbin. 
In this case thus. 

TOGETHER. 

AU the trouble 

A 11 the trouble 

Ib to find QS but a cl w. 



ir. 

POXICALK. 

Souictiuics a thiof 

Manduin. 
Will como to grief 

' TOGETHER. 
If he'll only close bis eyes. 

PONTC kLÉ. 

Tuen cornes around 

MlNDRIN. 

This keen old honnd 
And captures him by surprise. 

PONTCALE. 

Wh:it puzzles us 

Mandbin. 

In our case thns. 

TOGETHER. 
What puzzles us 
What puzzles us 
Is how to take him by surprise. 

PoNTCALÉ.— Corne ! I must go and inform Camar- 
go's porters that — l'U see yoa soon, Monsieur Phili- 
dor, soon. (Ooing. Asile.) What a maa! What a 
pearl ! (He j .es ou\ i-igld, ) 

Mandbin {aside). — Let's see — my men should be 
awaitiDg me hère. Yes, I see them; but there are 
still too many poople hère. We must be prudent. 

He walks aboid w'dh a car. less air, and fi aUy dîsappejrs 
imnieJiately ajler ihe enliauce of Veruchot aud CoUyinJbe, 

Colombe {draggimj Perudiot). — I tell you I want to 
come in hère. 

P£BUC5HOT.— Well, then ! Be it so. In fact it woald 
not be bad for us to take something. Come — put 
yourself there. {Seais her a' the table on ihe right. 
Groing to Ramponnean at the hack.) Monsieur, two 
bouillons, if you please. 

Colombe {a*id ) — La Camargo is at Ramponneau's ; 
Saturnin should be there, too. 

Peb'îchot {rdnrni)ig, foUoioél l>y Bamponneau, oarry- 
ing the «mtp).— Hère is yoar bouillon. {Preparlng to 
take h* s.) They always take a bouillon before leàving. 

Colombe. — But I don't wish to Ipave. 

Pebttchot. —How ? You don't wish to leave. Ah ! 
but pardon me. I hav« ha^ enongh of being cap- 
taired by robbers, brought back to Paris by an armed 
force, step by step. l've taken this to heart. Our 
two places are taken in the coaoh. 
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Colombe. — Ça m'cHt égal !.. J© no veux i>a8 laisser 
mon cousin ici entre les mains de cette danseuse. 

Pfbuch t. — Ton cousin !. . . Tiens! . . . J« ne com- 
prends pas que tu penses encore h lui. . . Un garçon 
qui Va déjà plantée là deux fois pour courir après une 
autre!. .. 

OoLOMBE. — Mais c'est justement depuis ça que je 
l'aime davantage. . . 

{Elle se lève et marche fiévreusement.) 

PÉRUCHOT (se InnrU aussi). — O le cœur delà femme ! 
. . . (A Oolomhe.) Allons !. . . tu as fini ton bouillon?.. . 

Colombe. — Non ! 

PÉRUCHOT. — Ça ne fait rien ... (7/ prend le bol que 
Ool nnhe a l'iUsé et le vide dnn trnii.) Partons !. . . 

Colombe.— Alors, vous tenez absolument à partir ?. . 

Pebuchot. — Oui. . . Pourquoi ?. . . 

Colombe. — Pour rien . . . payez . . . 

PEaucHOT. - Oui, je paie . . . 

Il va à Rampnnneau qui se troure près de la t ble de ganche 
e' le paie. — Les d mies consoianvite .rs ont quitté le fond 
e'. viennent aussi payer. 

Colombe (à part). — Ma foi, tant pis !. . . Je ne veux 
pas abandonner Saturnin !. . . 

{EUe court se cacher an fond, derrih'e h comptoir.) 

PébucH'vT {reven'int). — Là ! j'ai paj'é. . . Viens, Co- 
lombe ... Eh bien ! . . . où est-el e ? . . . Colombe ! . . . 
ma petite Co'ombe,. . Ah !. . . mon Dieu !.. . Elle aura 
fait un coup de tête!... (6' nrard a x cotisomm leurs 
q i sont près de K im onueau.) Monsieur !. . .madame !. . 
vous n'avez pas vu ma fille?. . . {Ap.elant.) Colombe ! 
Colombe ! . . . 

{Il sort comme un fou par In droite.) 

Colombe (passant su tête).— Oui, va, cherche !. . . 
Lis consommateurs se sont séparés en riant e sortent les 

unspir la droite, les autres pir la qiuche. Il ne îcvte 

en scène q'ie Oyoni'^e cinhé^ et Toiruevis d es qua're 

a >tr(s voleurs attablés aufoml. 

Mani>bin {reptrai^fiani à droife.) —Il n'y a plus per- 
sonne, l'instant est favorable ! {H se dlrhje vers le fond 
à gaucJie.) Hé ! vous autres ! 

TouBNEVis. — La police ' Oh ! là, Ux ! 
f L'ÉcuBEUiL.— Sauve qui peut ! 

ilts s\ip}>rê lent à filer.) 

MANDBiN(are 'unqe te et xed^m *sqwini). Imbt^ciles !. . 

TouBNEvis— Ah[! Je capitaine!. . . 

( Us redesceiulen'. ) 

Colombe {cachée). — Le capitaine?. . . 

Tournevis. —Du diable si je l'aurais reconnu ! 
f Mandbin. — C'est bon l. . . écoutez-moi ! 

Colombe {àpaii). — Cette voix. . . on dirait. . . je ne 
peux pas voir d'ici. . . 

Mandbin {au milieu des hrigaids, à gauche). — La Ca- 
margo sera tout à l'heure au bal de la Courtille. Elle 
a demandé sa chaise pour huit heures... Dès que 
vous vous serez assures qu'elle est entrée, vous allez 
vous aboucher avec les porteurs, et les décider à vous 



céder leur place, n'importe à quel prix. . . Puis, qnand 
la Camargo demandera ses g ns, c'est vous qui voas 
présenterez et, au lieu de la ramener à son hôtel, voas 
la conduirez... Je vous dirai où plus tard... {Leitr 
Je a'd une bou se.) Voilà pour le marché. Allez !. . . et 
ne vous inquiétez pas de moi. . . je ne vous perds pas 
de vue . . . 

Tous LES Cinq. — Froutt ! . . . 

{Il dlsparaisseni vi veinent par la droite.) 

Mandbin. — Cette fois, Camargo, je crois que je 
réussirai . . . 

{Il s' éloigné par la fond à gaiu^..) 

Colombe {s'yrtant de sa ca^fiette). — Mais oni ! . . . 
c'était Mandrin ! . . . Et ces hommes qui s'en vont là- 
bas, je les reconnais. . . n'y a que lui que je n*ai pas 
vu . . . mais, à la voix, il n'y avait pas à s'y tromper. . . 
Ils vont enlever la Camargo ! . . . Tant mieux ! . . . elle 
m'a fait assez de mal après tout . . . 

Satobnin {revenant ave io (s se v paquets p tr h gauche. 
— Allons, bon ! . . . la Camargo qui a oublié son éven- 
tail, il faut que je revienne la chercher !. . . 

CoL03tBE {Vapercevani). — Saturnin ! 

Satobnin.— Colombe {Illaiss9 tomber tout ce qu*U tieid.) 
Allons, bon ! . . . mes paquets ! . . . 

CoiiOMBE {sévcmeni). — Oii alliez-vous avec tout ça ? 

Saturnin. — Moi?. . . Tu vois, je fais des courses. . . 

Colombe. — Menteur ! . . . vous allez rejoindre votre 
maîtresse . . . 

Satorniîî. — Ma maîti'esse !. . . Elle !. . . Par exem- 
ple !. . . Mais oui, au fait, c'est ma maîtresse. . . puis- 
que je suis son domestique. (Ramassant ses paquets.) 
Tiens ! voilà tout ce que j'ai obtenu d'elle jusqu'à pré- 
sent. 

Colombb {arec joie).— Ah ! 

Saturnin. — Oui, je porte des paquets du matin au 
soir. ., je trime encore plus qu'au magasin. 

Colombe. — Si vous croyez que je vais vous plain- 
dre . . . 

Saturnin {a'Uint à eZ/e).— M** petite Colombe ! 

CiLOMBE {te faisant reçu er). — Laissez-moi, je ne vous 
connais plus. . . je vous méprise. . . je vous déteste !.. . 
je. . . Mais non ! ta voin bien que je t'aime encore plus 
que jamais ! 

Saturnin. — Ah ! {D uis • a Jo'e il laisse tomber de no i- 
veau sespaque's.) Bon! encore les paquets!... bah! 
tant pis ! {Ve nbrassani.) C'est quelle est encore plus 
gentille qu'avant. 

DUO. 

Saturnin. 
Étais-je bête, 
Et peu malin ! 
Perdre la tête 
A pareil point ! 
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Colombe, — It's ail the same to me. I do not wish 
to leave my coogin hère in the hands of that danseuse. 

Pebuchot. — Yonr cousin ! See hère ! I do not un- 
derstand why yon stiU think of him. A lad who bas 
already dr.)pped you twice to rnn after another. 

Coix>uBB. — Bat that is jast the reason I love him 
ail the more {8he risea and voulks abou* feveHshly.) 

Pbbuchot {risinrj ioo). Oh, the heart of woman ! 
{To Colombe) Corne, now, hâve you finished your 
bouillon ? 

CoiiOMBE. — No. 

Pebuchot. — That makes no différence, {làkes ihe 
bowl Columba haa l^i and emplies Uaia gulp. ) Let's go. 

Colombe.— Then you absolutely insist on going? 

Pbbcchot. — Yes. Why ? 

Colombe.— For nothing. Pay. 

Pebuchot.— Yes, yes, l'U pay. 

He goes to Bumponne m, who is near Vie tab.'e on tfie l»flt 
and pays him, The last eustomers Juive coine forœard 
from ihe hack to pay ?Uni also. 

Colombe {asîde). — Well, so muoh the worse ! I do 
not wish to abandon Saturnin ! {Ske runs up and 
hide'i herseifai ihe back, behind the counier,) 

Pebuchot {reiiriiing).—There ! l've poid him ! 
Come, Colombe ! Why, wbere is she ? Colombe ! 
Idy little Co.ombe ! She must haye got light headed ! 
(^H'Uiniinj to Oie c istomei's wlio are near Hamponneau.) 
Monsieur ! Madame ! You hâve not seen my 
daughter? {CjUing.) Colombe! Colombe! {He goes 
oU righi, like a m'idman.) 

Colombe {raising her head). — Yes, go look for me. 
The eustomers seprtrate laughing, and go ovi^ soine by the 

Ufl and athers by the righU Thei e remain o)ûy C tombe, 

concealedy and Tournevis w'dh fJie fow other robbers, 

seaUd ai labhe at the back, 

Mandbin {re-enltring from //te righi). — There's no one 
lef c hère now ! The moment is opportune ! ( Goes up 
toujard tiiê l'-fi ai back.) Ho ! you there ! 

Tournevis.— The police ! Oh ! Oh ! 

EcuBEUiL.— Every «ne for himself ! ( Ihey prépare to 
sneak out) . 

Mamdbin (Uirowing off disgais^). Pools ! 

TouENi-vis.— Ah ! The Captain ! \^They come down 
a/jain.) 

Colombe (co-oeaM).— The Captain? 

Toubkevis. — The devil take me if I should hâve 
known you ? 

Mandun.— It is well ! Listen to me ! 

Colombe (cwtde).— That voice!— It seems like— I 
can't see hère ! 

Mandbtn (a< tfie left, in the midst of his men),—L& 
Camargo will presently be at the bail. She has order- 
ed her sedan ch'»ir for eight o'clock. The moment 
you are sure sbe has gone into the bail you must in- 
duce the portera to give up their places to you, at no 



matter what price. Then, when she asks for her peo- 
ple, you must présent yourselves and instead of 
carrying her to her hoteî, you will take her— I will 
tell you where, later. {Throwing ihem a prse.) That 
is to make the bargain with. Go ! and do not trouble 
yourselves about me. I ehall not lose sight of you. 

All. — Ifs donc. ( Tfiey disappear brlsldy by the righi. ) 

Mandrin.— This time, Camargo, I think I shall 
succeed. {Ile goes off eft at ihe bark.) 

Colombe {jumping o\d of her hidiruj p^acé). — But yes, 
it was Mandrin. And those men who are goiog out 
there— I reoognize them. He was the only one I did 
not see; but no one could be mistaken in the voice? 
They are g'oing to carry off La Camargo. So much the 
better. She has done me enough ill, after all 

Saturnin {re-enterhig îeft voiUi all his bimd'es). —Corne 
now — this is fine. Camargo forgets her fan and I 
must come back to look for it. 

Colombe {seeiug him). — Saturnin ! 

Saturnin.— Colombe ! {Ile Ms al!, the bwidles drop ) 
Good again ! Th(*rc go my bandles ! 

Colombe ( se rerei//).— Where were you going with all 
those thiugH ? 

Saturnin.— I? Don't you see I am out for a walk ? 

Colombe. — Liar! You are going to meet your 
mistress. 

Saturnin.— My mistress ! She! That's fine! But 
yes, in fact she is my mistress — since I am her servant* 
c Ficking up the bnndles.) Look ! Hère you see all l've 
obtained from her so far. 

Colombe {ji>yfuJly). ~ Ah l 

Saturnin. — Yes, I carry bnndles, morning and 
night ! I olean out more than one shop. 

Colombe. — Don't think l'm going to reproach you. 

Saturnin {going to /ler).— My little Colombe ! 

Colombe {repvîsituj Wm).— Leave me ! I do not 
know you any more. I despise you ! I detest you ! 
I — but no ! You see indeed that I love you more 
than ever! 

Saturnin.— Ah ! {Inhisjoy fie lets ihe buniles faU 
aga'm.) There ! the bundles again ! Bah I So much 
the worse ! {Kisshi/j htr.) She is nicer than ever ! 

DUO. 
Saturnin. 

A stupid lad 

To lose my head 
Just at the point 

Of being wed. 
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Colombe. 
Étais-tu bête, 
Pauvre cousiu ! 
Perdre la tête 
A pareil point ! 

Satubnin. 
Gomme s'il était pardieu, difficile, 

GOLOBIBE. 

Gomme s'il fallait être bien habile. 

Satubnin. 
Pour deviner, 

GOLOMBB. 

Et pour trouver, 
Saturnin. 
Ce que chacun si bien devine. 
C'est que, pour un cousin, 
Bien ne vaut sa cousine. 

Colombe. 
Et, pour une cousine, 
Bieu ne vaut son cousin ! 

ENSEMBLE. 

Satubnin. 
Étais-je bête, etc. 

Colombe. 
Étais-tu bête, etc. 

Satubnin. 
Vois ma triste destinée. 
On me charge de paquets ! 

Colombe. 
On te charge de paquets ! 

Satubnin. 
Si je t'avais épousée, 
C'est toi qui les porterais. 

Colombe. 
C'est moi qui les porterais ! 

Satubnin. 
Pour me payer de la flamme, 
Hélas, je n'ai rien jamais ! 

Colombe. 
Helns ! tu n'as rien jamais ! 

Saturnin. 
Mais, si c'était toi ma femme, 
Je suis bipn sûr que j'aurais. . . 

Colombe. 
Oh ! tout ce que tout voudrais ! . . . 



BEPBISE. 
Étais-je bête, etc, 

Sur la rUoumdle, Oohmbe saute de joi-, p l • .^afnndn ht 
faU asseoir à droite^ sur les paquets, tt se met à lui 
baiser les mains avec amour, 

• ! 

Gamaboo {arrivant par le Jond à gauche). — Eh bien ' 

eh bien, ce Saturnin ne revient pas. Où est-il passé ? 
... {Les apercevant^ haiU,) Qu'est-ce que je vois!., 
monsieur Saturnin !. . . 

Saturnin {se ntounta»)^).— La Gamargo ! . ... 

Colombe {se dressant). — ^EUe I. . . ma rivale !. . . 

Saturnin {très trovtJbU, ramassant ses paquets). — Mais, 
je. . .je vais vous dire. . .j'ai justement rencontré ma 
cousine, et alors... 

Colombe {bas). — Oh ! tu as peur d'elle !. . . 

Saturnin. — Que veux-tu? Quand elle est là, elle 
me domine. Je suis domine, voi à tout. 

Colombe {à part). — C'est trop fort I. . . 

Camaroo. — Allons, Saturnin . . . venez. . . 

Colombe {avec énergie, s'interposant). — Eh bien ! 
non ! il ne s'en ira pas ! . . . Vous ne me le prendrez 
pas une seconde fois I 

Saturnin {à par^).— Comme ell est audacieuse ! 

Camaroo {riant). — Mais qui vous parle de le pren 
dre ? Saturnin est libre. C'est de son plein gré qu'il 
s'est attaché à moi, et, s'il veut s'en aller avec vous, il 
le peut parfaitement. 

Colombe (joytuse).— Ah. \. . . Eh bien, viens !. . . 

{EUe veut entraîner Satumm) 

Saturnin (se dégajeant). — C'est que je ne peux pas. . . 
Tu ne vois donc pas son œil... il est effrayant ! Je 
suis dominé il n'y a pas ! 

Colombe {piquée). — Eh bien, allez, allez, vous pou. 
vez partir avec madame. {Avec intention.) Pour le 
temps qu'elle vous gardera . . . 

Camaroo. — Pourquoi donc?. . . 

Colombe {s'arrêt tnt). — Oui, je ne devrais pas vous 
prévenir. . . Mais je suis bonne, moi !. . . Vous devez 
a' 1er tout à l'heure au bal, n'est-ce pas ? 

Camaroo.— Oui. . . Eh bien ?. . . 

Colombe. — Eh bien, en sortant, vous serez enlevée 
par Mandrin ! 

Camaroo (au«c joie).— Mandrin ! Il est ici ?.. . 

Colombe.— Oui. . . Je n'ai pas pu le voir, mais je l'ai 
entendu qui disait à ses hommes d'aller corrompre 
vos porteurs... {Ave importance.) Ainsi, si vous 
voulez suivre mon conseil, vous n'irez pas à ce bal. 

Camaroo.— Au contraire, j'irai ! {Par réjleaùon.) Oui, 
mais, si j'y vais, je ne pourrai pas agir. . . et. . . (Frap- 
pée d'une idée. ) Ahl {A Colombe.) Écoutez, petite, 
c'est bien, ce que vous avez fait là. . . et, pour votre 
peine, je vous rends votre fiancé. 

Colombe. — Oh ! merci, madame ! 

Saturnin. — Merci, merci ! 
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Colombe. 

Ah ! stapid lad, 

To lose yonr Kead 
Jnst at the point 

Of being wed ? 

Saturnin. 
As if it werô hard to see 

Colombe. 
As if aught conld easier be 

Satubnin. 
If but inclined, 

Colombe. 
And you aie not blind. 

Satubnim. 

To gness what each stranger can tell to tbee, 
That to a cousin, his coiisin, yoa see 
Dearer than ail the world must be ! 

Colombe. 
And to a consin her cousin, you see, 
Bearer than ail the world must be. 

Satubnin and Colombe. 
A stupid lad, etc. 

Satubnin. 
View my sad deatiny— 
Thèse bundles must I bear. 

Colombe. 
Those bundles you must bear. 

SaTdbnin. 
If I had married thee, 
You'd carry them for me. 

Colombe. 
I*d carry them for thee. 

Satubnin. 
And for this weary life, . 
They give no pay to me. 

Colombe. 
They give no pay to thee? 

Satubnin. 
But if she were my wife, 
l'm sure that I would be. 

Colombe. 
Pald most liberally ! 



BOTH TOGETHER. 

A stupid lad, etc. 

As, the air ends, Colombe jumps wiih joy ; Saturnin seais 
her rightt and kisses her hands with démonstrations of 
love, 

Camaroo (eniering, left al back).—Yle\l well, that 
Saturnin doesn't retum. Where bas he got to? 
{SeHng them, Ahud.) What do I see! Monsieur 
Saturnin I 

Satubnin {tuming around), — La Camargo ! 

Colombe {drawinij herse^f wp).--She I My rival ! 

Satubnin (Ut*^ muc/i irouhled, picking up the bundies), 
— But I — l'U tell you— I only met my cousin, and 
then 

Colombe (aside).— Oh I You*re afraid of her ! 

Satubnin.— What do you want? When she is by, 
she dominâtes me. I*m dominated — that's alL 

Colombe {aside), — This is too much I 

Camabgo. — ^Here, Saturnin — corne along I 

Colombe {energelioaity interposing). — No, indeed I 
He shall not go along ! You shall not take him away 
from me a second time ! 

Satubsin (a5i(fc).---How bold she is ! 

Camaboo (taughing). — But who talks of taking him 
away ? Saturnin is free. It is of his own free will 
that he bas attached himself to me, and if he wishes 
to go with you he is at liberty to do so. 

Colombe ( joyoïwîy) • — Ah ! Very well ! Come 
along, then. {8he tries (o drag Saturnin aXo >g.) 

Satuenin {rdeasing himself). — ^But I cannot. You 
don't see her eye. It is terrible, l'm dominated, 
don*t you Fea? 

Colombe {offended). — Ah come along. You can 
very well part from the lady. ( With menrûng.) She 
cannot keep you much longer, anyhow. 

Camaboo.— Why is that ? 

Colombe {pausing). — Yes, I ought not warn you. 
But I am good, I am. You intend to go to a bail 
presently, do you not ? 

Camaboo. — Yes. And what, then ? 

Colombe. — ^Well, when you come out on your re- 
tum, you will be carried off by Mandrin. 

Camaboo (Joyful y). — Mandrin ? He is hère ? 

Colobobe. — ^Yes; I oould not see him ; but I heard 
him tell his men to go and bribe your porters. ( With 
importanoe, ) So, if you foUow my advice, you will 
not go to this bail. 

Camaboo. — On the contrary, I shall go. (Reflecfing.) 
Yes, but if I go there I cannot take any action, and— 
{stricken with an idea) Ah I {to Colombe) Listen to me, 
little one— you bave done well, and for your troub'e 
I give you back your lover. 

Colombe. — Oh, thank you, madame. 
• Saturnin.— Thanksl Tbanksl 
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Gamargk) {les séparaiû). — Oni, mais pardon !. . .Don- 
nant, donnant. {A Colombe.) Il faut que vous me ren- 
diez encore un service. . . 

GoLOMBB. — Ob ? de grand cœur, maintenant ! . . . 

Cahaboo ( prenant uîie manie que tenait Sa'umin). — 
Vous allez mettre cette mante et, à huit heures, à la 
porte du bal, vous demanderez ma chaise et vous y 
monterez. . . moi, j'ai mon idée. .. {A (hlomhe.) Est-ce 
dit? 

Coix)MBE {résnîùm'>nt),—C"eHt dit ! 

Camaboo.— Eh bien !. . . allez !. . . 

OoTiOHBE {avecjoi-i), — O mon petit Saturnin !. . . 

Saturnin.— Ma petite Colombe!... {Frappé d*wie 
idée. ) Ah ! mais ! au fait, maintenant, tu vas prendre 
les paquets ? . . . 

OoLOMBE (</aïeme;i/). — Donne ! 

Elle prend tous les paqiiets et sort par la droite. — Salumm 
la siài les maiïis denièi e le doi\ d'un air soiisfaiL 

Camabgo.— Et moi, vite un mot à Pontcalé. . . {Elle 
tire un '.amet de sa poche et s'assied à droUe. — Pendant ce 
teinps entrent qadqu s consommateurs. — Camargo qui a 
fini d'écrire, appelant une serrante qui arrive de gauche.) 
Hé !. . petite !. . . {Li servan'e s'arance.) Tu vas por- 
ter tout de suite ce billet au marquis de Pontcalé, chez 
lui. . . {Là donnant une pièce de moimaie.) Tiens ! voilà 
pour toi. . . {La serrante sort.) Et maintenant, je n'ai 
pas une minute à perdre. . . 

Elle se dirige vers la gauciie et rencontre Juina qui entre. 

Juan A. — Mais a quoi pensez-vous, chère amie? On 
ne sait pas ce que vous êtes devenue . . . Ces messieurs, 
ces dames sont dans une inquiétude. . . Alors, moi. , . 

Camabgo {rml>^n-onipint). — Il s'agit bien de cela !. . . 
{La ramenant sur le devant du theCdre.) Il y a du nou 
veau !. . . Mandrin est à Paris !. . . 

JuANA {tournant sur eUe-mêniff avec enii>or(enient). — 
Mandrin ? Où ?.. . où ?.. . où ?.. . 

Camaboo. — Il y a trop de monde ici. . . Venez. . . je 
vous expliquerai ce que je veux faire. . . Vous m'aide- 
rez. . . Elle sort jyar la guuche, 

JuANA. — Les gueux ! si nous pouvions le pincer 
Œil pour œil, dent pour dent ! ( EUe se dirige du côté 
par où est sotiie Camargo, rewontre sur son passage une 
servante qui p/rlevn pUteaUj y prend un verre qu* elle vide 
d'ut trail, bouscule la servante, et sort m term'uant sa 
phrase. ) Comme aux Tropiques ! . . . 

TouBNKViB {revenant par la droite arec les afi/re?).— Tu 
as bien compris, llossignol ?.. 

BossioNOL. — Parfaitement. . . 

TouBNEvœ.— Et toi, le Philosophe?. . . Tu n'as pas 
compris?. . . Ce n'était pas la peine de t'avoir appris 
le iatin ! . . . Eh bien ! écoute : Je crois que le capitaine 
sera content. A huit heures, les porteurs de la Camargo 
nous remettront leurs habits en échange de mille 
livres... {FhUtant sonner la bourse). En attendant il 
me reste de rargeut, j'offre une tournée. . . 



FiL-EN-QuATBB.— C'est ça. . .^moî, d'abord, je menrs 
de soif. . . 

L'ÉcuBEUiL. —Moi anssi !. . . Hé ! Bamponneau !. . 

Tous Les Cinq.— Bamponneau père!... Bampon- 
neau fils !. . • Tous les Bamponneau !. . . 

Bamponneau {accourant).— Ces messieurs désirent?.. . 

L'Écureuil. — Du blanc. . . Et du meiUeor, entends- 
tu?... 

FiL-EN-QuABTBE {à uw servonle qu'il prend par la 
t'dlle).— Et du feu pour ma pipe , . 

{Ils vont s^asseoîr à droite.) 

TouBNEvis {à iîawiponneiu).— Allons ! allons !. . . 

Bamponneau {servant). — Voilà, messieurs, voilà. . . 

Tournevis {prenant des gobelets svar le comptoir). — 
Tiens!.., verse k boire, le Philosophe... Et mainte- 
nant, allons-y gaiement ! . .. 

{Us sont attablés tous les cinq d se mettent à trinquer.) 

QUINTETTE. 

ENSEMBLE. 
A Ift tienne, 
Etienne ! 
Boire, c'est permis ! 
Sans rancune 
Aucune 
Buvons, {mes amis ! 

ToUBNEVIS. 

Le vin de Bamponneau 
Vient tout droit du tonneau. 

TOTO. 

Du tonneau. 

Fnr-BN-QUATBE. 

Le vin de Bamponneau. 
Nous fait voir tout en beau. 

Tous. 
Tout en beau ! 

BOSBIONOL. 

Le vin de Bimponneau 
Est un vin comme il faut, 
Tous. 
Comme il faut 1 

L'ÉOUBBUIL. 

n vaut le Clos-Vougeot, 
Le vin de Bamponneau ! 

Le Philosophe. 
Le vin de Bamponneau, 
Divinum proclamo 
Et libenter Wk) 
Le vin de Bamponneau !. « . 

ENSEMBLE. 
A la tienne, 
Etienne ! etc. 
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Oamaboo iseparaiiiyj ^heln), — Yes. but pardon me, I 
must hâve good mensiire. {To CÀmnJte.) Yon must 
do me another service. 

CoLOMBB.— Oh, wjth a^l my heart now ! 

Camaroo {takiruj a r/ia/ttfe which Salurnin has been 
carrylng). — You muât put on this mantle, and at eight 
o clook order my chair and get in it. As for me, I 
bave my idea. ( To (hloinbe.) Is it agreed ? 

Colombe (re^u/e/y).:— It is agreed« 

Camabqo.— Very well. Go on, then. 

Colombe {jo^fu ly).—Oh my little Saturnin ! 

SATUBNi!i.-^My little Colombe 1 {l?eiz'd byani ^ea.) — 
Ah ! But I — in fact— you are going to carry ihe 
bundles? 

CjiiOMBE. — Give them to me ! 

She iakes ail ihe bunâUa and goes out righi. Sahimin Jol- 
loiDs herwihhis haruis behind his back and wUh an 
air of satisfaction.) 

Cam iBCk).— And I — now quick, a word to Pontcalé ! 
( Takes a noie bookfrom herpocktl, and siis right, Hav- 
ing fimshed lorting sJie colis a servanl^ who cornes from 
i7ieîeft,) Hère, little one! {Servant cornes forward.) 
Carry this note at once to the Marquis Pontcalé at his 
house. {Giving her a pièce qf money.) Hère! this is 
for you. {Servant goes o^tt ) And now I hâve not a 
minute to spare. {Go^s ioioard ihe Uft and mees 
Juana, who eniers.) 

JuAMA. — Why, what are you thinking of, my dear? 
No one knew what had become of you. The ladies 
and gentlemen were alarmed about you ; so I 

Camaboo {inlemipiing). — That's just it. {Bringing her 
ft-ncard.) There's news f Mandrin is in Paris 1 

JuANA {iurning àboid in a pission). — Mandrin ? 
Where? Where? Where? 

CAMABao. — There are too many people hère. Gome 
with me — l'il explain to you ail you wish to know. 
You can aid me. {She goes oui left,) 

JuAKA.— The beggars I If we can only get hold of 
them t An eye for an eye : a tooth for a tooth. 
(Goes in the direction Oaniargo has taken, meets on the way 
a servant who eniers carrying a tray, takes a glass from 
it, emplies it ai a guip^ pushes servant aside, and goes out 
finishing her spuch,) Like they do in the tropics I 

TocHOTBVis {re-eniering Hghf, vdth the other robbers\ 
— You understand perfectly, Rossignol ? 

BossioNOL.— Perfectly. 

ToDhîfBvis.— And you, Philosopher? You didn*t 
tinderstand? It vasn't as difficult as teaching your- 
self Latin. Well, listen ; I think the Captain will be 
satisfied. At eight o*clock Camargo's porters will give 
nfl their clothes on the payment of a thousand livres. 
( Jhngling ihe purse,) There will be some money left 
and ni give you a roimd. 



^ FxL-EN-QuATBS. — That's it ! l'm dying of thirst. 

EcuBBUiL. — I tuo ! Ho ! Bamponneau ! 

All.— Bamponneau senior ! Bamponneau junior ! 
Ail the Bamponneau» ! 

Bamponmilau (ramdtvj in). — Gentlemen, what do you 
wish? 

EcoHBuiL. -Bome white î And of the beat ; do you 
understand ?• 

FiL-BN-QuATBB {to a senxMt, whom lie stizes by Oie 
voaist.) — And a light for my pipe ! {Th* y ail go to ihe 
table ai the ri jU.) 

TouBNEViS (to R nnponn^au), — Come ! Gome ! 

Bamponneau {serving). — Hère you are, gentlemen, 
hère you are 1 

TouBNBviB {taking glasses from ihe cou. ter), — 
Hère ! fiU up, Philosopher. And now let*s make 
things gay. ( They sU at table.) 

QUINTET. 

TOOKFHBB. 

Ah, here's to thine, 

Here's to mine— ' 
Drink's allowed to-day. 

Gut of sight 

Drive ail spité — 
Drink, my friends, I pray. 

TOUBNSVZB. 

This wine of Bamponneau 
Straight from the cask doth flow. 

All. 
The cask doth flow ! 

FlL-ZN-QnATBB, 

This wine of Bamponneau, 
Barebeauty itdothshow« 

Beauty it doth show ! 

BoesiONOL. 
The wine of Bamponneau 
Is better than any we know. 

All. 
Any we know ! 

ECUEEUEL. 

It's equal to Clos-Vougeot; 
This wine of Bamponneau I 

The Pbilobofbbb. 
The wine of Bamponneau 
Diuinum prodamo 
Et libenter bibo, 
This wine of Bamponneau. 

ToOfiTHEB. 

Ah ! here's to thine, 
Here's to mine, etc. 
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(Sur la ri'ounelle, airiveit de U'Uveanx consmnmUwrs.) 

L'ÉcuBEun,. — Bon !. . . Les pichets sont vides ! . , . 
H ^' ! Bainponneau ! iine nouvelle toarnée. 

FiL-BN-QoATRB.— C'est ça!. . . Je r'snis de nouveau 
à sec... Et cette fois, père Bamponneau, un peu 
d'eau-de-vie, pour nous rAfraïoîiir. . . 

RiLMPONNSAU (scnjon^).— Voilk, messieurs, voilà !. . . 

TouBKEVis (bas). — Ménagez-vous, les enfants ! 
Vous savez que nous avons un travail délicat k faire 
tout à l'heure... 

L'ËcuBVUiL. — Aie donc pas peur !. . . 

FiL-ïN-QuATBS.— Ça nous connaît ! . . . 

( Oneitend chanter aa de/iors.— Tbu^ lemondeprête Vo-eUle. ) 

Camaboo {dans la œulissé). 

Trotte, trotte, 
Petite Javotte, 
Pour amasser des gros sous ! 
Trotte, trotte, 
Petite Javotte, 

Et tu reviendras cheux nous !. . . 

(Mujîqiie.) 

Tors. 
Ah ! c'est Javotte !. . . 

CAMABao. — {entrant par la d'oUe, — SUe est costumée en 
vieUeuse et porté dann ses bras une marmoile, ) Oui, c'est 
moi. . . mais je ne suis pas tonte seule. • . {JEUe se re- 
tourne et appelle,) Hé, Margotte ! 
JuAMA {paraissant). — Me v'ia ! me v'ià. . . 

{Elis est costumée en merchande de macarons.) 

DUETTO. 
Camaboo. 
Je suis Javotte 1 

JUANA. 

Je suis Margotte ! 
Camaboo. 
Moi, je ven48jdes chansons, 

JUANA. 

Et moi des macarons! 

CiMABOO. 

Je suis Javotte, 

JUANA. 

Je suis Margotte, 
La marchand' de ohansons I 

JUAMA. 

Marchand' de macarons ! . . . 
L 
Camaboo. 
Ce qui fait que j'asticote 
Tout's les Autr's marchand's de chansons, 



^ JUAKà. 

Ce qui fait que je dégote 
Les autr's marohand's de macarons, 

Camaboo. 
C'est qu'elles sont belles, mes chansons ! 

JOANA. 

C'est qu'ils sont beaux, mes macairons ! 
Camaboo. 
Qui veut des chansons ? 

JUANA. 

Des beaux macarons ? 

REPRISE. 
Camaboo. 
Je suis Javotte, eto. 

JUANA. 

Je suis Margotte, etc. 

n. 

Camasoo. 
Aux amoureux pleins d' flamme. 
Je chant' mes petites ohanaona. 

JUAKA. 

Moi, pour calmer leur àine. 
Je leur offre mes macarons. 

Camaboo. 

- Ah ! qu'eirs sont belles, mes chansons ! 

JUANA. 

Ah ! qu'ils sont beaux, mes macarons ! 
Camasoow 
Qui veut des chansons ? 

JUANA. 

Des beaux macarons? 

REPRISE. 

Camaboo. 

Je suis Javotte, eto. 

JUANA. 

Je suis Margotte, etc. 

JuANA {bas à Oamargo).—Ceat égal !. . . Moi, 1a fille 

des Rio-Negro, en marchande de maoftrons !. . . 

Camaboo.— Et moi, la Oamargo, en chanteuse des 

rues!... 
JuANA —En voilà une aventure tropicale I 
Camaboo. — Mais voici nos hommes. . . Qiâoe à nos 

costumes, nous allons les faire causer et apprendre 

par eux où Mandrin se cache. 
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(-4/ Vie finish ofchoi'us, ehUr customer'S.) 

EotTBEUiL.— Good ! The bowl is empty ! Ho '! 
Bamponnean ! Anotber ronod ! 

Fiii-EM-QuATRB — That's right. l'm thirsty agnin. 
And this time, Futher Bamponneau, a little bnindy to 
r^fi eshen as. 

Bamponnkau {servUig). — Hete you are, gentlemen 
hère yom are. 

TouBM]s.yiB. — Keep a rein on yonrselves, my lads 
Y on know we hâve a délicate work to do bye and bye 

BcuBEuiL.— Never fear. 

Fjl-em-Quatbe.— This agrées with ns. 

{Singing ^eard wUhaut. AU lîsten. ) 

Camaboo {off ihe scène). 
Trot, trot 
Littlé Javotte, 
To pick np ihe pennies, thus. 
Trot, trot, 
Little Javotte, 
Corne straightway home to ns ! 

{Masic,) 

Au.. — Ah ! It*8 Javotte ! 

Camabgo {enlering rlghty dre^sed as an organ grindert 
and carrying a marmol in li£r amis), — Yes, it is I; but I 
am net ail alone.' {She iums about and cdlls.) Ho! 
Margotte ! 

JuANA («n'cnngf\--Here l'am ! Hère I am ! {She is 
dnssed as apeder of mticaroons.) 

DUETTO. 

Camaboo. 
I am Javotte ! 

JUANA. 

I am Margotte ! 

Camaboo. 

I deal in merry tunes, 

JXTANA. 

And I, in macaroons. 

Camabgo. 

I am Javotte ! 

JUANA. 

I am Margotte ! 

Camabgo. 

The dealer in sweet tunes ! 

JUANA. 

Dealer in macaroon» I 

I. 
Camabgo. 
The reason that I do appal 
My rival sellers of bweet tune», 



JCANA. 

And why I scll much more than ail 
Other sellerd of macaroons, 

Camabgo. 
Ib beciuse I soll new and merry tunes, 

JUANA. 

Because I sell good and fresh maoaroons ! 
Camabgo. 
Who wants my sweet tunes ? 

JUANt' 

Or une macaroons! 
BEPETITION. 
Camabgo. 
* I am Javotte, etc. 

JUANA. 

I am Margotte, etc. 

n. 

Cabiaboo. 
T, to levers flaming, sing 
• AU my merry little tunes. 

JUANA. 

Calmness to iheir soûls I bring 
With my tempting macaroons. 

Camahoo. 
Ah ! but they're sweet, my merry tunes. 

JUANA. 

Ah ! but they're fine, my macaroons. 

Camaboo. 
Who'll hâve my tunes? 

JUANA. 

Or my fine macaroons ? 

BEPETITION. 

Camaboo. 
I am Javotte, etc. 

JUANA. 

I am Margotte, etc. 

JuANA {a^UU to Cimnrgo\» — Well, this is fine! I 
the daughter of the Bio-Negro* as pedler of mao- 
aroons ! 

Camabgo.— \nd I, the Camargo, as a street singer |. 

JuAMA. — Here's a tropical adventure. 

Camabgo. — Bat hère are oar meu ! Thanks to our 
costumes, we can make them talk, and through them 
learn where Mandrin conceals himself. 
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JcjANA.— Pendant ce temps, M. do Pontcalé, qni a 
reçu votre lettre, arrive avec la police, cerne tout, et 
nous les tenons ! . . . 

Gamâboo. — Allons ! à nos rôles. . . 

JuANA.-— Un instant ! un instant !. . .c'est que je ne 
sais pas comment m*y prendre. Vous, encore, vous 
êtes une actrice. . .moi, je ne suis qu'une princesse. . . 

Cakaboo.— Eh bien ! faites comme moi, imitez-moi 
. . .Vous allez voir. . . 

EUe se md à chanter en ionrnaid li manivelle de sa oieUe 
et avec racoeni saoityard. 
Mon père m'a marié, 
A n'un bossu, 
A n'un bossu ! 
Dès r premier jour des noces. 
Il m'a battu ! 
n m'a battu ! 
Ah! ah! 
Venez chez nous, tout est perdu !. . . 

{A Jtiana, parlé).— A vous ! 

JuANA. — Qui veut des macarons? des macarons tout 
ronds! 

Gamabgo (6(w).— Très-bien!... {Passant à d'oie. — 
Aux brigands,) Voulez-vous des petites chansons?. . . 

L'ÉouBEXJiL.— Bonjour, Javotte I 

FiL-EN-QuATBB.— Tu vas nous distraire. . . 

Gamaboo (jouant Vétonnement, à Juana, ftaai), — Des 
moussus !. . . Voilk des moussus ! . . . 

JaANA {essayant de reproduire ra-ce/t/).— Ça va bien, 
les moussus?. .. 

Gamaroo. — Et vous voilà tous, tant que vous êtes, 
en train de prendre le frais ? 

Lb Ph[ix>80fhe {se îevatii tt aUant à *Ues).—SxLh teg- 
mine fagi ! 

Gamaboo. — ^Fagi!...vous vous appelez Fagi! c'est 
un bien brave nom ! 

JuAMA {de m^me). — Ça va bien, moussu Fagi?. . . 

FiL-BK-QuATBB {aux auires). — Elles ont l'air de 
bonnes filles.. 

Gamaboo. — Oh ! pour ça, oui ! . . . Vous pouvez de- 
mander dans toute la Savoie, à Gluses, à Salanches, à 
Flumet, àMoutiers, k Saint-Jean de Maurienne, ils 
vous répondront tous : Le bien du pays, c'est Javotte, 
son père, sa mère, ses frères, sa sereine et la pourre 
Gatarina. . .{Présentant la nvirmotte et la faisant satUer). 
Gatarina, c'est ma marmotte, youp-là ! youp-la Gata- 
rini \.,.{A Juana bas). A vous ! . . . 

JuANA {embarrassée), — A moi ! 

Gamaboo.— Oui, allez !. . . 

Juana {se présentant), — Sans oublier la coasine Mar. 
gotte, qui est venue à Paris pour vendre des macarons 
. . .Qui veut des macarons ? des macarons t-iut ronds ? 

{EUe ouvre aaboUe.) 

Gamahqo (6éw).— Très bien ! . . . 

L'ÉcuBEUiL {jetant un coup d'œll sur les maraj-ons). — 
C'est qu'ils ont très bonne miuc!... D.mnez-m'en 
pour deux sous. 



Juana {basa Cjunarjo, avec e/fare/»ie/i/).— Deux sous ! 
• . . Je ne sais pas combien il en faut pour deux sous. 

Gamaboo. — Donnez-leur en beaucoup ! 

Juana (6a^).~Vous avez raison. . . Je vais leur en 
donner beaucoup... {Reve)vifd aux brigands.) PwUr 
deux sous. .. Voilà ! 

{Elle vide toute sa p ovislon sur la UiU",) 

L'EcuBEuUi. — Fichtre!... Elle nous fait la bonne 
mesure!.. . 

Juana.— Oh ! moi, je fais toujours la bonne mesure. 

FiL-EN-QuATBE {qui s'est levé). — Et maintenant, Ja- 
votte, pour assaisonner, le tout, tiens, v'ià de l'or, tn 
vas me chanter une petite, chanson ! . . . 

Tous liES GoNsoMMATEUBs (sc Uvani). — Oui !. oui !. . 
Une chanson. 

Gamaboo.— Une chanson ! ce n'est pas de refus. . . 
{Sur le ton du bonim ni.) Demauâez : " Le bal des rata. 
— Mon père avait un champ de pois. — Ton pourre co- 
tillon. Jeannette. — Un jour en plantant l'oseille- — 
Ramonez ci, ramonez là.— J'ai tant usé ma culotte. — 
La marmotte en vie ! . . . " 

Fiii-EM-QaATBE. — Oh! moi, pour mon or, je de- 
mande la marmotte en vie !.. . 

Tous. —Oui ! oui ! la marmotte en vie ! 

Gamaboo.- -Vous n'êtes pas dégoût Js, c'est la pi as 
brave de toutes. . . Écoutez-moi ça !.. . 

Juana {que l s brigand'* ont fat asseoir à eur UiMe), — 
Et surveillons le refrain !. . . 

Gamaboo. 



En quittant ma montagne, 
J'demHudni dans le pays : 
** f ^omment donc que l'on 



i que Ion gagne 
De l'argent à Paris ? " 
L' vieux bailli m' dit : ** Ma mie," 
8i tu veux m'écouter, 
J' te conseiU* d'eraj^orter 

Ta p'tit' marmotte, 
Ta p'tit marmotte en vie !.. . 

Eh youp ! eh youp ! eh youp, Javotte ! 
FaiK sauter ta marmotte. 
Eh youp ! eh youp ! eh youp ! 
Fais siuter ta marmotte. 
Eh youp ! 

Tous. 

Eh youp ! ch youp ? eh yonp, Javotte, etc. 

Gamabgo. 

lï. 

Mîiis dedans la grand' villo, 
On court plus d'un danger : 
Les marmott's, c'est fragile. 
Il faut les ménager. 
Aussi, je me méUe, 
Car il faut, voyez-vons, 
Faut que j' ramène choux nous, 
Ma p'tit' marmotte, 
Mm p'tit' marmotte en vie. 

Eh youp ! eh yotip ! eh youp, Javotte î etc., etc. 
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JuANA.— Meantime, Monsienr Pontoalë, who bas re- 
coived yonr letter, arrives with the police, snrrounds 
them ail, and we bave got them. 

GAacAEGO. — Corne ! Now for onr parts ! 

JuANA. — An instant ! An instant ! I don't know 
how to act it ont. Ton are an actress, while I am only 
a princess. 

Camasgo. — Well, then, do as I do. Tmitate me. 
You*ll see how. {8he begina to sing wUh a Savoyard 
accent, turmng the Jianâle of the hurdy-gurdy, 

My fatber married me 
To a hnnchback, 
A buncbback, 
Bnt af ter the wedding, he 
Beat me black, 
Beat me black ! 
Ab! Ab! 
Corne to onr bouse ; ail is wrong, alack ! 

i^To Jmna, spoken). Now it*s your tnm. 

JuANA. — ^Wbo'U bave macaroons— macaroons ail 
fresb and round. 

Camaboo (oside).— Very good. {Crossing to tlie righl- 
To ihe robbers.) Do yon wisb any songa ? 

EcuBBUiL. — Good day, Javotte. 

FiL-EN-QuAiBE.— You will amuse us, 

Camaboo (feUjning aslonîshment to Juuiui, Aloud.) — 
Gentlemen ! See, bere are some gentlemen. 

JuANA {trying to assume iJie saine accent),— Uow goes 
it witb you, gentlemen? 

The Philosopheb (jislng and crossing to tïietn). — Sub 
ieffininefagi. 

Camaboo.— Fagi ! You call yourself Fagi. It is a 
fine name. 

JuANA.— Are you well, Monsieur Fagi ? 

F11/-KI-QUATBE.— Tbey bave tbe appearance of good 
girls. 

Camaboo.— Oh! Indeed yes. You can ask in ail 
Savoy, at Cluses, at Salanobes, at Flumet, at Moutier^, 
at Saint-Jean de Maurienne— tbey will tell you. Tbe 
pride of tbe country is Javotte, ber fatber, ber 
motber, ber brotbers and Catarina. (Irdroducîng the 
marmot and nuiking itjump.) Catarina is my marmot. 
Yonp-la! Youp-la! {To Juana, aside.) Now you. 

JuANA {embarrassed). — I? 

Camaboo.— Yes, go on. 

JuANA {introducing ?ierself),—l^ot forgetting cousin 
Margotte, wbo bas come to Paris to sell macaroons. 
Wbo'll bave macaroons— fresb macaroons. {8ht opeiis 
hirb(x.) 

Camaboo {aslâs). — Very well done. 

EcuBEUiL {glancîng at the macan>o)is). — Tbey look 
very good. Give me two sous' wortb. 



JuANA {aaîde to Oamargo, in afright), — Two sous ! I 
don't know bow many to give for two sous. 

Camaboo. — Give tbem plenty. 

JuANA {aside). — You're rigbt. TU give tbem plenty. 
{Returning to the robbers.) Two sous' wortb ? HereJ! 
{8he empties th^m ail on the table,) 

EcuBEUiii.— Wbew ! Sbe's given us good measare ! 

JuANA.— Ob ! I always give good measure. 

FiL-BN-QuATBE {whohasarisen\ — And now, Javotte, 
to give a zest to ail, bere now — tbere is some gold — 
you mnst sing me a little song. 

AiiL THE Customebs {rising).—Ye8 ! yes ! A soog ! 

Camaboo.— A song ! Tbere's no refusing you. {In 
the tpne of a àhow vioman.) Wbat sball it be? "Tbe 
rats' bail ? — My fatber bad a field of peas— One day 
wbile I was planting sorrel — Sweep bere, sweep tbere 
— tbe live marmot." 

Fni-EN-QuATBE.— Ob ! tbe live marmot— Tbat's tbe 
one for my money. 

Aiiii.— Yes ! yes ! Tbe live marmot. 

Camaboo. — You bave'nt bad taste— it's tbe bravest 
one of tbem ail. Listen to it ! 

JuAMA {wJiom the brigands hâve mode sit at Utelr table). 
— And we'll take care of tbe cborus. 

Camaboo. 



Wben from my distant mountain cot 

My departure I did take 
I asked, V In Paris tell me wbat 

Tbey do to money make ? " 
Tbe squire old spoke up— said be : 
**If you'U attention pay 
To my advice I say, 
Take tby marmot tbere witb tbee. ' ' 
£b youp ! Eb youp ! Eb youp, Javotte î 

Make itjump, tbis live marmot, 
Eb youp ! Eb youp ! Eb youp ! 
Make it jump, tbis live marmot ! 
Eb youp ! 

All. 
Eb youp! Eb youp ! Eb youp, Javotte ! etc. 

IL 

But bere in tbe city great 

You're free from danger ne'er : 
Marmots are in fragile stato 

And you mnst give tbem care. 
So 111 careful be. 

For wben I cease to roam 
Safely l'd take bome 

My marmot witb me — 
My marmot, alive witb me. 

Eb youp ! Eb youp ! Eb youp, Javotte ! etc. 
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Sur la ritouméUe, Caniargo d Jmm vendent des cahUrs de 
chans&nSt que tous Us conscmmaimrs se disputent 

JuAHA.— Demandez !. . . Son cotillon. . . Elle a tant 
usé sa cnlotte ! . . . 

Camabqo.— Qni en veut?. . . 

Tous.— Moi ! moi !. . . 

Camaego.— Voilà ! voilà!... {EVe distribue ses chan- 
sons,) Là!... Iln'en reste pins... 

On enJlend à gauche le son cTunfl darinelU il d:un violon. 

Tous.— Ah !. . . le bal !. . . 

Ils sortenJl, à Vexoeptim de Camargo, Jmna, Tournevis el 
les aubres brigands. 

Camaboo {reconduîsani les consommaieurs). — C'est 
ça. . . Allez au bal. . . et amusçz-vous bien. . . {Beve- 
wintàJaana,) Maintenant, il s'agit de les faire boire 
pour qu'ils bavardent... {Toussant.) Hum! hum! 
c'est drôle. . . de chanter, ça m'a altérée. 

JuANA {toussinl aussi). —C'est comme moi... de 
l'avoir entendue, j'ai le gosier tout sec . . . 

Camaboo.— Nous boirions bien une goutte, n'est-ce 
pas, Margotte?... 

JoANA.- Oui, Javotte. 

TouBWïvis igalanmeTU),—Eh bien ! ne vous gênez 
pas, voilà du liquide. . . 

Camaboo {se faisant j[)ri<r).— C'est que je sommes 

pressée . . . 

TouBNEVis.— Bah ! . . . 

FiL-BN-QuATBE.— Allez donc ! aile;: donc !.. 

{Il les font asseoir,) 

JuANA {prenant un verre).— A votre bonne santé !. . . 

Camaboo {au PhUosaphe). — A la vôtre, monsieur 
Fagi... {Elle boU en faisant la grimace, bas à Juana,) 
Dieu, que c'est fort î 

JUANA {de même).— Je ne trouve pas... A Saint- 
Domingue, nous buvons plus raide que ça... {Aux 
brigands.) Encore! 

CAMABOO.-Encore. . . {Buvant.) Un velours ! [Repo- 
sant sonvtrre.) Ah! tenez, vous êtes de bien braves 
gens. . . Vous devez faire un métier bien honnête. 

PiL-EN-QuATBB {étourdiment),—^»» précisément. . . 

TouENEVis {furieux, 6as).— Veux-tu te taire. . . ( Fiue- 
menl). Nous sommes dans le commerce. . . 

JuAUA.— Ah ! c'est bon, le commerce, c'est bon ! 

Camaboo.— Surtout quand il va bien. 

L'ÉcuBKUiL {s'oubliant).— Oh ! nous avon un chef. . . 

Camaboo.— Un chef? . 

TouBNEViB {à part).— Imbécile !. . . {Haut). Oui, un 
patron, il veut dire un patron. . , 

JuANA.— Un bon patron?. . . 

Camaboo.- Eh bien ! à la santé de votre patron ! 

Tous.- A la santé du patron ! . . . 

Camaboo {bas à Juana).— Continuons, ça va bien ! 

Juana {tendrement à M-en- Quatre).— Et il est à Paris, 
votre patron ? 

FiL-EN-QuATBB (inL'Cîrten/).— Oui, oui !.. . 



TouBKEVis {lebourrant).—OTn. .. Il y est sans y ôtr^.. . 

Camaboo.- Comment ça?. . .c'est drôle, qu'il y soit 
sans y être?... 

TouBNEvis {embarrassé).— Mjbm... 

Camaboo {bas à Juana),— Je crois que nous les 
tenons. 

JoANA.— Oui. . . nous avons été si adroites. . . 

(il ce moment on entend sonner huit heures). 

TocBNEvis (tirant sa montre, à part). — Sapristi ! 
l'heure !. . .J'allais l'oublier. . . 
{Il frappe sur V épaule du Philosophe, qui frappe sur cette 

de Rossignol, et ainsi de suUe, Il disparaissent tous Us 

cinq par la droite). 

Camaboo {se retournant).- Alors, votre patron?... 
{Ne les voyant plus). Eh bien ! . . . 

JuANi {se U:vani).—JlB sont partis !. . . 

Camaboo (de mêmt).—U noua laissent en plan !. . . 

JuANA.— Au moment où ils allaient peut-être tout 
nous dire!... 

Camaboo.— Et ils vont enlever la petite !.. .Et Pont- 
calé qui n'arrive pas ... Ah ! mon Dieu ! mon Dieu ! . . . 
Que devenir à présent? 

Mandrin {arrivant par le fond à gauche, à parf).— H 
est l'heure et je n'ai pas vu mes hommes Ut-bas. Us 
se seront sans doute attardés par ici. . . 

Juana {Vapercevani, à Oamargo),—Ah ! M. Philidor. . 

Camaboo.— L'agent secret de Pontoalé. . .c'est le ciel 
qui l'envoie. . . Nous allons nous faire reconnaître et 
tout llti raconter, il viendra à notre secours. 

Juana {joyeuse).— C'eai vrai ! allons. . . 

Mandbin {qui s*est avancé vers la porte de gauche, sans 
voir les deux femmes, à mi-voix),— ^é !. . .Tournevis ! . . . 

Camaboo {s^arrêlant avec surprise).- Tournevis?. . . 

Mandbin {Untjo'irs àlapo)te). — ^Ropsignol !. . . 

Camaboo {même jeu).— Kossignol ? . . . 

Juana. — Cette voix. . .On dirait. . . 

Camaboo.- Voyons donc ça!... {A Mandrin, avec 
V accent savoyard.) Monsieur cherche quelqu'un ?. . . 

Mandbin {àpari).—lak vielleuse !. . . Elle pourra me 
renseigner. {HauL) Ah !.. . c'est toi, Javotte !. . . 

Camaboo.- Comme vous voyez. . . 

Mandbin. — Mais il n'y a personne ici . . . Tu ne feras 
pas tes frais. 

Juana.— Il n'y a personne, mais il y avait du monde 
tout à l'heure. .. 

Mandbin {viviment), — Oui, à cette table, n'est-ce 
pas ? {Jl désigne hfmd,) 

Camaboo {monirant la droi/e).— Non ... à celle-ci . . . 

Mandbin.— Ah ! 

Camaboo.— Oui, cinq individus d'assez mauvaise 
mine. 

Mandbin {à piW).— Tiès bien. {HauL) Adieu, Ja- 
votte . . . {Il se dirige vers la droUe. ) 

Juana ( Varrêtant), — Même qu'ils parlaient d'aller se 
déguiser. 

Camaboo.- Pour emmener promener une dame. . . 

Mandbin (sou&^^U).— Comment ! ils ont dit. . . 
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On Oie last sfrains qf ike air, Oainargo and Juana go àhmU 

seUing aong books, which the eustomers wrangk io 

àbUun. 

Juana.— What will you hâve— "His petticoati"— 
•* Her old breeohes are so wom — " 

Oamvboo.— Who's next ? 

Aix.— I! II 

Oamaboo.— Hère you are ! Hère y ou are ! (5^ 
jjfives the songe oui among ihfm.) There ! Now they*re 
allgonel 

( The eoutuîs of a darionetie a \d vidin h^wd off l^,) 

All.— Ah ! the bail I 
AU g*} oui wUh the txceplion qf Oamargo, Juana, Toumev'e 
and the brigands, 

Camabgo i^edng ihe eustomers q^.— ThaVs it. To 
the bail, and enjoy yourselves ihoronghly. {Rdurning 
to Juana.) Now we most make them drink bo that 
theyvilltalk. {Coughing,) HnmlHum! It is 8trange> 
but Binging has made me thirsty. 

Juana {coughing, too).— Jnst like me ; my throat is 
dry from listening to it. 

Oamaboo.— We'll tikea little drop together— shall 
we, Margotte? 

Juana.— Tes, Javotte. 

TouBNXTiB (flfoflan/ty).— Well, don't trouble your- 
Belyes — here's the liquid. 

Gamaroo (pfeidin^).— But you see we are in a great 
hnrry — 

TouBNETiB.- Bah I 

FiX/-KN'QuATBB.— Corne now ! corne now ! (If *fc»'s 
themsU), 

JoANv {taking a glassy—To your good health ! 

Gauaboo {io ihi Philosopher).— Xo yours, Monsieur 
Pagi {Brwks, making a wryface, Aside io Juana.) 
€k>odne6S I bat it is strong. 

Juana (aside).—! don't find it so. In St. Domingo 
we drink it stiffer than that. {To Vie robbert.) Once 
morel 

Oamaboo.— Once more! (Dnnking.) That's velvet ! 
{Settingdoumhr glass.) Ah I Look you, now— you 
must be good people— you must be in some very good 
bonest Une of trade. 

Fii#-xN-QuATBB (fecfcfea5?y).— Not exactly. 

TouBNETis {farious. Aside).— Vfûi you be still! 
(^Qaick'y.) We are in commerce. 

Juana.— Ah ! that is good I Commerce is good ! 

Oamaboo.— Especially when it goes well. 

EouBBUiL {fargeUing himsdf),— Oh I we hâve a 
chief. 

Oamaboo. — A chief. 

TouBNKvis {aside),— Fool l {Âhud,) Yes, a maeter; 
be means a master. 

Juana.— A good master? 

Oamaboo.— Well, here*s the health of your master. 

AUi.— To the health of the master. 

Oamaboo {aside to Juana).— Let 's continue ; we are 
getting on very well. 

Juana {imderly, to F il-en- Quatre),— Axià is your 
master in Paris? 

Fii#-EN-QuATB£ {promptly),—YeB, yes. 



Toubnevis {giving him a dû;).— Yes— he is hère and 
yet he isn*t. 

Oamaboo.— How is that ? It*s funny that he should 
be hère and yet not be hère. 

TouBMEvis {embarrassed)» — But — 

Oamaboo {aside to Juana),—! think we hâve got 
them. 

Juana.— Yes-we hâve been so adroit— (Befl w' 
heard io strihe eight o'dock). 

TouBNBVis {iaking oui hU wa'ck, Aside), — Ha ! The 
hour's hère ! I was goiog to forget it 1 
lie strikes the Philosopher on Vie shoulder; he does the 

same to Bossignrl, and so on wllh the resi. The five 

ràbbers go oui by the righl. 

Oamaboo {tuming oftouQ. —Then your master 

{Missing them. ) Well I 

Juana (rising), — They hâve gone ! 

Oamaboo.— They leave us flat ! 

JuA>A. — Just at the moment when they were prob- 
ably about to tell us ail 

Oamaboo. —They go to carry oflf the lîttle girl. And 
Pontcalé, he doesn'tcome! Oh! Heavens! Wbat's 
to be done now ? 

Mandbin {eniering left ai the bock, o^We).- This is the 
hour, and I did not see my men out there. They hâve 
doubtless lingered around hère. 

Juana {seting him, To Cama>go), Ah ! Monsieur 
Philidor. 

Oamaboo. — Pontcalé's private détective. Heaven 
has sent him hère. We'll make ourselves known to • 
him, tell him ail and he wlU come to our aid. 

Juana {joyfaOy),—\ety true. Oome on. 

Mandbin {who ha« gone loioird the door on ihe Ift 
wUhoui seeing ihe iioo women. In a loio voice). — Ho î 
Tournevis ! 

Oamaboo {s'opping in surprise). — Tournevis ! 

Mandbin {.stiU at the door), — Rossignol ! 

Oamaboo {in astonishment). — Bossignol ? 

Juana. — That voice ! One would say 

Oamaboo. — Let's see about this. (2o Mandrin, with 
a Savoyard accent,) Monsieur is looking for some- 
one? 

Mandbin (osi^e).- The organ grinder. She can 

five me some information. {Aioud.) Ah I It is you, 
avotte. 

Oamaboo. — As you see. 

Mandbin.— But there is no one hère. You will not 
make your ezpenses. 

Juana. — There is no one hère now; but there were 
people hère only a short time ago. 

Mandbin ( eamesUy ). — Yes; at this table — eh ? 
{Points Io the back.) 

Oamaboo {pointing io left). — No— at that one. 

Mandbin. — Ah ! 

Oamaboo. — Yes; five individuals of bad enough 
looks. 

Mandbin (aside). — Very good. {Aloud.) Adieu 
Javotte. {Ile gœs toward tfie rigfd.) 

Juana {sloppbig him). — And they were talking, too 
of going out and disguising themselves — 

Oamaboo. — That they might carry away a lady. 

Mandbin {offhis guardj.—yihat ! They told that. 
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Camaroo (bas à Jiiavà). — Il n'a pas l'air a son aise. 
(Haut.) Et pais, ils parlaient do leur chef. . . 

Mandbin.— De leur chef?. . . 

GiMABOO. — Même qu'ils l'appelaient... Attendez 
donc. .. 

Mandrin. — Us ont dit son nom !. . . {A pari.) Les 
•imprudents I 

Camaboo {gui a foumé au'our de lai), — ComrM si elle se 
souvenait), — Ah ! Mandrin !. . . 

Mandbin {se retournant insiinetJvfmenty—'Rem ? 

Camaboo. — C'est lui !.. . 

Juana.— Enfin ! . . . {Elis êdnieM de rire) 

Càmaboo {avec sa voix naturelle).— Ah ! ah ! ah. .. je 
vous l'avais bien dit, mon cher, que je me rattra- 
perais!. .. 

Juana {de Vautre côté). ^Tn es pris, monstre !. . . 

Mandbin.— Hein ? . . . que signifie ? . . . 

Camaboo.^Avoucz que vous ne m'auriez jamais 
reconnue ainsi. .. 

Mandbjn.— La Camargo ! 

Juana {même jeu).— Et moi !. . . regarde-moi ! Mais 
regarde-moi donc. . . 

Mandbin {redevenant lui-même).- JutaiA !. . . 

Juana. — Oui !. . . Juana qui se venge. . . 

Mandbin. — Vous venger !. . . Mais de quoi?. . . 

Juana.— De quoi ?. . . Tu le demandes ! . . . De ta 
trahison, après ce qui s'était passé entre nous. 

Mandbin. — Comment ce qui s'était passé!... Mais 
il ne s'ésait rien passé. . . Vous avez rêve. 

Juana.— Kévé !. .. Ne m'as-tu pas avoué toi-même 
t n indélicatesse ! 

Mandbin. — J'ai avoué, j'ai avoué, parce que j'ai vu 
que cela vous faisait plaisir. . . mais, sans cela. . . 

Juana.— Que dit-il? 

Mandbin.— La vérité. . . je vous le jrD !. . . 

Jt7ana. — Ah ! {Presque <tv c rerfret,) Ah ! 

Mandbin. — Et maintenant, j'espère que vous me 
laisserez partir, fuir, il en est temps encore et. . . 

Camaboo. — Permettez ! vous êtes mon prisonnier !. . . 

Mandkin. — C'est ce que nous verrons ! {Il vetU se 
dé inger.) 

Juana. — Oh ! tu ne passeras pas ! . . . 

PoNTCALÉ {darui la con/wse).— Exempts ! ne me 
quittez pas et qu'on cerne toute la Court ille !. . . 

Camaboo. — Pontcalé !.. .il ttait temps !. . .(i/i«i^tc 
àVorci^esfre.) 

Mandbin. — .Allons! cette fo's, je suis bien pris... 
{A Onnarço.) Madame, sou venez- vous que tout ce 
que j'ai fait, c'était par amour pour vous. . . Mon sort 
est entre vos mains et vous êtes femme , . . 

Camaboo [frtddemerd).— C'est bien. . . 

PoNTCALÉ {arrivait ^arla droite avec des exempts qui 
tiennent le Philosophe). — Cent bien !. . .vous vous expli- 
querez ici !.. . • 

Xi PhUùsophe est costumé en Suisse, Derrière lui arriven' 
Tournevis et Jiossignrd en dotnestiques et portant une 
chaise à porteurs. 1/ Ecureuil et Fii-en- Quatre suivent, 
éfjalemet't en domestiques, LafouU est entrée de tous les 
cotéi. La musique cesse, 

La Foule.— Qu'est-ce que c'est? qu'y a-t-il?. . . 

PoNTCALè.— Ce qu'il y a, mesdames *t messieurs, il 
y a que ce sont les nommes de Mandrin qui enlevaient 
mademoiselle de Camargo !. . . 

Tous.— Oh î 



PoNTCAiiÉ. — Heureusement que moi, Pontcalé, j'ai 
su découvrir et déjouer le complot!. . .mais d'abord, 
ouvrons à la prisonnière... vous allez la voir, cette 
illustre danseuse... {Ouvrint la porte de la chaise.) 
Vous êtes libre, mademoiselle de Camargo ! 

CoiiOMBV {sortant de la chaise), —Enfin ! 

Satubnin {paraissaht derrière elle).— Ce n'est pas mal- 
heureux ! 

PoNTOALÊ {OH comhk de Vét rmemeni), — Comment -^ 
ce n'est pas elle ! 

Camaboo {éclatant de rîre).— Ah ! ah! ah! mon 
pauvre Pontcalé ! 

PoNTCALÉ. — Javotte qui m'appelle Pontcalé tout 
court! 

Camaboo. — Dire qu'il ne m*a pas reconnue ! {Efle 
défait sa coiffure). 

Tous. — La Camargo ! 

Pontcalé. —Vous? qu'est-ce que cela veut dire? 

Camargo. — Ne cherchez pas, c'est au-dessus de vos 
forces ! Mais je n'ai plus mes porteurs . . .11 faut qu'on 
aille m'en chercher d'autres . . .Donnez-moi un laisser- 
passer pour M. Philidor, qui s'en chargera. 

Mandbin {bas), — Ah' madame!... 

Camaboo (dem^meV— Pour<^uimepreniez-vonR?. . . 
Je voulais bien me venger, mais non faire les affaires 
de la police. 

Mandbin. — Merci! 

Camaboo {lui tendant le laisser-passe^' ^ vient décrire 
Pontcalé), — Tenez... et allez vous faire pendre ail- 
leurs 1 

Mvndbin {s'b\dinani).—3e n'y manquerai pas. 

Pontcalé. — Mais avec tout cela, je ne vois pas 
Mandrin. 

Camaboo.- Mandrin ! ah ! mon cher, j'ai bien peur 
que cette fois, comme les autres, vous ne l'ayez laissé 
échapper. 

Pontcalé.— Oh ! nous le retrouverons, n'est-ce pas, 
monsieur Philidor?. . . 

Mandbin. — Ce sera bien difficile. . . 

CoLOMBB {à Saiurmn). — Et nous, nous allons tâcher 
de retrouver papa. . . 

Juana {à part, regardant Mandrin). — Dire que ce 
n'était qu'un rêve ! . . . 

COUPLET FINAL. 

Camaboo {au public). 

J' dois quéi^u' chose k Javotte 
Et j' voudrais la payer. 
Ici pour sa marmotte 
Je viens donc vous prier. 
Voyez elle est jolie, 
EU' saut' si gentiment : 
Un p'tit applaudiss'ment, 
Pour la marmotte, 
La p'tit' marmotte en vie !.. . 
Eh youp ! eh youp ! eh youp, Javotte, 

Fais sauter ta marmotte ! 
Eh youp ! eh youp ! eh youp ! 
Fais sauter ta marmotte 
Eh youp ! . . 

Tous. 

Eh youp, etc. 

RIDEAU. 
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GaMabqo (Aslde io Jtiana). — He docR not Keem very 
comfortable. {Aloud), Andthen they talked of their 
chief. 

Mandbin.— Of their chief? 

Gamaboo. — And whom they called — Let me Bee — 

Mandbin. — They told his imme ? {AsùJe. ) The fools- 

Oamaboo {wlio has gotie around lam. As if suddenly 
rememl)€ring). — Ah ! Mandiin ! 

Mandbim {tuming arrAind inslîndively). — Eh ? 

Oamaboo.— It is he ! 

Juana. — At lost ! {They hur t md !auQhing.) 

Oamaboo {in her natural roioe).— Ha ! ha ! ha ! I told 
yen, my fine fellow, that I wonld catch yon again I 

Juana. — You are caught, monster ! 

Mandbin.— Hey ? What does this mean ? 

Oamaboo. — Acknowledge that yon wonld never have 
recognized me thna — 

Mandbin. — La Oamargo ! 

Juana. — And 1 1 Look at me. 

Mandbin {rtgaininghis self-possession). — Jnana ! 

Juana. — ^es ; Jnana, who avenges herself ! 

Mandbin.— Ayenge yonrself ! Bnt for what? 

Juana.— For what? You ask that! For yonr 
Ireachery, after what had passed between ns. 

Mandbin. — What do yon mean by what had passed 
Why nothing passed. Yon only dreamed it. 

Juana.— Dreamed ! Did yon not acknowledge it to 
me yonrself? 

Mandbin. — I acknowledged it becanse I paw it 
pleased yon ; bnt if it hadn't been for that 

Juana. — What does he say ! 

Mandbin.— The tmth ; I swear it. 

Juana.— Ah I {almosl voith regret.) Ah ! 

Mandbin. — And now I hope yon will allow me to 
leaye — to fly— there is yet time and 

Gamaboo. — Allow me ! Yon are my prisoner ! 

Mandbin.— We'll see abont that 1 (he tries to get 
away,) 

Juana.— Oh, yon shall not pass ! 

FoNTGALÉ (io7/iow<).— Officers, do not leave me, and 
See that the place is snrronnded. 

Gamaboo. — Pontcalé I It was time ! 

{Musicof Orchestra.) 

Mandbin. — Well, now I This time I am indeed 
canght! (7b Camargo,) Madame, reflect that ail I 
did was for loye of yon. My fate is in yonr hands, 
and yon are a woman' 

Gamaboo {ooidly).~lt is well I 

PoNTCAiiÉ {eitering righi xoith offirers, who have the 
PhU >sopher a priscfner), — Well, then — yon can explain 
yonrself hère. 

The Philosopher is dressed as a Sœiss. Behind him corne 
Boss'gnol and Tournevis, dressed as servants, carrying 
a sedan chair, Ecureud nnd FH-en-Q'iaJre follow, also 
dressed as servants, The croiod enter on cUl sides, 
The music ceases, 

The Cbowd.— What is it? Whafs the matter? 

FoNTCALÊ. — The matter is, ladies and gentlemen, 
that thèse are Mandrin's men, who were tryiog to 
abdnct Mlle. Oamargo. 

Aix.— Oh I 



PoNTCALE.— Lnckily, I, Pontcalé. have discovered 
and frnstrated their plans ! Bnt first let ns release 
the prisoner ! Yon shall see the famons dansense. 
{Ojcning Uie door qf ihe cJuiir), Yon are free, Mlle. 
Oamargo ! 

Oolombe {eoming oui ofihe sedan), — At last ! 

Satubnin {eoming oïd hehvid lier). — This isn't misér- 
able I 4 

TomTOAht {overcome loUh a-tonishment), — What! It 
is not she ! 

Oamaboo (&wrstf/iî7 oui in a in-Qf^).- Ha! ha! ha 
My poor Pontcalé ! 

Pontcalé. — And here*s Javotte calling me Pontcolë 
for short ! 

Oamaboo.— And to think that he has not recognized 
me ! {She takes off her head-dress, ) 

All. — La Oamargo ! 

Pontcalé.— Yon ? What does this mean ? 

Oamaboo. — Don't try to leam. It's beyond yonr 
capacity to nnderstand it. Bnt I have lost my port- 
ers now. Someone mnst go and fiud me others. 
Give me a pass for Monsieur Philidor, who will do 
this for me. 

Mandbin (arà^e).— Ah ! Madame ! 

Oamaboo (cwidc).- What do yon take me for ! I 
wished indeed to avenge myself, bnt not to do the 
work of the police. 

Mandbin. — Thanks. 

Oamaboo {offering him (he pass uohich Pontcalé has 
toritten). — There — now go and get yonrself hanged 
somewhere else. 

Mandbin (bowing). — I shall not fail to do so ! 

Pontcalé.- Bnt with all this I do not see Mandrin. 

Oamaboo.— Mandrin ! l'm very mnch afraid that 
this time, like all the others, yon have allowed him 
to escape. 

Pontcalé.— But we shall find him again — shall we 
not. Monsieur Philidor? 

Mandbin. — Il will be very difficult. 

Oolombe {to 8aiumi7i),~ÂJid we — we must go and 
try to find papa— 

Juana {aside, looking at Mandrin),— To say it was 
only a dream ! 

FINALE. 

Oamaboo {Io ihe audience), 

Something I owe to Javotte 

Which ril make sure to pay. 
So hère for her marmot 

Yonr countenance I pray. 
A pretty créature is she — 
With you I plead her cause, 

For I beg some applause— 
For little marmot 
For marmot so fjisky and free, 

Eh youp ! Eh youp ! Eh youp, Javotte ! 
Make it jump, thy little marmot ! 

Eh yo«p! Eh youp ! Eh youp ! 
Make it jump, the little marmot ! 
Eh youp ! 

■ Eh youp, etc. 
OURTAIN. 
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HSfi 2U7B8T7'S OFSBA C0MFAN7, OF LONDON, TO WEBEB. 

New Yoi:K, December 27, 1879. 

A. Weber, Esq.— Z)f«r Sir: The following artists of Her Majesty's (Colonel Mapleson s « 
Opéra Company, who hâve used only touk (the Weber) Pianos for their private use âuring thcii 
siay in New York city, whiîe tendering their thankb for your kÎDduess, deem it .iheir duty lo bdy 
that for pure and Sî/mjxdheiic Eichness of To^e^ coupled with greatest power and singujg quiility, 
they know of no piano which equals yours. Certainly for sustaining the voice already formed, or 
for the purpose of cultivating it, the Weber Piano is Buperior lo any instrument known to us : 



ETLEKA GESSTER OABDINI, 
CLAK. CAMFOBELLO-SINICO, 
CABKEN PISANI, 
ITALO CAMPANINI, 
ANTO. I. CALASSI, 
HENRY PYATT, 



EMILIA FAEODI, 
F. LABLACHE, 

F, FRAPOLLI, 
FRANK DE RIALP, 

G. THIERRY, 
GENNARO BISACCIA, 



MARIE ROZE KAPLE80H. 
ENKIOO CAUPOBELLO, 
MARIE LIBO, 
LUIGI ARI)ITI, 
DEL PUEKTE, 
F. FRANCE8CHI. 



ETELKA CERSTER to WEBER. 

New Y'okk, December 16, 1678. ( 
Clarendon Hôtel. > 

Dear Mr, Weber: Thanks for the Grand Piano you bave sent me. I like it vert much, 
and tind it tery excellent. I shall be happy ^-o recommend vour fine instruments on evei.y 
OCCASION. ' ETELKA GERSTER. 

MARIE ROZE to WEBER. 

EvEKETT Hor-^K, New Y^ork, December 31, 1877. 

Mr. Wkber — Dear Sir : I must îhank you very mnch for sendine me such a raagnificr-nr 
piano. I bave frequently heard in Europe nbuiU the WONDEKFUL TONE OF Y'OUR PIANO.-», 
but must coniees they 6URPASS }AX EXPECTATION, and fully merit tbe great réputation voi; 
.hâve won for them. MARIE ROZÉ. 

ITALO CAMPANINI to WEBER. 

138 E. SiXTEENTH Street, New York, December 29, 1878. 

Mt Dear Mr. Wkber : Wirh sincère thanks for your kindness in supplying me, doring the 
season just expired, with the excelleiU instrument I now beg to retum, allow me to aay, in justi( e 
to the instrument and its maker both, that ibe KICHNES8 AND PURITY OF TONK, TlîE 
CAPACITY^ TO PORTRAY' FEELING. if I may btj allowed to express myself so, and tb^- 
WONDERFUL POWER OF EXPRES:?ION cbaracteriziiig your Piano, render the Bame invalf- 
ABLE TO AN APPRECIATIVE ARTibT. Hopiug to meet you on my rtturn to the city, 

I remain, very truly youns, ITALO CAMPANINI. 



■vsr.A.ï=Lii::F^ooivd:s : 
FIFTH AVENUE, cor. 16th St., NEW YORK. 
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